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ENGLISH 1 2 3  Picture section
with operating description and functional description

DEUTSCH 1 2 3  Bildteil 
mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen
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con descrizione dell'applicazione e delle funzioni
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NEDERLANDS 1 2 3  Beeldgedeelte
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TÜRKÇE 1 2 3  Resim bölümü
Uygulama ve fonksiyon açõklamalarõ ile birlikte


ESKY 1 2 3  Obrazová �ást 
s popisem aplikací a funkcí
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MAGYAR
1 2 3  Képes részalkalmazási- és működési leírásokkal

SLOVENSKO 1 2 3  Del slikez opisom uporabe in funkcij

HRVATSKI 1 2 3  Dio sa slikamasa opisima primjene i funkcija
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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints 
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen 
und Erklärung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi que 
l�explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull�utilizzo, 
spiegazione dei simboli.

Sección de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicación de los símbolos.

Parte com texto explicativo contendo EspeciÞ cações técnicas, Avisos de segurança e de operação e a Descrição 
dos símbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van de 
symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger 
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner 
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga säkerhets- och användningsinstruktioner 
samt symbolförklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tärkeät turvallisuus- ja työskentelyohjeet 
sekä merkkien selitykset.

¤½±½α »¸º½°¾Àυ ½¸ Ä¸Ç¾º»¯ ÇαÃα»Ä¸ÃºÃÄº»¯, Ã¸½α¾Äº»°Ä υπÀ·¸²¿¸ºÄ αÃφα¼¸²αÄ 
»αº ¸Ã´αÃ²αÄ »αº ¸¿±´¸Ã¸ ÄÉ¾ Ãυ½³Ï¼É¾.

Teknik bilgileri, önemli güvenlik ve çalõ`ma açõklamalarõnõ ve de sembollerin açõklamalarõnõ 
içeren metin bölümü.

Textová �ást s technickými daty, důle�itými bezpe�nostními a pracovními pokyny 
a s vysvětlivkami symbolů

Textová �asť s technickými dátami, dôle�itými bezpe�nostnými a pracovnými pokynmi 
a s vysvetlivkami symbolov

Czę[ć opisowa z danymi technicznymi, wa}nymi wskazówkami dotyczącymi bezpieczeDstwa  i pracy oraz 
obja[nieniami symboli.

Szöveges rész műszaki adatokkal, fontos biztonsági- és munkavégzési útmutatásokkal, valamint a szimbólumok 
magyarázata.

Del besedila s tehni�nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili 
in pojasnili simbolov.

Dio �tiva sa tehni�kim podacima, va�nim sigurnosnim i radnim uputama 
i obja�njenjem simbola.

Teksta daļa ar tehniskajiem parametriem, svar,giem dro�,bas un darb,bas norād,jumiem, 
simbolu at�ifrējumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis 
bei simbolių paai�kinimais.

Tekstiosa tehniliste näitajate, oluliste ohutus- ja tööjuhenditega 
ning sümbolite kirjeldustega.

&5:AB>2K9 @0745;, 2:;NG0NI89 B5E=8G5A:85 40==K5, 206=K5 @5:><5=40F88 ?> 157>?0A=>AB8 8 
M:A?;C0B0F88, 0 B0:65 >?8A0=85 8A?>;L7C5<KE A8<2>;>2.

+0AB A B5:AB A B5E=8G5A:8 40==8, 206=8 C:070=8O 70 157>?0A=>AB 8 @01>B0 
8 @07OA=5=85 =0 A8<2>;8B5. 

Pordiune de text cu date tehnice, indicadii importante privind siguranda `i modul de lucru 
`i descrierea simbolurilor.

&5:ABC0;5= 45; A> &5E=8G:8 :0@0:B5@8AB8:8, 206=8 157154=>A=8 8 @01>B=8 C?0BAB20 
8 >1X0A=C20њ5 =0 A8<1>;8B5.

&5:AB>20 G0AB8=0 7 B5E=VG=8<8 40=8<8, 206;828<8 2:07V2:0<8 7 B5E=V:8 157?5:8 B0 5:A?;C0B0FVW 
V ?>OA=5==O< A8<2>;V2.

اĀÿسم اÿنصي اÿمزود باÿبیانات اĀÿنیة واÿنصاþÿ اÿھامة ĀÿسĄمة واĀÿمل ووصف اÿرموز
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Remove the battery pack 
before starting any work on 
the machine.

Vor allen Arbeiten an der 
Maschine den Wechselakku 
herausnehmen

Avant tous travaux sur la machine retirer 
l�accu interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla 
macchina.

Retire la batería antes de comenzar cualquier 
trabajo en la máquina.

Antes de efectuar qualquer intervenção na 
máquina retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine 
de akku verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, bør batteriet 
tages ud.

Ta ut vekselbatteriet før du arbeider på 
maskinen

Drag ur batteripaket innan arbete utföres på 
maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto 
mahdollisilta vauriolta. Viat saa korjata vain 
alan erikoismies.
Ðñéí áðü êÜèå åñãáóßá óôç ìç÷áíÞ 
áöáéñåßôå ôçí áíôáëëáêôéêÞ ìðáôáñßá.

Aletin kendinde bir çalõ`ma yapmadan önce 
kartu` aküyü çõkarõn.

PYed zahájením ve�kerých prací na vrtacím 
�roubováku vyjmout výměnný akumulátor.

Pred ka�dou prácou na stroji výmenný 
akumulátor vytiahnuť.
Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac 
na elektronarzędziu nale}y wyjąć wkBadkę 
akumulatorową.

Karbantartás, javítás, tisztítás, stb. előtt az 
akkumulátort ki kell venni a készülékből.

Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi 
akumulator.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za 
zamjenu.

Pirms ma�,nai veikt jebkāda veida apkopes 
darbus, ir jāizņem ārā akumulātors.

Prie� atlikdami bet kokius darbus 0renginyje, 
i�imkite kei�iamą akumuliatorių.

Enne kõiki töid masina kallal võtke vahetatav 
aku välja.
Bûíüòå àêêóìóëÿòîð èç ìàøèíû ïåðåä 
ïðîâåäåíèåì ñ íåé êàêèõ-ëèáî 
ìàíèïóëÿöèé.

#@548 70?>G20=5 =0 :0:28B> 5 40 5 @01>B8 
?> <0H8=0B0 872045B5 0:C<C;0B>@0.

Scoatedi acumulatorul înainte de a începe 
orice intervendie pe ma`ină.

"BAB@0=5B5 X0 10B5@8X0B0 ?@54 40 
70?>G=5B5 40 X0 :>@8AB8B5 <0H8=0B0.

#5@54 1C4L-O:8<8 @>1>B0<8 =0 <0H8=V 
289=OB8 7<V==C 0:C<C;OB>@=C 10B0@5N.

ÿم بإزاÿة ÿزمة اÿبطاریة ÿبل اÿبدء ÿي أي أÿمال Āÿى اÿÿھاز.
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4

24 h

Clean the Þ lter after use and reuse only after 
complete drying.

Filter nach Benutzung reinigen und erst nach 
vollständiger Trocknung wieder verwenden.

Nettoyer le Þ ltre après utilisation et ne le réutiliser 
qu�une fois qu�il est complètement sec.

Pulire il Þ ltro dopo l'uso e riutilizzarlo soltanto quando sarà 
completamente asciutto.

Después de usar el Þ ltro, limpiarlo y volver a utilizarlo solo 
después de que esté completamente seco.

Limpe o Þ ltro após a utilização e só volte a usá-lo quando 
estiver completamente seco.

Reinig de Þ lter na gebruik en gebruik hem pas weer nadat hij 
volledig gedroogd is.

Filteret skal renses efter brug og må først bruges igen, når 
det er helt tørt.

Rengjør Þ lteret etter bruken, og ikke bruk det igjen før det 
har tørket fullstendig.

Rengör Þ ltren efter användning och använd dem inte på nytt 
innan de har torkat fullständigt.

Puhdista suodatin käytön jälkeen ja käytä sitä uudelleen 
vasta täydellisen kuivumisen jälkeen.

�α »α¹αÃ²·¸Ä¸ ÄÀ φ²¼ÄÃÀ ½¸Ä¯ Ä¸ ÇÃ±Ã¸ »αº ¾α ÄÀ 
ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ π¯¼º ½¸Ä¯ ÄÀ π¼±Ã¸Ä ÃÄ°´¾É½¯ ÄÀυ.
Kullandõktan sonra Þ ltreyi temizleyin ve ancak tamamõyla 
kuruduktan sonra tekrar kullanõn.

Filtr po pou�ití vy�istěte a a� po jeho úplném vyschnutí jej 
mů�ete pou�ít znovu.

Filter po pou�ití vy�istite a a� po jeho úplnom vyschnutí ho 
mô�ete pou�iť znovu.

Po u}yciu nale}y oczy[cić Þ ltr i nie u}ywać go ponownie, 
pozostawiając do caBkowitego wyschnięcia.

A szűrőt tisztítsa meg a használat után, és csak akkor 
használja újra, ha teljesen megszáradt.

Filter po uporabi o�istite in ga ponovno uporabite �ele, ko se 
popolnoma posu�i.

Filtar poslije upotrebe o�istiti i tek nakon potpunog osu�enja 
ponovno primijeniti.

Pēc lieto�anas izt,riet Þ ltru un atkārtoti lietojiet tikai tad, kad 
tas ir piln,bā iz�uvis.

Panaudoję Þ ltrą, i�valykite ir j0 v�l naudokite tik visi�kai 
i�d�iūvus0.
Pärast kasutamist puhastage Þ lter ja võtke see uuesti 
kasutusse alles pärast täielikku kuivamist.

#>A;5 8A?>;L7>20=8O D8;LB@ =5>1E>48<> >G8AB8BL 8 
<>6=> A=>20 8A?>;L7>20BL B>;L:> ?>A;5 ?>;=>3> 
2KAKE0=8O.
%;54 C?>B@510 ?>G8AB5B5 D8;BJ@0 8 3> 87?>;7209B5 
>B=>2> 5420 A;54 ?J;=> 87AJE20=5.

Cură�a�i Þ ltrul după utilizare �i reutiliza�i-l doar după uscarea 
completă.

�AG8AB5B5 3> D8;B5@>B ?> C?>B@510 8 ?>2B>@=> :>@8AB5B5 
3> A0<> >B:0:> F5;>A=> ќ5 A5 8ACH8.

#VA;O 28:>@8AB0==O DV;LB@ A;V4 >G8AB8B8 V 7=>2C 
28:>@8AB>2C20B8 ;8H5 ?VA;O ?>2=>3> 28A8E0==O.

نظف اĀĀÿتر بĀد اăستخدام ثم ÿم بتركیبھ مرة أخرى بĀد اĀÿÿاف اÿتام Āÿط.
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4932478754 - Filter must be used for dry vacuuming
4932478802 - Filter can be used for wet vacuuming

4932478754 - Filter muss zum Trockensaugen verwendet werden
4932478802 - Filter kann zum Nasssaugen verwendet werden

4932478754 - Le Þ ltre doit être utilisé pour l'aspiration de poussières
4932478802 - Le Þ ltre peut être utilisé pour l'aspiration humide

4932478754 - Il Þ ltro deve essere utilizzato per l'aspirazione a secco
4932478802 - Il Þ ltro può essere utilizzato per l'aspirazione a umido

4932478754 - Se debe utilizar este Þ ltro para la aspiración en seco
4932478802 - Se puede utilizar este Þ ltro para la aspiración en húmedo

4932478754 - O Þ ltro deve ser usado para aspirar a seco
4932478802 - O Þ ltro pode ser usado para aspirar a molhado

4932478754 - De Þ lter moet worden gebruikt voor het droog zuigen
4932478802 - De Þ lter kan worden gebruikt voor het nat zuigen

4932478754 - Filteret skal bruges til opsugning af tørt materiale
4932478802 - Filteret kan bruges til opsugning af vådt materiale

4932478754 - Filter må brukes til tørrsuging
4932478802 - Filter kan brukes til våtsuging

4932478754 - Filter måste användas för torrsugning
4932478802 - Filter kan användas för våtsugning

4932478754 - suodatinta on käytettävä kuivaimurointiin
4932478802 - suodatinta voidaan käyttää märkäimurointiin

4932478754 -¤À φ²¼ÄÃÀ πÃ°π¸º ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Äαº ´ºα Ä¸¾ ¿¸Ã± α¾αÃÃÏφ¸Ã¸
4932478802 - ¤À φ²¼ÄÃÀ πÃ°π¸º ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Äαº ´ºα Ä¸¾ υ´Ã± α¾αÃÃÏφ¸Ã¸
4932478754 - Filtre kuru emme için kullanõlmak zorundadõr
4932478802 - Filtre õslak emme için kullanõlabilir

4932478754 - Filtr se musí pou�ít pYi suchém vysávání
4932478802 - Filtr se mů�e pou�ít pYi mokrém vysávání

4932478754 - Filter sa musí pou�iť pri suchom vysávaní
4932478802 - Filter sa mô�e pou�iť pri mokrom vysávaní

4932478754 - W trakcie odkurzania na sucho nale}y stosować Þ ltr
4932478802 - W trakcie odkurzania na mokro mo}na stosować Þ ltr
4932478754 - A száraz porszívózáshoz használni kell a szűrőt.
4932478802 - A nedves porszívózáshoz használni lehet a szűrőt.

4932478754 - Filter je treba uporabiti za suho sesanje
4932478802 - Filter se lahko uporabi za mokro sesanje

4932478754 - Filtar mora biti primijenjen kod suhog usisavanja
4932478802 - Filtar se mo�e primijeniti za mokro usisavanje

4932478754 � Þ ltru jālieto sausajai sūk�anai
4932478802 � Þ ltru var lietot mitrajai sūk�anai

4932478754 - Þ ltras turi būti naudojamas vakuuminiam siurbimui
4932478802 - Þ ltrą galima naudoti �lapiam siurbimui

4932478754 - Filtrit tuleb kasutada kuivalt imemiseks
4932478802 - Filtrit võib kasutada märjalt imemiseks

4932478754 - (8;LB@ ?@54=07=0G5= 4;O ACE>9 C1>@:8
4932478802 - (8;LB@ <>6=> 8A?>;L7>20BL 4;O 2;06=>9 C1>@:8
4932478754 - (8;BJ@JB B@O120 40 A5 87?>;720 70 ACE> ?@0E>A<CG5=5
4932478802 - (8;BJ@JB <>65 40 A5 87?>;720 70 <>:@> ?@0E>A<CG5=5
4932478754 - Filtrul trebuie utilizat pentru aspirare uscată
4932478802 - Filtrul poate Þ  utilizat pentru aspirare umedă
4932478754 - (8;B5@>B <>@0 40 A5 :>@8AB8 70 AC2> 2H<C:C20њ5
4932478802 - (8;B5@>B <>65 40 A5 :>@8AB8 70 2;06=> 2H<C:C20њ5
4932478754 � (V;LB@ A;V4 28:>@8AB>2C20B8 4;O ACE>3> ?@818@0==O
4932478802 � (V;LB@ <>6=0 28:>@8AB>2C20B8 4;O 2>;>3>3> ?@818@0==O

4932478754 - یÿب استخدام اĀĀÿترÿند كنس اÿمساÿات اÿÿاÿة
4932478802  - یمكن استخدام اĀĀÿتر ÿند كنس اÿمساÿات اÿمبتĀة
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Filter bag installation

Filterbeutel einsetzen

Installation du sac-Þ ltre

Installazione sacchetto Þ ltro

Instalación de la bolsa del Þ ltro 

Instalação do saco do Þ ltro

Installatie Þ lterzak

Montering af Þ lterpose

Montering av Þ lterpose

Montering av Þ lterpåse

Suodatinpussin asentaminen

¤ÀπÀ¹°Ä¸Ã¸ φº¼ÄÃÏÃα»Àυ
Filtre torbasõnõn takõlmasõ

Instalace Þ ltra�ního sá�ku

Vlo�enie Þ ltra�ného vrecka

ZakBadanie worka Þ ltrującego

Szűrőzsák beszerelése

Namestitev Þ ltrirne vre�ke

Postavljanje vrećice s Þ ltrom

Filtra maisiņa uzstād,�ana

Þ ltro mai�o 0d�jimas

Filtrikoti paigaldus

'AB0=>2:0 <5H>G=>3> D8;LB@0
#>AB02O=5 =0 D8;BJ@=0B0 B>@18G:0
Instalarea sacului Þ ltrului

#>AB02C20њ5 =0 D8;B5@ B>@10B0
�AB0=>2;5==O DV;LB@0-<VH:0

þمرشÿتركیب كیس ا

4932478762
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 M12 FVCL

..................... 4776 48 01...
    ...000001-999999
...................... 1275 l/min (76 m3/h)
........................105 mbar (105 hPa)
................................5,68 l
................................6,06 l
......................HEPA H13 
................................... 41 mm
.................................475 mm
................................... 12 V
...................348/220/302 mm
..................................... 5 kg
................................IP54
.........................-18...+50 °C
..........................M12B...
............C12C, M12C4, M12-18...

.................................88,0 dB (A)

.................................76,0 dB (A)

...................................0,1 m/s2

...................................0,5 m/s2

ENGLISH

TECHNICAL DATA CORDLESS VACUUM CLEANER

Production code .......................................................................................................
 
Rate of air ß ow .........................................................................................................
Vacuum ....................................................................................................................
Dry capacity .............................................................................................................
Wet capacity ............................................................................................................
Filter surface / Hepa Þ lter type ................................................................................
Suction hose diameter .............................................................................................
Suction hose length .................................................................................................
Battery voltage .........................................................................................................
Length/width/height .................................................................................................
Weight according EPTA-Procedure 01/2014 (with battery 6.0 Ah) ........................
Protection class .......................................................................................................
Recommended ambient operating temperature ....................................................
Recommended battery types ..................................................................................
Recommended charger...........................................................................................

Noise/vibration information
Measured values determined according to ISO 4871.
Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
 Sound power level (Uncertainty K=2 dB(A)) .......................................................
 Sound pressure level (Uncertainty K=2 dB(A)) ..................................................
Wear ear protectors!

Total vibration values (vector sum in the three axes) determined according to 
EN 60335-2-69.
 Vibration emission value a

h
 .................................................................................

 Uncertainty K ........................................................................................................

 WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations 
and speciÞ cations provided with this power tool. Failure to follow all 
instructions listed below may result in electric shock, Þ re and/or serious 
injury.
Save all warnings and instructions for future reference.

WARNING: Operators shall be adequately instructed on the use of 
these machines.

 SAFETY INSTRUCTIONS

This machine is not intended for use by persons (including children) with 
reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience 
and knowledge. Children should be supervised to ensure that they do not 
play with the appliance. Cleaning and user maintenance shall not be 
made by children without supervision.
This appliance may only be operated under supervision.

Fire and explosion hazard!

Never suck up into the machine any inß ammable or explosive solvents, or 
liquids like petrol, oil, alcohol, thinners, or small particles (such as metal 
Þ lings or ash) that may be hotter than 60°C - otherwise there is danger of 
explosion or Þ re!

WARNING If foam or liquid escapes from the machine, switch off  
immediately.

You are not allowed to use the appliance in the vicinity of inß ammable 
gases or substances.

Do not point the nozzle, hose or tube at people or animals.

Keep hair, loose clothing, Þ ngers and all parts of the body away from 
ope nings and moving parts. Do not put any objects into openings or use 
with opening blocked. Keep openings free of dust, lint, hair, and anything 
else that could re du ce the ß ow of air.

Warning! To reduce the risk of Þ re, personal injury, and product damage 
due to a short circuit, never immerse your tool, battery pack or charger in 
ß uid or allow a ß uid to ß ow inside them. Corrosive or conductive ß uids, 
such as seawater, certain industrial chemicals, and bleach or bleach 
containing products, etc., can cause a short circuit.

Never break open battery packs and chargers and store only in dry 
rooms. Keep dry at all times.

Use only System M12 chargers for charging System M12 battery packs. 
Do not use battery packs from other systems.

Before starting work, the operating staff  must be informed on and trained 
within:

� use of the machine
� risks associated with the material to be picked up

� safe disposal of the picked up material

The following materials must not be picked up by the machine:

� hazardous dusts which belong to the classes M and H
� hot materials (burning cigarettes, hot ash, etc.)
� ß ammable, explosive, aggressive liquids (e.g. petrol, solvents, acids, 

alkalis, etc.)
� ß ammable, explosive dust (e.g. magnesium or aluminium dust, etc.)

For Dust Class L machines (with type designation -0L, -2L) following 
applies:

� The appliance is suitable for picking up dry, non-ß ammable dust and 
liquids, hazardous dusts with 
OEL1) value > 1 mg/m³.

� Dust Class L (IEC 60335-2-69).

� The dusts which belong to this class have OEL1) values > 1 mg/m³.

� For machines intended for the Dust Class L, the Þ lter material is tested. 
The maximum degree of permeability is 1% and there is no special 
requirement for disposal.

� For dust extractors, ensure adequate air change rate L, when the 
exhaust air is returned to the room. Observe national regulations before 
use.

Besides the operating instructions and the binding accident prevention 
regulations valid in the country of use, observe recognised regulations for 
safety and proper use.

READ AND FOLLOW ALL SAFETY INSTRUCTIONS.

Any other use is considered as improper use. The manufacturer accepts 
no liability for any damage resulting from such use. The risk for such use 
is borne solely by the user. Proper use also includes proper operation, 
servicing and repairs as speciÞ ed by the manufacturer. 

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

This mobile dust extractor is designed, developed and rigorously tested to 
function effi  ciently and safely when properly maintained and used in 
accordance with the following instructions.

This machine is intended for commercial use, for example in hotels, 
schools, hospitals, factories, shops, offi  ces and rental businesses.
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This machine is also suitable for industrial use, such as e.g. plants, 
construction sites and workshops.

Accidents due to misuse can only be prevented by those using the 
machine.

The appliance is suitable for picking up dry, non-ß ammable dust and 
liquids.

Do not use this product in any other way as stated for normal use.

DRY PICK-UP

CAUTION! 
Picking up environmentally hazardous materials.

Materials picked up can present a hazard to the environment.

Dispose of the dirt in accordance with legal regulations.

WARNING: This machine is not suitable for picking up hazardous dust.

Remove battery before emptying after dry pick-up. Filter: Check the Þ lters. 
To clean the Þ lter you can shake, brush or wash it. Wait until the Þ lter is 
dry before re-starting dust pick-up. Dust bag: check bag to ensure the Þ ll 
factor. Replace dust bag if necessary. Remove the old bag. The new bag 
is Þ tted by passing the cardboard piece with the rubber membrane 
through the vacuum inlet. Make sure that the rubber membrane is passing 
past the heightening at the vacuum inlet.
After emptying: close motor top to the container and secure the motor 
top with the latches. Never pick up dry material without Þ lter Þ tted in the 
machine. The suction effi  ciency of the machine depends on the size and 
quality of the Þ lter and dust bag. Therefore - use only Original Þ lter and 
dust bags.

WET PICK-UP OPERATION

� Do not pick up ß ammable liquids
� Before liquids are picked up, always remove the Þ lter bag/wastebag and 

check that the water level limit works properly.
� If foam appears, stop work immediately and emty the tank.
� CAUTION Clean the water level limiting device regularly and check for 

signs of damage.

Remove ALL dirt and debris found in the tank.

Remove the Þ lter. Ensure that the ß oat cage remains in place.Float cage

Turn on the vacuum and begin pick-up.

Turn off  the vacuum immediately upon completing a wet pick-up job or 
when tank is full and ready to be emptied.

NOTE: If suction shuts off , turn off  the vacuum immediately and empty the 
tank.

Remove the battery pack.

Raise the hose to drain any excess liquid into the tank.

Remove motor housing and pour liquid waste into a suitable drain.
Clean the interior of the tank and pick-up accessories periodically, more 
often when used to pick up wet, sticky materials. Use warm, soapy water.

AUTOMATIC SUCTION SHUT-OFF

When picking up liquids, an internal ß oat rises until it seats itself against a 
seal at the intake of the motor, shutting off  suction. When this happens, 
the motor will develop a higher than normal pitch noise and the suction is 
drastically reduced. If this occurs, turn off  the vacuum immediately. Failure 
to turn off  unit after ß oat rises and shuts off  suction will result in extensive 

ENGLISH

damage to the motor. To continue use, empty the liquid waste from the 
tank.

NOTE: If the vacuum is accidentally tipped over, it could lose suction. Turn 
off  the vacuum and return it to an upright position. The ß oat will return to 
its normal position.

BATTERIES

Battery packs which have not been used for some time should be 
recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance of the 
battery pack. Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk of 
overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum life-time, the battery packs have to be fully charged, after 
used. 

To obtain the longest possible battery life remove the battery pack from 
the charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:
Store the battery pack where the temperature is below 27°C and away 
from moisture
Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition
Every six months of storage, charge the pack as normal.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legislation 
requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with local, 
national and international provisions and regulations.

� The user can transport the batteries by road without further 
requirements.

� Commercial transport of Lithium-Ion batteries by third parties is subject 
to Dangerous Goods regulations. Transport preparation and transport 
are exclusively to be carried out by appropriately trained persons and 
the process has to be accompanied by corresponding experts.

When transporting batteries:

� Ensure that battery contact terminals are protected and insulated to 
prevent short circuit.

� Ensure that battery pack is secured against movement within 
packaging.

� Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice

WORKING INSTRUCTIONS

Only use the appliance if it is in perfect condition.

Do not use any unsafe work techniques.
Use extra care when cleaning on stairs.

Discard Þ lter elements, Þ lter bags and disposal bags in accordance with 
the national regulations.

CAUTION: This machine is for indoor use only.

Provide for good ventilation at the working place.

If the machine is not working properly or has been dropped, da ma ged, left 
out doors, or dropped into water, re turn it to a service center or dealer.

MAINTENANCE AND STORAGE

Remove the battery pack before starting any work on the machine.

Only carry out maintenance work described in the operating instructions.
The ventilation slots of the machine must be kept clear at all times.

The detachable parts (include dust collector) should be removed for 
cleaning.

Clean dust and debris from tool. Keep tool handles clean, dry and free of 
oil or grease. Use only mild soap and a damp cloth to clean the tool since 
certain cleaning agents and solvents are harmful to plas1tics and other 
insulated parts. Never use ß ammable or combustible solvents around 
tools.

CAUTION Clean the water level limiting device regularly and examine it 
for signs of damage.
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WARNING Wet Þ lters and interior part of the  liquid container shall be 
dried before storage
Depending on the number of running hours � the dust Þ lter should be 
renewed. Keep the machine clean with a dry cloth, and a small amount of 
spray polish.

Never spray water on to the upper section of the vacuum cleaner. Danger 
for persons, risk or short-circuiting.
For user servicing, the machine must be dismantled, cleaned and 
serviced, as far as is reasonably practicable, without causing risk to the 
maintenance staff  and others. Suitable precautions include 
decontamination before dismantling, provision for local Þ ltered exhaust 
ventilation where the machine is dismantled, cleaning of the maintenance 
area and suitable personal protection.

During maintenance and repair work all contaminated parts that could not 
be cleaned satisfactorily must be:

� Packed in well sealed bags
� Disposed of in a manner that complies with valid regulations for such 

waste removal.

This appliance should be regularly inspected by a qualiÞ ed service 
technician at least annually. For example, check the Þ lters for damage and 
check the airtightness of the appliance and the proper functionality of the 
control mechanism.

The appliance must be stored in a dry place and protected from frost.

CAUTION: This machine shall be stored indoors only.

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. Should 
components need to be replaced which have not been described, please 
contact one of our Milwaukee service agents (see our list of guarantee/
service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please state the 
machine type printed as well as the six-digit No. on the label and order the 
drawing at your local service agents or directly at: Techtronic Industries 
GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

EU DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that the product  described under 
�Technical Data� fulÞ lls all the relevant provisions of the directives 2011/65/
EU (RoHs), 2014/30/EU, 2006/42/EC and the following standards have 
been used: 

EN 60335-1: 2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+
A14:2019+A2:2019 
EN 60335-2-69:2012
EN 62233:2008
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-03-24

Alexander Krug 
Managing Director 

Authorized to compile the technical Þ le.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the 
product described under �Technical Data� fulÞ lls all the relevant provisions 
of the following Regulations S.I. 2008/1597 (as amended), S.I. 2016/1091 
(as amended), S.I. 2012/3032 (as amended) and  that the following 
designated standards have been used:

BS EN 60335-1:2012+A2:2019
BS EN 60335-2-69:2012
BS EN 62233:2008
BS EN 55014-1:2017+A11:2020
BS EN 55014-2:2015
BS EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-03-24

Alexander Krug 
Managing Director 

Authorized to compile the technical Þ le.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

SYMBOLS

CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any work on the 
machine.

Please read the instructions carefully before starting the 
machine.

Wear a suitable dust protection mask.

Accessory - Not included in standard equipment, available 
as an accessory.

Class III electrical protection.

Do not dispose electric tools, batteries/rechargeable 
batteries together with household waste material.
Electric tools and batteries that have reached the end of their 
life must be collected separately and returned to an 
environmentally compatible recycling facility.
Check with your local authority or retailer for recycling advice 
and collection point.

Dust Class L 
(IEC 60335-2-69).
The dusts which belong to this 
class have OEL1) values > 1 mg/
m³.

V Volts

Direct current

European Conformity Mark

British Confomity Mark

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark

ENGLISH
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 M12 FVCL

..................... 4776 48 01...
    ...000001-999999
...................... 1275 l/min (76 m3/h)
........................105 mbar (105 hPa)
................................5,68 l
................................6,06 l
......................HEPA H13 
................................... 41 mm
.................................475 mm
................................... 12 V
...................348/220/302 mm
..................................... 5 kg
................................IP54
.........................-18...+50 °C
..........................M12B...
............C12C, M12C4, M12-18...

.................................88,0 dB (A)

.................................76,0 dB (A)

...................................0,1 m/s2

...................................0,5 m/s2

TECHNISCHE DATEN AKKU-STAUBSAUGER

Produktionsnummer ................................................................................................
 
Luftstrom ..................................................................................................................
Unterdruck ...............................................................................................................
Volumen Trockensaugen.........................................................................................
Volumen Nasssaugen .............................................................................................
Filterß äche (Hepa) ...................................................................................................
Saugschlauchdurchmesser .....................................................................................
Länge Saugschlauch ...............................................................................................
Spannung Wechselakku .........................................................................................
Länge/Breite/Höhe...................................................................................................
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 (5,0 Ah) ....................................................
Schutzklasse ............................................................................................................
Empfohlene Umgebungstemperatur beim Arbeiten ...............................................
Empfohlene Akkutypen ...........................................................................................
Empfohlene Ladegeräte ..........................................................................................

Geräusch/Vibrationsinformation
Messwerte ermittelt entsprechend ISO 4871.
Der A-bewertete Geräuschpegel des Gerätes beträgt typischerweise: 
 Schallleistungspegel (Unsicherheit K=2dB(A)) ...................................................
 Schalldruckpegel (Unsicherheit K=2dB(A)) ........................................................
Gehörschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen) ermittelt 
entsprechend EN 60335-2-69.
 Schwingungsemissionswert a

h
 ............................................................................

 Unsicherheit K=....................................................................................................

 WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, 
Darstellungen und SpeziÞ kationen für dieses Elektrowerkzeug. 
Versäumnisse bei der Einhaltung der nachstehenden Anweisungen 
können elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen 
verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen für die 
Zukunft auf.

WARNUNG: Der Anwender muss ausreichend über die Verwendung des 
Gerätes unterichtet werden!

 SPEZIELLE SICHERHEITSHINWEISE

Dieses Gerät ist nicht geeignet für die Verwendung durch Personen 
(einschließlich Kindern) mit verminderten körperlichen, sensorischen oder 
geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung bzw. Fachkenntnis. 
Kinder sind darüber hinaus zu beaufsichtigen, um sicherzustellen, dass 
sie nicht mit dem Gerät spielen.
Reinigung und Benutzer-Wartung dürfen nicht durch Kinder ohne 
Beaufsichtigung durchgeführt werden.
Dieses Gerät darf nur unter Aufsicht betrieben werden.

Brand- und Explosionsgefahr!

Generell dürfen keine brennbaren oder explosiven Lösungsmittel, 
Flüssigkeiten wie Benzin, Öl, Alkohol, Verdünnung und keine Teile 
(Metallspäne, Asche), mit einer Temperatur über 60 °C aufgesaugt 
werden; es besteht sonst Explosions- und Brandgefahr!

WARNUNG! Das Gerät bei Schaumentwicklung oder Austritt von 
Flüssigkeit sofort ausschalten.

Das Gerät darf nicht in der Nähe von entß ammbaren Gasen und 
Substanzen verwendet werden

Düse, Schlauch oder Rohr nicht auf Menschen oder Tiere richten.

Haare, lose Kleidungsstücke und Körperteile nicht in die Nähe von 
Öff nungen oder beweglichen Teilen des Geräts bringen. Das Gerät nicht 
einsetzen, falls eine der Öff nungen blockiert ist und keine Gegenstände in 
die Öff nungen stecken. Die Öff nungen frei halten von Staub, Fusseln, 
Haaren und sonstigem Material, das den Luftstrom hemmen könnte.

Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr eines 
Brandes, von Verletzungen oder Produktbeschädigungen zu vermeiden, 
tauchen Sie das Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegerät nicht in 
Flüssigkeiten ein und sorgen Sie dafür, dass keine Flüssigkeiten in die 
Geräte und Akkus eindringen. Korrodierende oder leitfähige Flüssigkeiten, 
wie Salzwasser, bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte, 
die Bleichmittel enthalten, können einen Kurzschluss verursachen.

Wechselakkus und Ladegeräte nicht öff nen und nur in trockenen Räumen 
lagern. Vor Nässe schützen.

Wechselakkus des Systems M12 nur mit Ladegeräten des Systems M12 
laden. Keine Akkus aus anderen Systemen laden.

Das Bedienpersonal des Gerätes ist vor der Arbeit zu informieren über:

� die Handhabung des Geräts
� vom aufzusaugenden Material ausgehende Ge-fahren
� die sichere Beseitigung des aufgesaugten Ma-terials

Die folgenden Stoff e dürfen mit diesem Gerät nicht aufgenommen 
werden:
gesundheitsgefährliche Stäube der Klassen M und H

� heiße Materialien (brennende Zigaretten, glühende Asche usw.)
� entß ammbare, explosive oder aggressive Flüssigkeiten (z. B. Benzin, 

Lösungsmittel, Säuren, Basen usw.)
� entß ammbarer, explosiver Staub (z. B. Magnesium- oder 

Aluminiumstaub usw.)

Für Geräte mit Staubklasse L (mit Typbezeichnun-gen -0L, -2L) gilt 
Folgendes:

� Das Gerät eignet sich zum Aufnehmen von trocke-nen, nicht 
entß ammbaren Stoff en und Flüssigkeiten mit MAK1)-Wert > 1 mg/m³.

� Staubklasse L (IEC 60335-2-69).
� Zu dieser Staubklasse gehören Stäube mit MAK1)-Werten > 1 mg/m³.
� Bei Geräten, die für die Staubklasse L bestimmt sind, wurde das 

Filtermaterial geprüft. Der maximale Durchlassgrad beträgt 1 %, es 
gelten keine besonderen Anforderungen für die Entsorgung.

� Beim Einsatz von Entstaubern muss auf eine ausreichende 
Luftaustauschrate L geachtet werden, wenn die Abluft des Saugers in 
den Raum geblasen wird. Bitte beachten Sie vor Inbetriebnahme die in 
Ihrem Land gültigen Vorschriften.

Neben dieser Anleitung und den Bestimmungen zur Unfallverhütung in 
Ihrem Land sind auch die Bestim-mungen zur Sicherheit und 
verantwortungsvollen Nutzung zu beachten.

ALLE SICHERHEITSHINWEISE LESEN UND BEACHTEN. 

Jegliche andere Verwendung gilt als unsachgemäße Verwendung. Der 
Hersteller übernimmt keinerlei Haftung für Schäden aus einer solchen 
Nutzung. Das Risiko für solche Nutzung obliegt allein dem Benutzer. Die 
zweckmäßige Verwendung beinhaltet den korrekten Betrieb sowie 
regelmäßige Wartung und Reparatur gemäß Anleitung des Herstellers. 

DEUTSCH
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BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG

Dieser mobile Staubsauger wurde konstruiert, entwickelt und sorgfältig 
getestet, damit er effi  zient und sicher arbeitet, wenn er korrekt gewartet 
und gemäß den folgenden Anweisungen benutzt wird.

Dieses Gerät ist ausschließlich für die kommerzielle Nutzung, 
beispielsweise in Hotels, Schulen, Krankenhäusern, Fabriken, 
Geschäften, Büros oder im Verleihgeschäft geeignet.

Das Gerät ist auch für den industriellen Einsatz wie in Fabriken, auf 
Baustellen und in Werkstätten geeignet.

Unfälle aufgrund missbräuchlicher Benutzung können nur durch die 
Benutzer verhindert werden.

Das Gerät ist zum Aufsaugen von trockenen, nicht brennbaren Stäuben 
und Flüssigkeiten geeignet.

Dieses Gerät darf nur wie angegeben bestimmungsgemäß verwendet 
werden.

TROCKENE STOFFE SAUGEN

Vorsicht 
Aufsaugen umweltgefährdender Stoff e.

Wenn solche Stoff e aufgesaugt werden, kann dies eine 
Umweltgefährdung bedeuten.

Sauggut vorschriftsgemäß entsorgen.

WARNUNG: Dieses Gerät ist nicht zum Aufsaugen gefährlicher Stäube 
geignet!

Entfernen Sie den Akku vor dem Entleeren nach dem Trockensaugen. 
Filter: Überprüfen Sie die Filter. Um den Filter zu reinigen, können Sie ihn 
schütteln, bürsten oder waschen. Warten Sie, bis der Filter trocken ist, 
bevor Sie das Trockensaugen erneut starten. 
Staubbeutel: Überprüfen Sie den Beutel, um den Füllgrad festzustellen. 
Ersetzen Sie gegebenenfalls den Staubbeutel. Entfernen Sie den alten 
Beutel. Der neue Beutel wird montiert, indem das Kartonstück mit der 
Gummimembran über den Saugstutzen geführt wird. Stellen Sie sicher, 
dass die Gummimembran über die Erhöhung am Saugstutzen geht.

Nach dem Entleeren: Das Motoroberteil wieder auf den Behälter setzen 
und mit dem Verschluss befestigen. Beim Trockensaugen muss immer ein 
Filter im Gerät sein. Die Saugleistung des Geräts hängt von der Größe 
und Qualität von Filter und Staubbeutel ab. Deshalb immer OriginalÞ lter 
und -staubbeutel verwenden.

NASSSAUGBETRIEB

� Keine entß ammbaren Flüssigkeiten aufsaugen.
� Vor dem Aufsaugen von Flüssigkeiten immer den Filter- oder 

Entsorgungsbeutel entfernen und kontrollieren, ob das 
Schwimmersystem richtig funktioniert.

� Bei Schaumbildung sofort die Arbeit einstellen und den Tank entleeren.
� Vorsicht Das Schwimmersystem regelmäßig reinigen und auf Schäden 

überprüfen.

ALLE Schmutzrückstände aus dem Tank entfernen.

Den Filter entnehmen. Sicherstellen, dass das Schwimmergehäuse an 
Ort und Stelle bleibt.

Schwimmergehäuse

Den Staubsauger einschalten und mit dem Saugen beginnen.

Das Gerät sofort nach dem Nasssaugen bzw. wenn der Tank voll ist 
ausschalten.

HINWEIS: Wenn die Saugleistung nachlässt, den Staubsauger sofort 
ausschalten und den Tank leeren.

Den Wechselakku entfernen.

Den Schlauch senkrecht halten, damit die darin enthaltene Flüssigkeit in 
den Tank abß ießen kann.

Das Motorgehäuse entfernen und das Schmutzwasser ordnungsgemäß 
entsorgen.

Den Tankinnenraum und das Saugzubehör regelmäßig reinigen, vor allem 
nach dem Aufsaugen von nassem oder klebrigem Material. Zum Reinigen 
warmes Seifenwasser verwenden.

AUTOMATISCHE SAUGABSCHALTUNG

Beim Aufsaugen von Flüssigkeiten steigt ein innenliegender Schwimmer 
immer weiter nach oben, bis er eine Dichtung am Motoreingang erreicht 
und die Saugkraft abgeschaltet wird. Der Motor läuft dann mit einem 
höheren Ton und die Saugleistung wird drastisch reduziert. Schalten Sie 
in diesem Fall den Staubsauger sofort aus. Wenn Sie das Gerät nicht 
ausschalten, nachdem der Schwimmer seine obere Position erreicht hat 
und die Saugkraft nachlässt, wird der Motor schwer beschädigt. Leeren 
Sie vor dem erneuten Einschalten des Geräts den Schmutzwassertank.

HINWEIS: Sollte der Staubsauger versehentlich umkippen, kann er an 
Saugleistung verlieren. Schalten Sie den Staubsauger in diesem Fall aus 
und richten Sie ihn wieder auf. Dadurch kehrt auch der Schwimmer 
wieder in seine normale Position zurück.

AKKUS

Längere Zeit nicht benutzte Wechselakkus vor Gebrauch nachladen.

Eine Temperatur über 50°C vermindert die Leistung des Wechselakkus. 
Längere Erwärmung durch Sonne oder Heizung vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerät und Wechselakku sauber halten.

Für eine optimale Lebensdauer müssen nach dem Gebrauch die Akkus 
voll geladen werden.

Für eine möglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem 
Auß aden aus dem Ladegerät entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus länger als 30 Tage:
Akku bei ca. 27°C und trocken lagern.
Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.
Akku alle 6 Monate erneut auß aden.

TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-AKKUS

Lithium-Ionen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen zum 
Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen, nationalen 
und internationalen Vorschriften und Bestimmungen erfolgen.

� Verbraucher dürfen diese Akkus ohne Weiteres auf der Straße 
transportieren.

� Der kommerzielle Transport von Lithium-Ionen-Akkus durch 
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des 
Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und der Transport 
dürfen ausschließlich von entsprechend geschulten Personen 
durchgeführt werden. Der gesamte Prozess muss fachmännisch 
begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:

� Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschützt und isoliert sind, um 
Kurzschlüsse zu vermeiden.

� Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der Verpackung nicht 
verrutschen kann.

� Beschädigte oder auslaufende Akkus dürfen nicht transportiert werden.

Wenden Sie sich für weitere Hinweise an Ihr Speditionsunternehmen.

ARBEITSHINWEISE

Gerät nur in unbeschädigtem Zustand in Betrieb nehmen. 

Keine unsicheren Arbeitsmethoden einsetzen.

Bei der Reinigung auf Treppen besonders vorsichtig sein.

Filterelemente, Filtersäcke oder Entsorgungssäcke in Übereinstimmung 
mit den nationalen Vorschriften entsorgen.

ACHTUNG: Dieses Gerät ist nur zur Verwendung in Innenräumen 
geeignet

DEUTSCH
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Am Arbeitsplatz für ausreichende Lüftung sorgen.

Wenn das Gerät nicht richtig funktioniert, es heruntergefallen oder 
beschädigt ist, wenn es im Freien gestanden hat oder ins Wasser gefallen 
ist, muss es zu einer Servicewerkstatt oder einem Händler gebracht 
werden.

WARTUNG UND AUFBEWAHRUNG

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku herausnehmen

Nur Wartungsarbeiten ausführen, die in der Betriebsanleitung beschrieben 
sind.

Stets die Lüftungsschlitze der Maschine sauber halten.

Die abnehmbaren Teile (einschließlich Staubsammelbehälter) sollten zur 
Reinigung entfernt werden.

Staub und Schmutz vom Gerät stets entfernen. Den Handgriff  sauber, 
trocken und frei von Öl oder Fett halten. Reinigungs- und Lösungsmittel 
sind schädlich für Kunststoff e und andere isolierende Teile, deshalb nur 
mit einer milden Seife und einem feuchten Tuch das Gerät reinigen. 
Verwenden Sie niemals brennbare Lösungsmittel in der Nähe des 
Gerätes.

VORSICHT! Reinigen Sie den Wasserstandsbegrenzer regelmäßig und 
prüfen Sie ihn auf Beschädigungen.

WARNUNG Nasse Filter und der innere Teil des Flüssigkeitsbehälters 
müssen vor der Lagerung getrocknet werden

Abhängig von der Betriebsdauer müssen die StaubÞ lter ausgewechselt 
werden. Den Behälter sauber halten. Dazu ein trockenes Tuch und ein 
wenig Spraypolitur verwenden.

Das Saugeroberteil niemals mit Wasser abspritzen Gefahr für Personen, 
Kurzschlussgefahr.

Für Pß ege- und Wartungsarbeiten durch den Benutzer kann das Gerät 
auseinander montiert, gereinigt und gewartet werden, soweit dies 
vertretbar ist und ohne dass dabei eine Gefährdung für das 
Wartungspersonal oder andere Personen entsteht. 

Während der Wartung und bei Reparaturen müssen alle kontaminierten 
Teile, die nicht ausreichend gereinigt werden konnten:

� In gut abgedichteten Beuteln verpackt werden
� Entsprechend den geltenden Vorschriften für solche Stoff e entsorgt 

werden.

Dieses Gerät sollte regelmäßig, mindestens einmal jährlich, von einem 
qualiÞ zierten Servicetechniker überprüft werden. Überprüfen Sie 
beispielsweise die Filter auf Beschädigungen und die Luftdichtheit des 
Geräts sowie die ordnungsgemäße Funktionalität des 
Steuermechanismus.

Das Gerät trocken und frostgeschützt lagern.

ACHTUNG: Diese Gerät darf nur in Innenräumen gelagert werden.

Nur Milwaukee Zubehör und Milwaukee Ersatzteile verwenden. Bauteile, 
deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer Milwaukee 
Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschüre Garantie/
Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerätes unter Angabe der 
Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer auf dem Leistungsschild 
bei Ihrer Kundendienststelle oder direkt bei Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

CE-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass das unter "Technische 
Daten" beschriebene Produkt mit alle relevanten Vorschriften der Richtline 
2011/65/EU (RoHs), 2014/30/EU, 2006/42/EG und den folgenden 
harmonisierten normativen Dokumenten übereinstimmt:

EN 60335-1: 2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+
A14:2019+A2:2019 
EN 60335-2-69:2012
EN 62233:2008
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-03-24

Alexander Krug 
Managing Director 

Bevollmächtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

SYMBOLE

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten am Gerät den Wechselakku 
herausnehmen.

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor Inbetriebnahme 
sorgfältig durch.

Geeignete Staubschutzmaske tragen. 

Zubehör - Im Lieferumfang nicht enthalten, empfohlene 
Ergänzung aus dem Zubehörprogramm.

Elektrische Schutzklasse III.

Elektrogeräte, Batterien/Akkus dürfen nicht zusammen mit 
dem Hausmüll entsorgt werden.
Elektrische Geräte und Akkus sind getrennt zu sammeln und 
zur umweltgerechten Entsorgung bei einem 
Verwertungsbetrieb abzugeben.
Erkundigen Sie sich bei den örtlichen Behörden oder bei 
Ihrem Fachhändler nach Recyclinghöfen und 
Sammelstellen.

Staubklasse L (IEC 60335-2-69). 
Zu dieser Staubklasse gehören 
Stäube mit MAK1)-Werten > 1 
mg/m³.

V Spannung

Gleichstrom

Europäisches Konformitätszeichen

Britisches Konformitätszeichen

Ukrainisches Konformitätszeichen

Euroasiatisches Konformitätszeichen
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 M12 FVCL

..................... 4776 48 01...
    ...000001-999999
...................... 1275 l/min (76 m3/h)
........................105 mbar (105 hPa)
................................5,68 l
................................6,06 l
......................HEPA H13 
................................... 41 mm
.................................475 mm
................................... 12 V
...................348/220/302 mm
..................................... 5 kg
................................IP54
.........................-18...+50 °C
..........................M12B...
............C12C, M12C4, M12-18...

.................................88,0 dB (A)

.................................76,0 dB (A)

...................................0,1 m/s2

...................................0,5 m/s2

FRANÇAIS

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES ASPIRATEUR  SANS FIL

Numéro de série ......................................................................................................

Courant d'air ............................................................................................................
Sous-pression ..........................................................................................................
Volume d'aspiration à sec .......................................................................................
Volume d'aspiration humide ....................................................................................
Surface du Þ ltre (Hepa) ...........................................................................................
Diamètre du tuyau d'aspiration ...............................................................................
Longueur du tuyau d'aspiration ...............................................................................
Tension accu interchangeable ................................................................................
Longueur/Largeur/Hauteur ......................................................................................
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 (5,0 Ah) ..................................................
Classe de protection ................................................................................................
Température conseillée lors du travail ....................................................................
Batteries conseillées ................................................................................................
Chargeurs de batteries conseillés...........................................................................

Informations sur le bruit et les vibrations
Valeurs de mesure obtenues conformément à la ISO 4871.
Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de l�appareil sont :
 Niveau d'intensité acoustique (Incertitude K=2dB(A)) ........................................
 Niveau de pression acoustique (Incertitude K=2dB(A)) .....................................
Toujours porter une protection acoustique!

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois sens) établies 
conformément à EN 60335-2-69.
 Valeur d�émission vibratoire a

h
 ............................................................................

 Incertitude K= .......................................................................................................

 AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de sécurité, les 
instructions opérationnelles, les illustrations et les spéciÞ cations 
fournies avec cet outil électrique. La non observance des instructions 
mentionnées ci-dessous peut causer des chocs électriques, des incendies 
ou de graves blessures.
Bien garder tous les avertissements et instructions.

AVIS: L'utilisateur devra être informé exhaustivement sur l'emploi de 
l'appareil !

 INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ PARTICULIERES 

Cet appareil n'est pas apte à être utilisé par des personnes (enfants 
compris) avec des capacités physiques, sensorielles ou intellectuelles 
diminuées ou ne possédant pas l'expérience et/ou une connaissance 
spéciÞ que. En plus les enfants doivent être surveillés pour s'assurer qu'ils 
ne jouent pas avec l'appareil. 
Le nettoyage et la maintenance ne doivent pas tre eff ectués par des 
enfants sans surveillance.
Cet appareil ne doit être utilisé que sous surveillance.

Risque d'incendie et d'explosion! 

En règle générale, ne jamais aspirer de produits solvants inß ammables ou 
explosifs, de liquides tels que l'essence, l'huile, l'alcool, dilution et petites 
pièces (copeaux métalliques, cendres) à une température supérieure à 
60°C car dans le cas contraire, il y a un risque d'explosion et d'incendie!

AVERTISSEMENT! En cas de production de mousse ou de sortie de 
liquide de la machine, arrêtez immédiatement l�aspirateur.

Ne jamais utiliser l'appareil à proximité de gaz et substances 
inß ammables.

Ne pas diriger le suceur, le ß exible ou le tube sur des personnes ou des 
animaux. 

Tenez les cheveux, les vêtements amples, les doigts et toutes les parties 
du corps distance des ouvertures et des parties mobiles. Ne pas insérer 
d'objets dans les ouvertures ou ne pas utiliser avec les ouvertures 
bloquées. Veillez à ce que les ouvertures ne soient jamais obstruées par 
de la poussière, de la peluche, des cheveux ou quoi que ce soit risquant 
de réduire le ß ux d'air.

Avertissement! Pour réduire le risque d�incendie, de blessures 
corporelles et de dommages causés par un court-circuit, ne jamais 
immerger l�outil, le bloc-piles ou le chargeur dans un liquide ou laisser 
couler un ß uide à l�intérieur de celui-ci. Les ß uides corrosifs ou 
conducteurs, tels que l�eau de mer, certains produits chim-iques 
industriels, les produits de blanchiment ou de blanchiment, etc., peuvent 
provoquer un court-circuit.

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs et ne les 
stocker que dans des locaux secs. Les protéger contre l�humidité.

Ne charger les accus interchangeables du système M12 qu�avec le 
chargeur d�accus du système M12. Ne pas charger des accus d�autres 
systèmes.

Avant de commencer le travail, le personnel d�exécution doit être informé 
ou formé en matière de :

� utilisation de la machine
� risques associés aux substances à ramasser
� élimination sûre des substances ramassées

Les substances suivantesne doivent pas être aspirées par la machine :
les poussières dangereuses qui appartiennent aux classes M et H

� déchets chauds (cigarettes allumées, cendres chaudes, etc.)
� liquides inß ammables, explosifs, agressifs (par ex. essence, solvants, 

acides, alcalis, etc.)
� poussière inß ammable, explosive (par ex. poussière de magnésium ou 

d�aluminium, etc.)

Pour les aspirateurs de type L (désignation -0L, -2L), ce qui suit s�applique 
:

� Le dispositif convient pour recueillir de la poussière sèche et des 
liquides non inß ammables, la poussière dangereuse avec une valeur 
OEL1) > 1 mg/m³.

� Aspirateur de type L (IEC 60335-2-69).
� La poussière de ce type a des valeurs OEL1) > 1 mg/m³.
� Pour les aspirateurs de type L, le matériau du Þ ltre est testé. Le degré 

maximum de perméabilité est de 1 % et il n�y a pas de conditions 
particulières d�élimination.

� Pour les extracteurs de poussière, veillez à ce que le changement d�air 
soit de type L lorsque l�air d�échappement revient dans la pièce. 
Respectez les réglementations nationales avant utilisation.

En dehors des instructions d'utilisation et des réglementations de 
prévention des accidents applicables obligatoirement dans le pays 
d'utilisation, observer les règles admises de sécurité et de conformité 
d'utilisation.

LISEZ ET SUIVEZ LES INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ. 

Toute autre utilisation est considérée comme non-conforme. Le fabricant 
ne pourra pas être tenu pour responsable des dommages liés à une telle 
utilisation. Ce risque est uniquement supporté par l'utilisateur. L'utilisation 
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correcte inclut le bon fonctionnement, la maintenance et les réparations 
spéciÞ és par le fabricant. 

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

Cet extracteur de poussière mobile est conçu, développé et soumis à des 
tests stricts pour fonctionner de manière effi  cace et sûre lorsqu'il est 
correctement entretenu et utilisé conformément aux instructions ci-après.

Cette machine est conçue pour une utilisation professionnelle, par 
exemple dans les hôtels, écoles, hôpitaux, usines, magasins, bureaux et 
sociétés de location.

Cette machine est également adaptée à un usage industriel, par exemple 
dans les usines, les sites de construction et les ateliers.

Les accidents dus à une mauvaise utilisation ne peuvent être évités que 
par ceux qui utilisent la machine.

L�appareil convient à l�aspiration de poussières sèches, non inß ammables, 
et de liquides. 

Comme déjà indiqué, cette machine n�est conçue que pour être utilisée 
conformément aux prescriptions.

ASPIRATION SÈCHE

ATTENTION
Aspiration de matériaux dangereux pour l'environnement.

Les matériaux aspirés peuvent présenter un risque pour l'environnement.

Éliminer les saletés conformément aux réglementations légales.

AVIS: Cet appareil n'est pas apte à l'aspiration de poussières 
dangereuses !

Retirez la batterie avant de vider l�aspirateur après avoir aspiré les 
poussières. 
Filtres : VériÞ ez les Þ ltres. Pour nettoyer le Þ ltre, vous pouvez le secouer, 
le brosser ou le laver. Attendez que le Þ ltre soit sec avant de 
recommencer à aspirer des poussières sèches. 
Sac à poussière : VériÞ ez le niveau de remplissage du sac. Si nécessaire, 
remplacez-le. Enlevez l'ancien sac. Pour insérer le nouveau sac, faites 
glisser le morceau de carton avec la membrane en caoutchouc sur 
l�oriÞ ce d�aspiration. Assurez-vous que la membrane en caoutchouc 
dépasse l�élévation au niveau de l�oriÞ ce d'aspiration.

Après la vidange : fermez la partie supérieure du moteur du réservoir et 
sécurisez la partie supérieure du moteur à l'aide des loquets. N'aspirez 
jamais de matériaux secs sans avoir installé le Þ ltre dans la machine. La 
puissance d'aspiration de la machine dépend de la taille et de la qualité du 
Þ ltre et du sac à poussière. Utilisez exclusivement des Þ ltres et sacs de 
rechange d'origine.

FONCTIONNEMENT ASPIRATION SUR MOUILLÉ

� Ne pas aspirer de liquides inß ammables.
� Avant d'aspirer des liquides, toujours retirer le sac-Þ ltre/sac à déchets et 

vériÞ er que le ß otteur fonctionne correctement.
� Si de la mousse se forme, arrêter immédiatement le travail et vider le 

réservoir.
� ATTENTION Nettoyer le limiteur de niveau d�eau régulièrement et 

vériÞ er s�il présente des signes de dommages.

Enlever TOUS les restes résiduels de saleté du réservoir.

Enlever le Þ ltre. S�assurer que la cage du ß otteur soit à sa place.

Cage du ß otteur

Activer l�aspirateur et commencer à aspirer.

Désactiver l'appareil immédiatement après l'aspiration sur mouillé ou dans 
le cas de réservoir plein.

AVIS: Lorsque la puissance d�aspiration diminue, désactiver l'aspirateur 
immédiatement et vider le réservoir.

Enlever la batterie rechargeable.

Tenir le tuyau en position verticale pour faire couler dans le réservoir le 
liquide contenu dans le tuyau.

Enlever le boîtier du moteur et éliminer correctement l�eau sale.

Nettoyer à intervalles réguliers l�intérieur du réservoir et les accessoires 
d�aspiration, surtout après l�aspiration de matériau mouillé ou gluant. Pour 
le nettoyage utiliser de l�eau chaude savonneuse. 

DÉSACTIVATION AUTOMATIQUE DE L�ASPIRATION

Lors de l�aspiration de liquides, un ß otteur interne continue à monter vers 
le haut jusqu�à atteindre un joint à l�entrée du moteur. À ce stade, 
l'aspiration sera désactivée. Le moteur continuera à tourner en produisant 
un bruit en tonalité plus haute et la puissance d�aspiration sera réduite de 
façon drastique. Dans ce cas désactiver immédiatement l�aspirateur. La 
non désactivation de l�appareil, lorsque le ß otteur a atteint sa position 
supérieure et la force d�aspiration diminue, cause de dommages sérieux 
au moteur. Avant de réactiver l�appareil, vider le réservoir d'eau sale.

AVIS: En cas de renversement accidentel de l�aspirateur, la puissance 
d�aspiration peut diminuer. Dans ce cas désactiver l�aspirateur et rétablir 
sa position normale. De cette façon, le ß otteur aussi reprendra sa position 
normale.

ACCUS

Recharger les accus avant utilisation après une longue période de non 
utilisation.

Une température supérieure à 50°C amoindrit la capacité des accus. 
Eviter les expositions prolongées au soleil ou au chauff age.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent être chargés à fond 
après l'utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du chargeur de 
batterie quand celles-ci seront chargées. 

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:
Entreposer la batterie à 27°C environ dans un endroit sec.
Entreposer la batterie avec une charge d'environ 30% - 50%.
Recharger la batterie tous les 6 mois.

TRANSPORT DE BATTERIES LITHIUM-ION 

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions législatives 
concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'eff ectuer dans le respect des 
dispositions et des normes locales, nationales et internationales.

� Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.
� Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les 

dispositions concernant le transport de produits dangereux. La 
préparation au transport et le transport devront être eff ectués 
uniquement par du personnel formé de façon adéquate. Tout le procédé 
devra être géré d'une manière professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes suivantes:

� S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue d'éviter des 
courts-circuits.

� S'assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se déplacer à 
l'intérieur de son emballage.

� Des batteries endommagées ou des batteries perdant du liquide ne 
devront pas être transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous adresser à votre 
transporteur professionnel.

CONSIGNES DE TRAVAIL

Utiliser le dispositif  seulement s�il est en parfait état.

Ne pas utiliser de techniques de travail à risque.

Faire plus d'attention pendant le nettoyage des escaliers.

Jeter éléments Þ ltrants, sacs Þ ltrants et des sacs d�évacuation en 
conformité avec les réglementations nationales.

FRANÇAIS
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ATTENTION : Cet appareil est uniquement apte à une utilisation en milieu 
intérieur.

Assurez une ventilation suffi  sante du lieu de travail.

Si la machine ne fonctionne pas correctement, a fait l�objet d�une chute, a 
été endommagé, laissé en plein air ou immergé, le retourner dans un 
centre technique ou un distributeur.

ENTRETIEN ET RANGEMENT

Avant tous travaux sur la machine retirer l�accu interchangeable.

Exécutez seulement les travaux de maintenance qui sont décrits dans 
cette notice.

Tenir toujours propres les oriÞ ces de ventilation de la machine.

Les pièces détachables (y compris le système d'aspiration) doivent être 
enlevées pour le nettoyage.

Toujours supprimer la poussière et les saletés de l'appareil. Veiller à ce 
que la poignée reste propre, sèche ainsi qu'exempte d'huile ou de graisse. 
Les produits de nettoyage et les solvants sont nocifs pour les matières 
plastiques et d'autres composants isolants et c'est pourquoi il convient de 
nettoyer l'appareil seulement avec un savon doux et un chiff on humide. 
Ne jamais utiliser de solvants combustibles à proximité de l'appareil.

ATTENTION ! Nettoyer à intervalles réguliers le limiteur de niveau d'eau 
et vériÞ er son intégrité.

AVERTISSEMENT Les Þ ltres humides et la partie interne du réservoir de 
liquide doivent être séchés avant tout stockage

Selon le nombre d'heures de fonctionnement, le Þ ltre à poussière doit être 
remplacé. Nettoyez la machine propre avec un chiff on sec et une petite 
quantité de vernis pulvérisé.

Ne projetez jamaisd�eau sur la partie supérieure de l�aspirateur : danger 
pour les personnes, risque de court-circuit.

La machine doit être démontée, nettoyée et entretenue dans la mesure du 
possible sans mettre en péril le personnel de maintenance ni une tierce 
personne. 

Pendant les travaux de maintenance et de réparation, toutes les pièces 
contaminées ne pouvant pas être nettoyées correctement doivent être :

� Emballées dans des sacs bien hermétiques
� Éliminés de façon conforme aux réglementations en vigueur relatives à 

l'élimiation des déchets.

Faites régulièrement inspecter cet appareil par un technicien de service 
qualiÞ é (au moins une fois par an). Par exemple, vériÞ ez l�état des Þ ltres, 
l�étanchéité de l�appareil ainsi que le bon fonctionnement du mécanisme 
de contrôle.

L�appareil doit être � stockés dans un endroit sec et protégé du gel.

ATTENTION : Cet appareil doit être stocké uniquement en milieu intérieur.

N'utiliser que des pièces et accessoires Milwaukee. Pour des pièces dont 
l'échange n'est pas décrit, s'adresser de préférence aux stations de 
service après-vente Milwaukee (voir brochure Garantie/Adresses des 
stations de service après-vente).

En cas de besoin il est possible de demander un dessin éclaté du 
dispositif en indiquant le modèle de la machine et le numéro de six chiff res 
imprimé sur la plaquette de puissance et en s'adressant au centre 
d'assistance technique ou directement à Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

DÉCLARATION CE DE CONFORMITÉ

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que le produit décrit aux 
"Données techniques" est conforme à toutes les dispositions des 
directives  2011/65/EU (RoHs), 2014/30/UE, 2006/42/CE et des 
documents normatifs harmonisés suivants:

EN 60335-1: 2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+
A14:2019+A2:2019 
EN 60335-2-69:2012
EN 62233:2008
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-03-24

Alexander Krug 
Managing Director 

Autorisé à compiler la documentation technique.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

SYMBOLES

ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

Avant tous travaux sur l'appareil retirer l�accu 
interchangeable.

Veuillez lire avec soin le mode d'emploi avant la mise en 
service

Porter un masque de protection approprié contre les 
poussières.

Accessoires - Ces pièces ne font pas partie de la livraison. Il 
s'agit là de compléments recommandés pour votre machine 
et énumérés dans le catalogue des accessoires.

Classe de protection électrique III.

Les dispositifs électriques, les batteries et les batteries 
rechargables ne sont pas à éliminer dans les déchets 
ménagers. 
Les dispositifs électriques et les batteries sont à collecter 
séparément et à remettre à un centre de recyclage en vue 
de leur élimination dans le respect de l'environnement. 
S'adresser aux autorités locales ou au détaillant spécialisé 
en vue de connaître l'emplacement des centres de 
recyclage et des points de collecte.

Aspirateur de type L (IEC 
60335-2-69). La poussière de ce 
type a des valeurs OEL1) > 1 
mg/m³.

V Voltage

Courant continu

Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité d�Eurasie

FRANÇAIS
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 M12 FVCL

..................... 4776 48 01...
    ...000001-999999
...................... 1275 l/min (76 m3/h)
........................105 mbar (105 hPa)
................................5,68 l
................................6,06 l
......................HEPA H13 
................................... 41 mm
.................................475 mm
................................... 12 V
...................348/220/302 mm
..................................... 5 kg
................................IP54
.........................-18...+50 °C
..........................M12B...
............C12C, M12C4, M12-18...

.................................88,0 dB (A)

.................................76,0 dB (A)

...................................0,1 m/s2

...................................0,5 m/s2

ITALIANO

DATI TECNICI ASPIRATORE  A BATTERIA

Numero di serie .......................................................................................................

Corrente d'aria .........................................................................................................
Depressione/aspirazione .........................................................................................
Volume di aspirazione a secco ...............................................................................
Volume di aspirazione a umido ...............................................................................
Capacità Þ ltro (Hepa)...............................................................................................
Diametro tubo d'aspirazione ...................................................................................
Lunghezza tubo di aspirazione ...............................................................................
Tensione batteria .....................................................................................................
Lunghezza/Larghezza/Altezza ................................................................................
Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 (5,0 Ah)..............................................
Classe di protezione ................................................................................................
Temperatura consigliata durante il lavoro ...............................................................
Batterie consigliate ..................................................................................................
Caricatori consigliati .................................................................................................

Informazioni sulla rumorosità/sulle vibrazioni
Valori misurati conformemente alla norma ISO 4871.
La misurazione A del livello di pressione acustica dell�utensile è di solito di:
 Potenza della rumorosità (Incertezza della misura K=2dB(A)) ..........................
 Livello di rumorosità (Incertezza della misura K=2dB(A)) ..................................
Utilizzare le protezioni per l'udito!

Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzioni) misurati 
conformemente alla norma EN 60335-2-69.
 Valore di emissione dell�oscillazione a

h
 ...............................................................

 Incertezza della misura K= ..................................................................................

 AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, 
istruzioni operative, illustrazioni e speciÞ che fornite con questo 
elettroutensile. Il mancato rispetto delle istruzioni di seguito riportate può 
causare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni operative 
per ogni esigenza futura.

AVVISO: L'utente deve essere istruito esaurientemente sull'uso del 
dispositivo!

 NORME DI SICUREZZA

Questo dispositivo non è idoneo all'uso da parte di persone (bambini 
compresi) con capacità Þ siche, sensoriali o mentali ridotte o con 
mancanza di esperienza e/o conoscenza speciÞ ca. Inoltre i bambini 
devono essere sorvegliati per accertarsi che non giochino con il 
dispositivo. 
Le operazioni di pulizia e di manutenzione non devono essere eff ettuate 
dai bambini senza la supervisione di un adulto.
Questo apparecchio può essere utilizzato solo sotto supervisione.

Pericolo di incendio e di esplosione! 

In generale, non dovranno essere aspirate né sostanze esplosive o 
inÞ ammabili come solventi,  benzina, alcool, né trucioli di metallo o cenere 
aventi una temperatura superiore ai 605C,  pena il rischio di incendio ed 
esplosione.

AVVERTENZA! Se schiuma o liquidi fuoriescono dall'apparecchio, 
spegnerlo immediatamente.

L'apparecchiatura non deve essere usata nelle vicinanze di gas o altre 
sostanze inÞ ammabili.

Non puntare la bocchetta, il tubo ß essibile o il tubo su persone o animali.

Tenere i capelli, i vestiti non aderenti, le dita e tutte le parti del corpo 
lontano dalle aperture e dalle parti in movimento. Non inÞ lare oggetti nelle 
aperture e non usare l'apparecchio con l'apertura bloccata. Tenere le 
aperture prive di polvere, pelucchi, capelli, e ogni altra cosa che possa 
ridurre il ß usso di aria.

Attenzione! Per ridurre il rischio d'incendio, di lesioni o di danni al 
prodotto causati da corto circuito, non immergere mai l'utensile, la batteria 
ricaricabile o il carica batterie in un liquido e non lasciare mai penetrare 
alcun liquido all'interno dei dispositivi e delle batterie. I ß uidi corrosivi o 
conduttori come acqua salata, alcuni agenti chimici, agenti candeggianti o 
prodotti contenenti agenti candeggianti potrebbero provocare un corto 
circuito.

Non aprire nè la batteria nè il caricatore e conservarli solo in luogo 
asciutto. Proteggerli dalla umidità.

Le batterie del System M12 sono ricaricabili esclusivamente con i 
caricatori del System M12. Le batterie di altri sistemi non possono essere 
ricaricate.

Prima di iniziare il lavoro, il personale addetto al funzionamento deve 
essere informato e addestrato in merito a:

� utilizzo della macchina
� rischi associati al materiale da aspirare
� smaltimento sicuro del materiale aspirato

La macchina non deve essere utilizzata per aspirare i seguenti materiali:
polveri pericolose appartenenti alle classi M e H

� materiali caldi (sigarette accese, cenere incandescente, ecc.)
� liquidi inÞ ammabili, esplosivi o aggressivi (ad es. benzina, solventi, 

acidi, alcali, ecc.)
� polveri inÞ ammabili o esplosive (ad es. polvere di magnesio o alluminio, 

ecc.)

Per le macchine classiÞ cate nella Classe di polvere L (con designazione 
del tipo -0L, -2L) è previsto quanto segue:

� L�apparecchio è utilizzabile per l�aspirazione di polvere secca e non 
inÞ ammabile, liquidi, polveri pericolose con valori OEL1) > 1 mg/m³.

� Classe di polvere L (IEC 60335-2-69).
� Le polveri che appartengono a questa classe hanno valori OEL1) > 1 

mg/m³.
� Per le macchine destinate alla classe di polvere L, il materiale del Þ ltro 

viene testato. Il grado di permeabilità massimo è 1% e non sono previsti 
requisiti speciali per lo smaltimento.

� Per gli estrattori di polveri, è necessario garantire un tasso di ricambio 
dell�aria L adeguato, se l�aria di scarico viene reimmessa nel locale. 
Rispettare i regolamenti nazionali prima dell�utilizzo.

Oltre alle istruzioni per l�uso e alle normative per la prevenzione degli 
incidenti in vigore nel paese di utilizzo, è necessario osservare i 
regolamenti riconosciuti relativi alla sicurezza e al corretto utilizzo.

LEGGERE E SEGUIRE TUTTE LE ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Ogni altro uso è considerato come uso improprio. Il produttore declina 
ogni responsabilità per eventuali danni derivanti da tale uso. Il rischio 
associato a tale uso è esclusivamente a carico dell'utilizzatore. L'uso 
corretto include anche il funzionamento, la manutenzione e le riparazioni 
corretti così come speciÞ cato dal produttore. 
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UTILIZZO CONFORME

Questo estrattore di polvere mobile è stato progettato, sviluppato e testato 
rigorosamente per funzionare in maniera effi  ciente e sicura se mantenuto 
e utilizzato secondo le seguenti istruzioni.

Questa macchina è destinata a un utilizzo commerciale, ad esempio in 
alberghi, scuole, ospedali, fabbriche, negozi, uffi  ci e attività commerciali di 
noleggio.

Questa macchina è adatta anche per un utilizzo industriale, come ad es. 
impianti, siti di costruzione e offi  cine.

Gli incidenti dovuti a un utilizzo scorretto possono essere prevenuti 
esclusivamente da coloro che utilizzano l'apparecchio.

La macchina va utilizzata per aspirare polveri asciutte e non inÞ ammabili e 
liquidi.

Utilizzare il prodotto solo per l�uso per cui è previsto.

ASPIRAZIONE DI SOLIDI

ATTENZIONE
Aspirazione di materiali pericolosi per l'ambiente.

I materiali aspirati possono presentare un pericolo per l'ambiente.

Smaltire la sporcizia in conformità ai regolamenti in vigore.

AVVISO: Questo dispositivo non è idoneo all'aspirazione di polveri 
pericolose!

Rimuovere la batteria prima dello svuotamento, dopo l'aspirazione a 
secco. 
Filtri: Controllare i Þ ltri. Per pulire il Þ ltro lo si può scuotere, spazzolare o 
lavare. Attendere che il Þ ltro sia asciutto prima di iniziare nuovamente 
l'aspirazione a secco. 
Sacchetto per la polvere: Controllare il sacchetto per veriÞ carne il livello di 
riempimento. Se necessario, sostituire il sacchetto della polvere. 
Rimuovere il sacchetto vecchio. Per inserire il nuovo sacchetto, fare 
passare il pezzo di cartone con la membrana di gomma sopra la bocca di 
aspirazione. Accertarsi che la membrana di gomma passi oltre 
l'elevazione sulla bocca di aspirazione.

Dopo lo svuotamento: chiudere la parte superiore del motore sul 
contenitore e Þ ssarla con i dispositivi di blocco. Non aspirare mai 
materiale solido senza il Þ ltro montato nella macchina. L'effi  cienza 
aspirante della macchina dipende dalle dimensioni e dalla qualità del Þ ltro 
e del sacchetto di raccolta polvere. Pertanto è necessario utilizzare 
esclusivamente Þ ltri e sacchetti di raccolta polvere originali.

FUNZIONAMENTO DI ASPIRAZIONE SU BAGNATO

� Non aspirare liquidi inÞ ammabili
� Prima di procedere alla raccolta di liquidi, rimuovere sempre il sacchetto 

del Þ ltro/dei riÞ uti e veriÞ care che il sistema di limitazione del livello 
dell'acqua funzioni correttamente.

� Se compare della schiuma, sospendere immediatamente il lavoro e 
svuotare il serbatoio.

� ATTENZIONE Pulire regolarmente il dispositivo di limitazione del livello 
dell�acqua e controllare l�eventuale presenza di danni.

Togliere TUTTI i residui di sporco dal serbatoio.

Togliere il Þ ltro. Accertarsi che la gabbia del galleggiante resti al suo posto.

Gabbia del galleggiante

Accendere l�aspiratore ed iniziare ad aspirare.

Spegnere il dispositivo subito dopo l�aspirazione su bagnato o quando il 
serbatoio è pieno.

AVVISO: Quando la potenza di aspirazione diminuisce, spegnere subito 
l�aspiratore e svuotare il serbatoio.

Togliere la batteria ricaricabile.

Tenere il tubo in verticale per fare deß uire nel serbatoio il liquido contenuto 
nel tubo.

Togliere la carcassa del motore e smaltire correttamente l�acqua sporca.

Pulire ad intervalli regolari l�interno del serbatoio e gli accessori di 
aspirazione, soprattutto dopo aver aspirato del materiale bagnato o 
appiccicoso. Per la pulizia usare acqua calda saponata. 

DISATTIVAZIONE AUTOMATICA DELL'ASPIRAZIONE

Durante l�aspirazione di liquidi, un galleggiante interno continua a salire 
verso l�alto Þ no a raggiungere una guarnizione all�ingresso motore. A 
questo punto l�aspirazione verrà disattivata. Il motore continuerà a girare 
producendo rumore di tonalità più alta e la potenza di aspirazione sarà 
ridotta drasticamente. In questo caso spegnere subito l�aspiratore. Il 
mancato spegnimento del dispositivo quando il galleggiante ha raggiunto 
la sua posizione superiore e la forza di aspirazione diminuisce, causa 
gravi danni al motore. Prima di riaccendere il dispositivo, svuotare il 
serbatoio d�acqua sporca.

AVVISO: In caso di rovesciamento accidentale dell�aspiratore, la potenza 
di aspirazione può diminuire. In questo caso spegnere l�aspiratore e 
riportarlo nella sua posizione normale. In questo modo anche il 
galleggiante tornerà nella sua posizione normale.

BATTERIE

Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere ricaricate prima 
dell�uso.

A temperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si riduce.

Evitare di esporre l�accumulatore a surriscaldamento prolungato, dovuto 
ad esempio ai raggi del sole o ad un impianto di riscaldamento.

Per una ottimale vita utile è necessario ricaricare completamente le 
batterie dopo l'uso.

Per una più lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie quando 
saranno cariche. 

In caso di immagazzinaggio della batteria per più di 30 giorni:
Immagazzinare la batteria a circa 27°C in ambiente asciutto.
Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

TRASPORTO DI BATTERIE AGLI IONI DI LITIO 

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge sul 
trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le disposizioni e 
norme locali, nazionali ed internazionali.

� Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza 
alcuna restrizione.

� Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio è regolato dalle 
disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni al 
trasporto ed il trasporto stesso devono essere svolti esclusivamente da 
persone idoneamente istruite. Tutto il processo deve essere gestito in 
maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto segue:

� Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto circuiti.
� Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi all´interno 

dell'imballaggio.
� Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non devono essere 

trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio trasportatore.

ISTRUZIONI DI LAVORO

Utilizzare il dispositivo solo se è in perfette condizioni. 

Evitare ogni tecnica di lavoro non sicura.

Prestare particolare attenzione quando si puliscono le scale.

Scartare gli elementi Þ ltranti, sacchetti Þ ltro e sacchetti di smaltimento 
secondo le normative nazionali.

ITALIANO
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ATTENZIONE: Questo dispositivo è idoneo soltanto all'uso in ambienti 
interni.

Garantire una buona ventilazione presso il luogo di lavoro.

Se la macchina non funziona correttamente o è stata fatta cadere, 
danneggiata, lasciata all'aperto o fatta cadere in acqua, portarla presso un 
centro di assistenza o il rivenditore.

MANUTENZIONE ED IMMAGAZZINAGGIO

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Solo quei lavori di manutenzione che sono descritti nelle istruzioni sull�uso.

Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione dell'apparecchio.

Le parti staccabili (incluso il collettore per la polvere) devono essere 
rimosse per la pulizia.

Polvere e sporcizia devono essere sempre tenute lontane 
dall'apparecchio. Tenere l'impugnatura pulita, asciutta e libera da oli o 
grassi. Detergenti e solventi sono dannosi alla plastica e ad altre parti 
isolanti, pertanto pulire l'apparecchio soltanto con sapone neutro ed un 
panno umido. Non usare mai solventi inÞ ammabili nelle vicinanze 
dell'apparecchio.

ATTENZIONE! Pulire ad intervalli regolari il limitatore del livello d�acqua e 
veriÞ care la sua integrità.

ATTENZIONE I Þ ltri bagnati e la parte interna del contenitore per liquidi 
devono essere asciugati prima dello stoccaggio

In base al numero di ore di funzionamento, il Þ ltro di raccolta polvere deve 
essere sostituito. Tenere la macchina pulita con un panno asciutto e una 
piccola quantità di lucidante spray.

Mai spruzzare con acqua laparte superiore dell�aspiratore. Pericolo per le 
persone, pericolo di cortocircuito.

Per la manutenzione, è necessario smontare, pulire e sottoporre a 
manutenzione la macchina per quanto ragionevolmente possibile senza 
provocare rischi al personale di manutenzione e ad altri. 

tutte le parti contaminate che non possono essere pulite in modo 
soddisfacente devono essere:

� Avvolte in sacchetti ben sigillati
� Smaltite in un modo conforme ai regolamenti in vigore per la rimozione 

di tali riÞ uti.

Questo dispositivo deve essere controllato regolarmente, almeno una 
volta all'anno, da un tecnico di assistenza qualiÞ cato. Occorre veriÞ care 
ad esempio che i Þ ltri non siano danneggiati, che il dispositivo sia a tenuta 
d'aria e che il meccanismo di controllo funzioni correttamente.

Immagazzinare la macchina in locali asciutti e al riparo dal gelo.

ATTENZIONE: Questo dispositivo deve essere immagazzinato 
esclusivamente in ambienti interni.

Utilizzare esclusivamente accessori e pezzi di ricambio Milwaukee. 
L'installazione di pezzi di ricambio non speciÞ camente prescritti 
dall'Milwaukee va preferibilmente eff ettuata dal servizio di assistenza 
clienti Milwaukee (ved. opuscolo Garanzia/Indirizzi Assistenza tecnica).

In caso di necessità è possibile richiedere un disegno esploso del 
dispositivo indicando il modello della macchina ed il numero a sei cifre 
sulla targa di potenza rivolgendosi al centro di assistenza tecnica o 
direttamente a Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Straße/10, 71364/
Winnenden, Germany.

DICHARAZIONE DI CONFORMITÀ CE

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilità che il prodotto 
descritto ai  "Dati tecnici" corrisponde a tutte le disposizioni delle direttive 
2011/65/EU (RoHs), 2014/30/CE, 2006/42/UE e successivi documenti 
normativi armonizzati:

EN 60335-1: 2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+
A14:2019+A2:2019 
EN 60335-2-69:2012
EN 62233:2008
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-03-24

Alexander Krug 
Managing Director 

 Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

SIMBOLI

ATTENZIONE! AVVERTENZA! PERICOLO!

Prima di iniziare togliere la batteria dalla apparecchio.

Leggere attentamente le istruzioni per l'uso prima di mettere 
in funzione l'elettroutensile.

Portare un´adeguata mascherina protettiva.

Accessorio - Non incluso nella dotazione standard, 
disponibile a parte come accessorio.

Classe di protezione elettrica III.

I dispositivi elettrici, le batterie e le batterie ricaricabili non 
devono essere smaltiti con i riÞ uti domestici.
I dispositivi elettrici e le batterie devono essere raccolti 
separatamente e devono essere conferiti ad un centro di 
riciclaggio per lo smaltimento rispettoso dell'ambiente. 
Chiedere alle autorità locali o al rivenditore specializzato 
dove si trovano i centri di riciclaggio e i punti di raccolta.

Classe di polvere L (IEC 
60335-2-69). Le polveri che 
appartengono a questa classe 
hanno valori OEL1) > 1 mg/m³.

V Volt

Corrente continua

Marchio di conformità europeo

Marchio di conformità britannico

Marchio di conformità ucraino

Marchio di conformità euroasiatico
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 M12 FVCL

..................... 4776 48 01...
    ...000001-999999
...................... 1275 l/min (76 m3/h)
........................105 mbar (105 hPa)
................................5,68 l
................................6,06 l
......................HEPA H13 
................................... 41 mm
.................................475 mm
................................... 12 V
...................348/220/302 mm
..................................... 5 kg
................................IP54
.........................-18...+50 °C
..........................M12B...
............C12C, M12C4, M12-18...

.................................88,0 dB (A)

.................................76,0 dB (A)

...................................0,1 m/s2

...................................0,5 m/s2

ESPAÑOL

DATOS TÉCNICOS ASPIRADOR  A BATERIA

Número de producción ....................................................................................................

Caudal de aire .................................................................................................................
Vacío  ...............................................................................................................................
Volumen de aspiración en seco ......................................................................................
Volumen de aspiración en húmedo ................................................................................
SuperÞ cie de Þ ltro  (Hepa)...............................................................................................
Diámetro de manguera de aspiración ............................................................................
Longitud de manguera de aspiración .............................................................................
Voltaje de batería .............................................................................................................
Longitud/Anchura/Altura ..................................................................................................
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 (5,0 Ah) ...................................
Clase de protección .........................................................................................................
Temperatura ambiente recomendada durante el trabajo ...............................................
Tipos de acumulador recomendados .............................................................................
Cargadores recomendados ............................................................................................

Información sobre ruidos / vibraciones
Determinación de los valores de medición según norma ISO 4871.
El nivel de ruido típico del aparato determinado con un Þ ltro A corresponde a: 
Resonancia acústica (Tolerancia K=2dB(A)) ..................................................................
Presión acústica (Tolerancia K=2dB(A)) .........................................................................
Usar protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones) determinado según 
EN 60335-2-69.
 Valor de vibraciones generadas a

h
 .............................................................................

 Tolerancia K= ...............................................................................................................

  ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de peligro, 
instrucciones, ilustraciones y especiÞ caciones suministradas con esta 
herramienta eléctrica. En caso de no atenerse a las instrucciones siguientes, 
ello puede ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o lesión grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para futuras 
consultas.

ADVERTENCIA: ¡El usuario debe ser informado suÞ cientemente sobre el uso 
del aparato!

 INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD 

Este aparato no es apropiado para ser utilizado por personas (incluyendo 
niños) con capacidades físicas, sensoriales o mentales limitadas, o que 
carezcan de experiencia o de conocimientos especiales. Además, los niños 
deben estar siempre bajo la supervisión de un adulto para evitar que jueguen 
con el aparato.
Las tareas de limpieza y mantenimiento que correspondan al usuario no 
deben ser realizadas por niños sin supervisión.
Este dispositivo solo debe utilizarse bajo supervisión.

Peligro de incendio y explosión! 

No aspirar nunca con la máquina ningún disolvente inß amable o explosivo, o 
líquidos como gasolina, aceite, alcohol, diluyentes, o partículas pequeñas 
(tales como virutas metálicas o ceniza) que puedan tener una temperatura 
superior a 60°C, ya que podría existir el riesgo de explosión o incendio!

ADVERTENCIA! Si hay un escape de espuma o líquido de la máquina, 
apáguela inmediatamente

El aparato no debe utilizarse en las proximidades de gases y sustancias 
inß amables.

No dirigir la tobera, la manguera o el tubo hacia personas o animales. 

Mantenga el cabello, la ropa suelta, los dedos y todas las partes del cuerpo 
lejos de las aberturas y piezas móviles. No coloque ningún objeto en las 
aberturas ni use el aparato con la apertura bloqueada. Mantenga las aberturas 
libres de polvo, pelusas, pelos y cualquier objeto que pueda reducir el ß ujo de 
aire.

Advertencia! Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales y daños al 
producto debido a un cortocircuito, no sumerja nunca la herramienta, el 
pa-quete de baterías o el cargador en líquido ni permita que ß uya un ß uido 
dentro de ellos. Los ß uidos corrosivos o conductivos, como el agua de mar, 
ciertos productos quími-cos industriales y blanqueadores o lejías que 
contienen, etc., Pueden causar un cortocircuito.

No abra nunca las baterías ni los cargadores y guárdelos sólo en lugares 
secos. Protéjalos de la humedad en todo momento.

Recargar solamente los acumuladores del Sistema M12 en cargadores M12. 
No intentar recargar acumuladores de otros sistemas.

Antes de empezar a trabajar , el personal técnico debe tener conocimientos y 
formación en:

� uso de la máquina
� riesgos asociados con el material que se va a recoger
� eliminación segura del material recogido

Con esta máquina no deben recogerse los materiales siguientes:
Polvos peligrosos pertenecientes a las clases M y H.

� Materiales calientes (cigarrillos encendidos, brasas calientes, etc.)
� líquidos inß amables, explosivos o corrosivos (como petróleo, disolventes, 

ácidos, álcalis, etc.)
� Polvo inß amable o explosivo (por ejemplo magnesio o polvo de aluminio, 

etc.)

Para las máquinas para polvo de clase L (con designación de tipo -0L, 2L) se 
aplica lo siguiente:

� El aparato es adecuado para recoger polvo seco no inß amable y líquidos, y 
polvo peligroso con valores OEL1) > 1 mg/m³.

� Polvo de clase L (IEC 60335-2-69).
� Los polvos que pertenecen a esta clase tienen valores OEL1) > 1 mg/m³.
� Para las máquinas destinadas a polvo de clase L, el material del Þ ltro se 

somete a prueba. El grado máximo de permeabilidad es 1% y no hay 
ningún requisito especial para su eliminación.

� Para extractores de polvo se debe garantizar una adecuada tasa L de 
cambio de aire cuando el aire de salida se devuelve a la habitación. Tenga 
en cuenta las normativas nacionales antes de usar.

Además de las instrucciones de funcionamiento y las normas de prevención 
de accidentes aplicables en el país de uso, aplique las normas generales 
sobre seguridad y uso adecuado.

LEA Y SIGA LAS INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD. 

Cualquier otra utilización se considerará uso indebido. El fabricante no se 
responsabiliza de los daños causados por un uso inadecuado. El riesgo para 
tal uso está cubierto exclusivamente por el usuario. El uso adecuado incluye 
también una operación correcta y realizar el mantenimiento y las reparaciones 
según lo especiÞ cado por el fabricante.
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APLICACIÓN DE ACUERDO A LA FINALIDAD

Este extractor móvil de polvo está diseñado, desarrollado y probado 
rigurosamente para funcionar de manera eÞ ciente y segura cuando su 
mantenimiento es correcto y se utiliza de acuerdo con las siguientes 
instrucciones.

Esta máquina es de uso comercial, por ejemplo, en hoteles, escuelas, 
hospitales, fábricas, tiendas, oÞ cinas y locales de alquiler.

Esta máquina también es adecuada para uso industrial, como plantas, obras 
de construcción y talleres.

Los accidentes debidos al mal uso sólo pueden evitarlos los usuarios de la 
máquina.

El equipo es idóneo para aspirar polvos secos y no inß amables y líquidos.

No utilice este producto para ninguna otra aplicación que no sea su uso 
normal.

RECOGIDA EN SECO

PRECAUCIÓN
Se debe tener precaución al recoger materiales peligrosos para el 
medioambiente.

Los materiales recogidos pueden constituir un peligro para el medioambiente.

Deseche los residuos según la normativa.

ADVERTENCIA: ¡Este aparato no es apropiado para la aspiración de polvos 
peligrosos!

Retirar la batería antes de realizar el vaciado después de la aspiración en 
seco. 
Filtro: Compruebe los Þ ltros. Puede limpiar el Þ ltro sacudiéndolo, cepillándolo o 
lavándolo. Espere a que el Þ ltro esté seco antes de volver a iniciar la 
aspiración en seco. 
Bolsa de polvo: Compruebe la bolsa para veriÞ car el grado de llenado. Si 
fuese necesario, sustituya la bolsa de polvo. Retire la bolsa de polvo usada. 
Para montar la bolsa de polvo, pase la pieza de cartón con la membrana de 
goma a través del tubo de aspiración. Asegúrese de que la membrana de 
goma va por la parte elevada del tubo de aspiración.

Después de vaciar: cierre la parte superior del motor en el depósito y fíjela 
con los pasadores. No recoja nunca material seco sin Þ ltro en la máquina. La 
eÞ cacia de succión de la máquina depende del tamaño y la calidad del Þ ltro y 
la bolsa para el polvo. Por lo tanto, utilice sólo Þ ltros y bolsas para el polvo 
originales.

OPERACIÓN DE ASPIRACIÓN EN HÚMEDO

� No absorba líquidos inß amables
� Antes de recoger líquidos, retire siempre la bolsa del Þ ltro/polvo para 

comprobar que el limitador del nivel de agua funciona correctamente.
� Si se forma espuma detenga la operación y vacíe el depósito.
� PRECAUCIÓN Limpiar de forma regular el nivel de agua que limita el 

dispositivo  y compruebe si hay daños

Retirar TODOS los restos de impurezas del tanque.

Extraer el Þ ltro. Asegurarse de que la carcasa ß otante permanece en su lugar.

Carcasa ß otante

Encender el aspirador y comenzar con la aspiración.

Apagar el aparato inmediatamente después de la aspiración en húmedo o 
cuando el tanque esté lleno.

NOTA: Si la potencia de aspiración remite, apagar inmediatamente el 
aspirador y vaciar el tanque.

Retirar el acumulador de recambio.

Mantener la manguera en posición vertical para que el líquido contenido en la 
misma pueda vaciarse en el tanque.

Retirar la carcasa del motor y desechar el agua residual adecuadamente.

Limpiar regularmente el interior del tanque y los accesorios de aspiración, 
especialmente después de haber aspirado materiales húmedos o viscosos. 
Para limpiar, utilizar agua jabonosa caliente.

DESCONEXIÓN AUTOMÁTICA DE LA ASPIRACIÓN

Cuando se aspiran líquidos, un ß otador interno se eleva de forma continua 
hacia arriba hasta que alcanza una junta en la entrada del motor, 
desconectando la fuerza de aspiración. El motor funciona entonces emitiendo 
un sonido más agudo y la potencia de aspiración se reduce de forma drástica. 
En este caso, apague inmediatamente el aspirador. Si no apaga el aparato 
después de que el ß otador ha alcanzado su posición superior y se ha reducido 
la fuerza de aspiración, el motor sufrirá graves daños. Antes de volver a 
encender el aparato, vacíe el tanque de agua residual.

NOTA: Si se produce un vuelvo accidental del aspirador, es posible que este 
pierda potencia de aspiración. En este caso, apague el aspirador y póngalo de 
nuevo en posición vertical. De esta forma, el ß otador también volverá de 
nuevo a su posición normal.

BATERIA

Las baterías no utilizadas durante cierto tiempo deben ser recargadas antes 
de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la batería. 
Evite una exposición excesiva a fuentes de calor o al sol (riesgo de 
sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterías se deben mantener 
limpios.

Para un tiempo óptimo de vida, deberán cargarse las baterías completamente 
después de su uso.

Para garantizar la máxima capacidad y vida útil, las baterías recargables se 
deberían retirar del cargador una vez Þ nalizada la carga.

En caso de almacenar la batería recargable más de 30 días:
Almacenar la batería recargable en un lugar seco a una temperatura de 
aproximadamente 27°C.
Almacenar la batería recargable con un estado de carga del 30% y 50% 
aproximadamente.
Recargar la batería cada 6 meses.

TRANSPORTE DE BATERÍAS DE IONES DE LITIO

Las baterías de iones de litio caen bajo las disposiciones legales relativas al 
transporte de mercancías peligrosas.

El transporte de estas baterías recargables debe llevarse a cabo, observando 
las normas y disposiciones locales, nacionales e internacionales.

� Los consumidores pueden transportar estas baterías recargables sin el 
menor reparo en la calle.

� El transporte comercial de baterías recargables de iones de litio por 
empresas de transportes está sometido a las disposiciones del transporte 
de mercancías peligrosas. Las preparaciones para el envío y el transporte 
deben ser llevados a cabo exclusivamente por personas instruidas 
adecuadamente. El proceso completo debe ser supervisado por personal 
competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las baterías 
recargables:

� Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados para evitar 
que se produzcan cortocircuitos.

� Preste atención a que el conjunto de baterías recargables no se pueda 
desplazar dentro del envase.

� Las baterías recargables deterioradas o derramadas no se deben 
transportar.

Rogamos que para cualquier información adicional se dirija a su empresa de 
transportes.

INDICACIONES PARA EL TRABAJO

Utilice el aparato sólo si éste se encuentra en perfecto estado.

Evite las técnicas de trabajo inseguras.

Tenga especial cuidado al limpiar escaleras.

ESPAÑOL
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Deseche los elementos Þ ltrante, bolsas de Þ ltro y bolsas de eliminación 
conforme a las normas nacionales

ATENCIÓN: Este aparato sólo es apropiado para la utilización en interiores.

Disponga de buena ventilación en el lugar de trabajo.

Si la máquina no funciona correctamente o se ha caído, dañado, dejado en el 
exterior o caído al agua, envíelo a un centro de servicio técnico o a su 
distribuidor.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO

Retire la batería antes de comenzar cualquier trabajo en la máquina.

Lleve a cabo solamente aquellos trabajos de mantenimiento que se 
especiÞ can en las instrucciones deServicio.

Las ranuras de ventilación de la máquina deben estar despejadas en todo 
momento.

Las piezas desmontables (incluyendo el colector de polvo) deben retirarse 
para su limpieza.
Quite siempre el polvo y la suciedad de la herramienta. Observe que la manija 
se encuentre en todo momento limpia, seca y libre de aceite o grasa. 
Detergentes y disolventes son nocivos para materiales plásticos y demás 
partes aislantes. Emplee por ello para su limpieza únicamente jabón suave y 
un paño húmedo. No utilice jamás solventes inß amables cerca de la 
herramienta.

¡CUIDADO! Limpie periódicamente el limitador de nivel de agua y compruebe 
que no presenta daños.

ADVERTENCIA Antes del almacenamiento se han de secar los Þ ltros todavía 
húmedos, así como la parte interior del depósito de ß uidos

Dependiendo de las horas de funcionamiento, deben recambiarse los Þ ltros de 
polvo. Limpie la máquina con un paño seco y una pequeña cantidad de spray 
limpiador.

No rocíe nunca con agua la pieza superior del aspirador: peligro para 
personas, peligro decortocircuito.

Al realizar tareas de mantenimiento, la herramienta se deberá desmontar, 
limpiar y revisar, siempre que ello sea viable, sin poner en peligro al personal 
de mantenimiento u otras personas. 

Durante el mantenimiento y la reparación, todas las partes contaminadas que 
no pudieron limpiarse de manera satisfactoria deben ser:

� Embalarse en bolsas selladas
� Desecharse según la normativa vigente de eliminación de residuos.

Un técnico de mantenimiento cualiÞ cado debe comprobar este dispositivo 
periódicamente, al menos una vez al año. Por ejemplo, compruebe si los Þ ltros 
presentan algún daño, así como la estanqueidad del dispositivo y el 
funcionamiento correcto del mecanismo de control.

Almacene el equipo en un lugar seco y protegido contra heladas.

ATENCIÓN: Este aparato debe ser almacenado sólo en interiores.

Solo se deben utilizar accesorios y piezas de repuestos Milwaukee. Piezas 
cuyo recambio no está descrito en las instrucciones de uso, deben sustituirse 
en un centro de asistencia técnica Milwaukee (Consulte el folleto  Garantia/
Direcciones de Centros de Asistencia Técnica).

Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del aparato bajo 
indicación del tipo de máquina y el número de seis dígitos en la placa 
indicadora de potencia en su Servicio de Postventa o directamente en 
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Germany.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Declaramos bajo nuestra responsabilidad que el producto descrito bajo "Datos 
técnicos" está en conformidad con todas las normas relevantes de la directiva 
2011/65/EU (RoHs), 2014/30/CE, 2006/42/UE y con las siguientes normas o 
documentos normalizados:

EN 60335-1: 2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+
A14:2019+A2:2019 
EN 60335-2-69:2012
EN 62233:2008
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-03-24

Alexander Krug 
Managing Director 

Autorizado para la redacción de los documentos técnicos.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

SÍMBOLOS

¡ATENCIÓN! ¡ADVERTENCIA! ¡PELIGRO!

Retire la batería antes de comenzar cualquier trabajo el 
aparato.

Lea las instrucciones detenidamente antes de conectar la 
herramienta

Utilice por ello una máscara protectora contra polvo.

Accessorio - No incluido en el equipo estándar, disponible 
en la gama de accesorios.

Clase de protección eléctrica III.

Los electrodomésticos y las baterías/acumuladores no se 
deben eliminar junto con la basura doméstica.
Los aparatos eléctricos y los acumuladores se deben 
recoger por separado y se deben entregar a una empresa 
de reciclaje para una eliminación respetuosa con el medio 
ambiente.
Infórmese en las autoridades locales o en su tienda 
especializada sobre los centros de reciclaje y puntos de 
recogida.

Polvo de clase L (IEC 
60335-2-69). Los polvos que 
pertenecen a esta clase tienen 
valores OEL1) > 1 mg/m³.

V Tensión

Corriente continua

Marcado de conformidad europeo

Marcado de conformidad británico

Marcado de conformidad ucraniano

Marcado de conformidad euroasiático

ESPAÑOL
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 M12 FVCL

..................... 4776 48 01...
    ...000001-999999
...................... 1275 l/min (76 m3/h)
........................105 mbar (105 hPa)
................................5,68 l
................................6,06 l
......................HEPA H13 
................................... 41 mm
.................................475 mm
................................... 12 V
...................348/220/302 mm
..................................... 5 kg
................................IP54
.........................-18...+50 °C
..........................M12B...
............C12C, M12C4, M12-18...

.................................88,0 dB (A)

.................................76,0 dB (A)

...................................0,1 m/s2

...................................0,5 m/s2

PORTUGUES

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS ASPIRADOR  A BATERIA

Número de produção...............................................................................................

Débito de ar .............................................................................................................
Depressåo................................................................................................................
Volume ao aspirar a seco ........................................................................................
Volume ao aspirar a molhado .................................................................................
SuperÞ cie de Þ ltragem (Hepa) ................................................................................
Diâmetro da mangueira de sucção .........................................................................
Comprimento da mangueira de aspiração .............................................................
Tensão do acumulador ............................................................................................
Comprimento/Largura/Altura ...................................................................................
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 (5,0 Ah) ..................................
Classe de proteção..................................................................................................
Temperatura ambiente recomendada ao trabalhar ................................................
Tipos de baterias recomendadas............................................................................
Carregadores recomendados .................................................................................

Informações sobre ruído/vibração
Valores de medida de acordo com ISO 4871.
O nível de ruído avaliado A do aparelho é tipicamente:
 Nível da poténcia de ruído (Incertez K=2dB(A)) .................................................
 Nível da pressão de ruído (Incertez K=2dB(A)) .................................................
Use protectores auriculares!

Valores totais de vibração (soma dos vectores das três direcções) 
determinadas conforme EN 60335-2-69.
 Valor de emissão de vibração a

h
 .........................................................................

 Incerteza K= .........................................................................................................

 ADVERTÊNCIA  Devem ser lidas todas as advertências de 
segurança, instruções, ilustrações e especiÞ cações fornecidas com 
esta ferramenta elétrica. O desrespeito das advertências e instruções 
apresentadas abaixo pode causar choque elétrico, incêndio e/ou graves 
lesões.
Guarde bem todas as advertências e instruções para futura 
referência.

AVISO: O utilizador deve ser instruído de forma adequada sobre a 
utilização do aparelho!

 INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

Este aparelho não é apropriado para ser usado por pessoas (inclusive 
crianças) com capacidades físicas, sensoras ou psíquicas reduzidas ou 
com falta de experiência ou conhecimentos técnicos. Além disso, crianças 
devem ser supervisionadas para assegurar que não brinquem com o 
aparelho.
Não permita a limpeza e manutenção do aparel-ho pelo utilizador a 
crianças sem Vigilância.
Este aparelho elétrico só pode ser utilizado sob supervisão.

Incêndio e explosão! 

É interdita a aspiração de diluentes combustíveis ou explosivos e líquidos 
tais como gasolina, óleo, álcool e materiais de pequena granulometria 
(limalha, cinzas), quando a sua temperatura fôr superior a 60o C. o não 
cumprimento desta indicação acarreta perigo de incêndio ou explosão!

ATENÇÃO! Se ocorrer uma fuga de espuma ou líquido da máquina, 
desligue imediatamente.

O aparelho não deve ser utilizado na proximidade de gases e substâncias 
inß amáveis.

Não apontar o bico, a mangueira, nem o tubo para pessoas ou animais.

Mantenha o cabelo, a roupa larga, os dedos e todas as partes do corpo 
afastadas de aberturas e peças móveis. Não coloque objectos em 
aberturas nem use com a abertura bloqueada. Mantenha as aberturas sem 
pó, cotão, pêlos ou qualquer outro resíduo que possa reduzir o ß uxo de ar.

Advertência! Para evitar o risco de incêndio, de feridas ou de daniÞ cação 
do produto causado por um curto-circuito, não imerja a bateria 
intercambiável ou o carregador em líquidos e assegure-se de que líquidos 
não penetrem nos aparelhos ou nas baterias. Líquidos corrosivos ou 
condutivos como água salgada, determinadas substâncias químicas o 
produtos que contenham branqueadores podem causar um curto-circuito.

Carregadores só devem ser utilzados em recintos secos.

Use apenas carregadores do Sistema M12 para recarregar os 
acumuladores do Sistema M12. Não utilize acumuladores de outros 
sistemas.

Antes de começar a trabalhar, o pessoal operacional tem de ser formado 
e informado sobre:

� utilização da máquina
� riscos associados com o material a recolher
� eliminação segura do material recolhido

Não devem ser recolhidos pela máquina os seguintes materiais:
poeiras perigosas pertencentes às classes M e H

� materiais quentes (cigarros acessos, cinzas quentes, etc.)
� líquidos inß amáveis, explosivos, agressivos (por exemplo, gasolina, 

solventes, ácidos, alcalis, etc.)
� poeiras inß amáveis e explosivas (por exemplo, poeira de magnésio ou 

alumínio, etc.)

Para máquinas da Classe de Poeira L (com a designação tipo -0L, -2L) 
aplica-se o seguinte:

� O aparelho é adequado para a recolha de poeiras secas e não 
inß amáveis e de líquidos, poeiras perigosas com valor de LEO1) > 1 
mg/m³.

� Classe de Poeira L (IEC 60335-2-69).
� As poeiras que pertencem a esta classe possuem valores de LEO1) > 

1 mg/m³.
� Para máquinas destinadas à Classe de Poeira L, o material do Þ ltro é 

testado. O nível máximo de permeabilidade é 1% e não existem 
requisitos especiais para a eliminação.

� Para extratores de poeiras, garante uma adequada taxa de permuta de 
ar L, quando o ar da exaustão é reintroduzido na sala. Observar os 
regulamentos nacionais antes de utilizar.

Além das instruções de funcionamento e dos regulamentos de prevenção 
de acidentes vinculativos válidos no país onde a máquina vai ser 
utilizada, respeitar também os regulamentos reconhecidos de segurança 
e de utilização adequada.

LEIA E RESPEITE TODAS AS INSTRUÕES DE SEGURANÇA.

Qualquer outra utilização é considerada inadequada. O fabricante não se 
responsabiliza por qualquer dano resultante dessa utilização. O risco 
dessa utilização é assumido exclusivamente pelo utilizador. A utilização 
adequada também inclui a operação, assistência e reparações 
adequadas conforme especiÞ cado pelo fabricante. 
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UTILIZAÇÃO AUTORIZADA

Este extrator de poeiras móvel foi concebido, desenvolvido e testado 
rigorosamente para funcionar com eÞ cácia e segurança quando usado e 
mantido de forma adequada, em conformidade com as instruções que se 
seguem.

Esta máquina destina-se a uma utilização comercial, por exemplo em 
hotéis, escolas, hospitais, fábricas, lojas, escritórios e empresas de 
aluguer.

Esta máquina é adequada também para uso industrial, como, por ex., 
fábricas, estaleiros de construção e oÞ cinas.

Os acidentes devidos a má utilização apenas podem ser evitados por 
quem usa a máquina.

O aparelho é adequado para aspirar pós e líquidos secos, não 
combustíveis.

Não use este produto de outra maneira sem ser a normal para o qual foi 
concebido.

RECOLHA DE MATERIAIS SECOS

ATENÇÃO
Aspiração de materiais perigosos para o ambiente.

Os materiais aspirados podem representar um perigo para o ambiente.

Elimine a sujidade de acordo com os regulamentos legais.

AVISO: Este aparelho não é apropriado para aspirar pós perigosos!

Remova a bateria antes do esvaziamento após a secagem a seco. 
Filtro: VeriÞ que os Þ ltros. Para limpar o Þ ltro pode sacudir, escovar ou 
lavar o Þ ltro. Aguarde até o Þ ltro estiver seco antes de reiniciar a 
aspiração a seco. 
Saco do pó: VeriÞ que o saco do pó para veriÞ car o grau de enchimento. 
Caso necessário, troque o saco do pó. Descarte o saco do pó usado. O 
saco novo é montado, colocando a peça de papelão com a membrana de 
borracha sobre o tubo de aspiração. Assegure-se de que a membrana de 
borracha sobressaia a parte elevada no tubo de aspiração.

Após o esvaziamento: feche a parte superior do motor para o 
reservatório e segure-a com os fechos. Nunca recolha materiais secos 
sem o Þ ltro estar instalado na máquina. A eÞ ciência de aspiração da 
máquina depende do tamanho e da qualidade do Þ ltro e do saco. Por 
conseguinte, utilize apenas o Þ ltro e os sacos originais.

ASPIRADOR MOLHADO

� Não recolha líquidos inß amáveis.
� Antes de efetuar a recolha de líquidos, retire sempre o saco do Þ ltro/

saco do lixo e veriÞ que se o limite do nível de água funciona 
devidamente.

� Se aparecer espuma, pare imediatamente de trabalhar e esvazie o 
depósito.

� ATENÇÃO Limpe regularmente o dispositivo de limitação do nível de 
água e veriÞ que se existem sinais de danos.

Remova TODAS as partículas de sujeira do tanque.

Remova o Þ ltro. Assegure-se de que a caixa do ß utuador Þ que no seu 
lugar.

Caixa do ß utuador

Ligue o aspirador de pó e comece a aspirar.

Desligue o aparelho imediatamente após a aspiração molhada ou quando 
o tanque estiver cheio.

NOTA: Quando a potência de aspiração se reduzir, desligue 
imediatamente o aspirador e esvazie o tanque.

Remova a bateria intercambiável.

Segure a mangueira em posição vertical para permitir que o líquido entre 
no tanque.

Remova a caixa do motor e elimine a água suja corretamente.

Limpe o interior do tanque e os acessórios de aspiração periodicamente, 
particularmente depois de aspirar material molhado ou pegajoso. Use 
água morna com sabão para a limpeza.

DESLIGAMENTO AUTOMÁTICO DA ASPIRAÇÃO

Na aspiração de líquidos, um ß utuador no interior se eleva até ele 
alcançar uma vedação na entrada do motor e desligar a sucção. A seguir, 
o motor emite um som mais grave e a potência de aspiração é reduzida 
drasticamente. Neste caso, desligue o aspirador de pó imediatamente. Se 
não desligar o aparelho depois do ß utuador alcançar a sua posição 
superior e a potência de aspiração se reduzir, o motor será daniÞ cado 
gravemente. Antes de ligar o aparelho novamente, esvazie o tanque de 
água suja.

NOTA: Se o aspirador de pó capotar acidentalmente, a sua potência de 
aspiração poderá ser reduzida. Neste caso, desligue o aspirador de pó e 
levante-o novamente. Assim, o ß utuador também volta para a sua posição 
normal.

ACUMULADOR

Acumuladores não utilizados durante algum tempo devem ser 
recarregados antes da sua utilização.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do bloco 
acumulador. Evitar exposição prolongada ao sol ou a caloríferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco 
acumulador.

Para uma vida útil óptima das baterias, terá que carregá-las plenamente 
após a sua utilização. 

Para assegurar uma vida útil longa, o pacote de bateria deve ser 
removido da carregadora depois do carregamento.

Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:
Armazene o pacote de bateria com aprox. 27°C em um lugar seco.
Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga completa.
Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IÃO-LÍTIO

Baterias de ião-lítio estão sujeitas às disposições da legislação relativa às 
substâncias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as 
disposições e os regulamentos locais, nacionais e internacionais.

� O utilizador pode efetuar o transporte rodoviário destas baterias sem 
restrições.

� O transporte comercial de baterias de ião-lítio por terceiros está sujeito 
aos regulamentos relativos às substâncias perigosas. A preparação do 
transporte e o transporte devem ser executados exclusivamente por 
pessoas instruídas e o processo deve ser acompanhado pelos 
especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

� Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e 
isolados para evitar um curto-circuito.

� Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido contra 
movimentos na embalagem.

� Não transporte baterias daniÞ cadas ou que tenham fuga.

Para instruções mais detalhadas consulte a companhia de transportes

DICAS DE TRABALHO

Só use o aparelho em condição perfeita.

Não utilizar técnicas de trabalho inseguras.

Tenha um cuidado redobrado quando limpar em escadas.

Descarte o elementos Þ ltrante, sacos Þ ltrantes e sacos de eliminação, em 
conformidade com as regulamentações nacionais.

ATENÇÃO: Este aparelho só é apropriado para o uso em espaços 
interiores.

PORTUGUES
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Assegure uma boa ventilação no local de trabalho.

Se a máquina não estiver a funcionar bem ou tiver caído ou estiver 
daniÞ cada, for deixada no exterior ou for deixada cair dentro de água, 
leve-a a um centro de assistência ou representante.

MANUTENÇÃO E ARMAZENAMENTO

Antes de efectuar qualquer intervenção na máquina retirar o bloco 
acumulador.

Realizar apenas trabalhos de manutenção descritos nas instruções de 
operação.

Manter desobstruidos os rasgos de ventilação na carcaça da máquina.

As partes desmontáveis (entre as quais se inclui o coletor de poeiras) 
devem ser removidas para serem limpas.

Limpe o aparelho sempre que este esteja sujo ou coberto em pó.  
Mantenha o cabo suporte sempre limpo, seco e livre de óleo e gordura. 
Produtos de limpeza e solventes afectam plásticos e outros materiais de 
isolamento. Por isso use apenas um pano com um sabão pouco 
agressivo para limpar o aparelho. Nunca utilize solventes inß amáveis 
perto do aparelho. 

CUIDADO! Limpe o limitador do nível de água periodicamente e veriÞ que 
se está daniÞ cado.

ADVERTÊNCIA Filtros molhados e o interior do reservatório de líquido 
devem ser secados antes do armazenamento

Conforme o número de horas de funcionamento, o Þ ltro de poeiras deve 
ser renovado. Limpe a máquina com um pano seco e uma pequena 
quantidade de pulverizador de polimento.

Nunca salpicar a parte superior doaspirador com água: perigo para 
pessoas, perigo de curto-circuito.

Para manutenção pelo utilizador, a máquina tem de ser desmontada, 
limpa e inspecionada, dentro dos limites do razoavelmente praticável, 
sem causar riscos para o pessoal de manutenção e outros. 

Durante o trabalho de manutenção e reparação, todas as partes 
contaminadas que não possam ser limpas satisfatoriamente têm de ser:

� Guardadas em sacos bem selados
� Eliminadas de forma a cumprir os regulamentos válidos para a 

eliminação desses resíduos. 

Este dispositivo deve ser veriÞ cado periodicamente, pelo menos uma vez 
por ano, por um técnico de serviço qualiÞ cado. VeriÞ que, por exemplo, se 
os Þ ltros estão daniÞ cados, a hermeticidade do dispositivo e o 
funcionamento correto do mecanismo de controlo.

Armazenar o aparelho seco e de modo a estar protegido contra 
congelação.

ATENÇÃO: Este aparelho só deve ser armazenado em espaços 
interiores.

Utilizar unicamente acessórios e peças sobressalentes da Milwaukee. 
Sempre que a substituição de um componente não tenha sido descrita 
nas instruções, será de toda a conveniência mandar executar esse 
trabalho a um Serviço de Assistência Milwaukee (veja o folheto Garantia/
Endereços de Serviços de Assistência).

Se for necessário, um desenho de explosão do aparelho pode ser 
solicitado do seu posto de assistência ao cliente ou directamente da 
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Alemanha, indicando o tipo da máquina e o número de seis posições na 
chapa indicadora da potência.

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE CE

Declaramos sob responsabilidade exclusiva, que o produto descrito sob 
"Dados técnicos" corresponde com todas as disposições relevantes da 
diretiva 2011/65/EU (RoHs), 2014/30/UE, 2006/42/CE e dos seguintes 
documentos normativos harmonizados.

EN 60335-1: 2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+
A14:2019+A2:2019 
EN 60335-2-69:2012
EN 62233:2008
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-03-24

Alexander Krug 
Managing Director 

Autorizado a reunir a documentação técnica.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

SYMBOLE

ATENÇÃO! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer intervenção o aparelho retirar o 
bloco acumulador.

Leia atentamente o manual de instruções antes de colocar a 
máquina em funcionamento.

Use uma máscara de protecção contra pó apropriada.

Acessório - Não incluído no eqipamento normal, disponível 
como acessório.

Classe de proteção elétrica III.

Aparelhos eléctricos, baterias/acumuladores não devem ser 
jogados no lixo doméstico.
Os aparelhos eléctricos e as baterias devem ser colectados 
separadamente e entregues a uma empresa de reciclagem 
para a eliminação correcta.
Solicite informações sobre empresas de reciclagem e 
postos de colecta de lixo das autoridades locais ou do seu 
vendedor autorizado.

Classe de Poeira L (IEC 
60335-2-69). As poeiras que 
pertencem a esta classe 
possuem valores de LEO1) > 1 
mg/m³.

V Tensão

Corrente contínua

Marca de Conformidade Europeia

Marca de Conformidade Britânica

Marca de Conformidade Ucraniana

Marca de Conformidade Eurasiática
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 M12 FVCL

..................... 4776 48 01...
    ...000001-999999
...................... 1275 l/min (76 m3/h)
........................105 mbar (105 hPa)
................................5,68 l
................................6,06 l
......................HEPA H13 
................................... 41 mm
.................................475 mm
................................... 12 V
...................348/220/302 mm
..................................... 5 kg
................................IP54
.........................-18...+50 °C
..........................M12B...
............C12C, M12C4, M12-18...

.................................88,0 dB (A)

.................................76,0 dB (A)

...................................0,1 m/s2

...................................0,5 m/s2

NEDERLANDS

TECHNISCHE GEGEVENS ACCU STOFZUIGER

Productienummer ....................................................................................................

Luchtstroom .............................................................................................................
Onderdruk ................................................................................................................
Volume droog zuigen ...............................................................................................
Volume nat zuigen ...................................................................................................
Filteroppervlak (Hepa) .............................................................................................
Diameter afzuigslang ...............................................................................................
Lengte zuigslang .....................................................................................................
Spanning wisselakku ...............................................................................................
Lengte/Breedte/Hoogte ...........................................................................................
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 (5,0 Ah) ........................................
Isolatieklasse ...........................................................................................................
Aanbevolen omgevingstemperatuur tijdens het werken ........................................
Aanbevolen accutypes ............................................................................................
Aanbevolen laadtoestellen ......................................................................................

Geluids-/trillingsinformatie
Meetwaarden vastgesteld volgens ISO 4871.
Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine bedraagt:
 Geluidsvermogenniveau (Onzekerheid K=2dB(A)) ............................................
 Geluidsdrukniveau (Onzekerheid K=2dB(A)) .....................................................
Draag oorbeschermers!

Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen) bepaald volgens EN 
60335-2-69.
 Trillingsemissiewaarde a

h
 ....................................................................................

 Onzekerheid K= ...................................................................................................

 WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidswaarschuwingen, 
voorschriften, afbeeldingen en speciÞ caties voor dit elektrische 
gereedschap. Als de onderstaande waarschuwingen niet worden 
opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg 
hebben. 
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig 
gebruik.

WAARSCHUWING De gebruiker moet voldoende geïnstrueerd zijn over 
het gebruik van het apparaat!

 VEILIGHEIDSADVIEZEN

Dit apparaat is niet geschikt voor gebruik door personen (inclusief 
kinderen) met beperkte lichamelijke, sensorische of geestelijke 
vermogens of onvoldoende ervaring resp. vakkennis. Op kinderen moet 
toezicht worden gehouden om te voorkomen dat ze met het apparaat 
spelen.
Reiniging en onderhoud mogen niet worden uit-gevoerd door kinderen als 
zij niet onder toezicht
Dit apparaat mag alleen onder toezicht worden gebruikt.

Brand- en explosiegevaar! 

Algemeen geldend mogen geen brandbare of explosieve oplosmiddelen, 
vloeistoff en, zoals benzine, olie, alcohol, verdunner zowel goederen 
(metaalsplinters, as) die warmer zijn dan 60°C opgezogen worden. Er 
bestaat anders explosie- en brandgevaar.

WAARSCHUWING! Als schuim of vloeistof uit het apparaat ontsnapt, 
schakel dit dan onmiddellijk uit.

De machine mag niet in de buurt van ontvlambare gassen en substanties 
gebruikt worden.

Mondstuk, slang of buis niet op mensen of dieren richten.

Houd haar, losse kleding, vingers en andere delen van het lichaam buiten 
bereik van openingen en bewegende onderdelen. Plaats geen objecten in 
openingen en gebruik het apparaat niet als de openingen geblokkeerd 
zijn. Houd openingen vrij van stof, pluizen, haar en alles wat verder de 
luchtstroom kan hinderen.

Waarschuwing! Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiële schade 
door kortsluiting en dompel het gereedschap, de wisselaccu en het 
laadtoestel niet onder in vloeistoff en en waarborg dat geen vloeistoff en in 
de apparaten en accu's kunnen dringen. Corrosieve of geleidende 
vloeistoff en zoals zout water, bepaalde chemicaliën, bleekmiddelen of 
producten die bleekmiddelen bevatten, kunnen een kortsluiting 
veroorzaken.

Wisselakku�s en laadapparaten niet openen en alleen in droge ruimtes 
opslaan. Tegen vocht beschermen.

Wisselakku�s van het Akku-Systeem M12 alléén met laadapparaten van 
het Akku-Systeem M12 laden. Geen akku�s van andere systemen laden.

Voordat met de werkzaamheden wordt begonnen, dient het bedienend 
personeel geïnformeerd en opgeleid te worden met het oog op het 
volgende:

� het gebruik van het apparaat
� de risico�s verbonden met het op te zuigen materiaal
� de veilige verwerking van het opgezogen materiaal

De volgende stoff en mogen niet worden opgezogen met het apparaat:
gevaarlijke stoff en die tot de klassen M en H behoren

� hete materialen (brandende sigaretten, hete as enz.)
� ontvlambare, explosieve, agressieve vloeistoff en (bijv. benzine, 

oplosmiddelen, zuren, basen enz.)
� ontvlambaar, explosief stof (bijv. magnesium of aluminiumstof enz.)

Voor machines met stofklasse L (met typeaanduiding -0L, -2L) geldt het 
volgende:

� Het apparaat is geschikt voor het verzamelen van droog, niet-
ontvlambaar stof en vloeistoff en, gevaarlijk stof met OEL1)-waarde > 1 
mg/m³.

� Stofklasse L (IEC 60335-2-69).
� Stof toebehorend aan deze klasse heeft een OEL1)-waarde > 1 mg/m³.
� Voor machines bedoeld voor stofklasse L wordt het Þ ltermateriaal 

getest. De maximale doorlaatbaarheid is 1% en gelden geen speciale 
eisen voor de verwijdering.

� Let op de juiste luchtverversingssnelheid L bij stofafzuigers als de 
uitblaaslucht wordt uitgeblazen in dezelfde ruimte. Bestudeer voor 
gebruik de nationale regelgeving.

Naast de gebruiksaanwijzing en de wetten ter voorkoming van ongevallen 
die in het desbetreff ende land gelden, moeten de algemeen aanvaarde 
regels voor veiligheid en correct gebruik worden nageleefd

LEES ALLE VOORZORGMAATREGELEN EN HOUD U HIERAAN 

Ieder ander gebruik wordt beschouwd als oneigenlijk gebruik. De fabrikant 
aanvaardt geen aansprakelijkheid voor schade als gevolg van een 
dergelijk gebruik. De gevolgen van een dergelijk gebruik komen geheel 
voor risico van de gebruiker. Een juist gebruik omvat ook een juiste 
bediening, onderhoud en reparaties zoals aangegeven door de fabrikant. 
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VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

Deze mobiele stofafzuiger is ontworpen, ontwikkeld en grondig getest 
voor effi  ciënt en veilig gebruik mits goed onderhouden en gebruikt 
overeenkomstig de onderstaande aanwijzingen.

Dit apparaat is voor commercieel gebruik, bijvoorbeeld in hotels, scholen, 
ziekenhuizen, fabrieken, winkels en kantoren, en niet voor huishoudelijk 
gebruik.

Dit apparaat is ook geschikt voor industrieel gebruik, zoals fabrieken, 
bouwplaatsen en werkplaatsen.

Ongelukken door verkeerd gebruik kunnen alleen voorkomen worden 
door de personen die het apparaat gebruiken.

Het toestel is geschikt voor het opzuigen van droge, niet-brandbare 
stoff en en vloeistoff en.

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik, zoals 
aangegeven.

DROOG ZUIGEN

WAARSCHUWING
Opzuigen van schadelijke stoff en.

Stoff en die worden opgezogen kunnen een gevaar zijn voor het milieu.

Ontdoe u van het vuil conform de wettelijke voorschriften.

WAARSCHUWING Dit apparaat is niet bedoeld voor het opzuigen van 
gevaarlijke stoff en.

Verwijder de accu voordat u het apparaat leegt na het droog zuigen. 
Filters: controleer de Þ lters. U kunt de Þ lter reinigen door hem te uit te 
schudden, te borstelen of te wassen. Wacht totdat de Þ lter gedroogd, 
voordat u doorgaat met het droog zuigen. 
Stofzak: controleer de zak om de vulgraad te bepalen. Vervang de stofzak 
zo nodig. Verwijder hiervoor de oude stofzak. Monteer de stofzak door het 
kartonnen gedeelte met de rubbermembraan over de zuigaansluiting te 
trekken. Waarborg dat de rubbermembraan over de verhoging aan de 
zuigaansluiting zit.

Na het legen: plaats de motorbehuizing op de container en bevestig deze 
met de klemmen. Nooit droog zuigen zonder dat het Þ lter in het apparaat 
is geplaatst. Het zuigeff ect van apparaat hangt af van de grootte en de 
kwaliteit van het Þ lter en de stofzak. Gebruik daarom alleen originele Þ lters 
en stofzakken.

NATZUIGEN

� Zuig geen ontvlambare vloeistoff en op.
� Voordat vloeistoff en worden opgezogen, moet u altijd de Þ lterzak/

afvalzak verwijderen en controleren of de waterpeilregeling goed 
functioneert.

� Als er schuim verschijnt, moet u het werk onmiddellijk stopzetten en de 
tank legen.

� WAARSCHUWING Reinig de waterpeilregeling regelmatig en 
controleer of er beschadigingen zijn.

Verwijder ALLE vuilresten uit de tank.

Verwijder de Þ lter. Waarborg dat het vlotterhuis op zijn plaats blijft.

Vlotterhuis

Schakel de stofzuiger in en begin met zuigen.

Schakel het apparaat meteen uit als u klaar bent met het natzuigen of 
zodra de tank vol is.

OPMERKING: Schakel de stofzuiger onmiddellijk uit en leeg de tank, 
zodra het zuigvermogen afneemt.

Verwijder de wisselaccu.

Houd de slang verticaal, zodat de vloeistof in de slang nog naar de tank 
kan weglopen.

Verwijder de motorbehuizing en voer het vuilwater correct af.

Reinig de binnenkant van de tank en het toebehoren regelmatig, vooral na 
het opzuigen van nat en plakkerig materiaal. Gebruik een warm zeepsop 
voor de reiniging.

AUTOMATISCHE UITSCHAKELING VAN DE ZUIGKRACHT

Bij het opzuigen van vloeistoff en stijgt een interne vlotter steeds verder 
naar boven totdat hij een afdichting aan de ingang van de motor bereikt 
en de zuigkracht wordt uitgeschakeld. De motor draait vervolgens met 
een hoger geluid en het zuigvermogen neemt aanzienlijk af. Schakel de 
stofzuiger in dat geval onmiddellijk uit. Als u het apparaat niet uitschakelt 
nadat de vlotter de bovenste positie heeft bereikt en het zuigvermogen 
afneemt, raakt de motor zwaar beschadigd. Leeg de vuilwatertank voordat 
u het apparaat opnieuw inschakelt.

OPMERKING: Als de stofzuiger kantelt, kan het zuigvermogen afnemen. 
Schakel de stofzuiger dan uit en zet hem weer rechtop. Daardoor keert 
ook de vlotter terug naar de normale positie.

AKKU

Langere tijd niet toegepaste wisselakku�s vóór gebruik altijd naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de accu. 
Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het gebruik volledig 
opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's dienen deze na het 
opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:
accu bij ca. 27 °C droog bewaren.
accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.
accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

TRANSPORT VAN LITHIUM-IONEN-ACCU'S

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen inzake het 
transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu's moeten de lokale, nationale en 
internationale voorschriften en bepalingen in acht worden genomen.

� Verbruikers mogen deze accu's zonder meer over de weg 
transporteren.

� Het commerciële transport van lithium-ionen-accu's door 
expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen inzake het transport 
van gevaarlijke goederen. De verzendingsvoorbereidingen en het 
transport mogen uitsluitend worden uitgevoerd door 
dienovereenkomstig opgeleide personen. Het complete proces moet 
vakkundig worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in acht worden 
genomen:

� Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten beschermd 
en geïsoleerd zijn.

� Let op dat het accupack in de verpakking niet kan verschuiven.
� Beschadigde of lekkende accu's mogen niet worden getransporteerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw expeditiebedrijf.

ARBEIDSINSTRUCTIES

Gebruik het apparaat alleen als het in onbeschadigde staat verkeert.

Gebruik geen werkmethoden die onveilig zijn.

Wees extra voorzichtig met het schoonmaken op trappen.

Gooi Þ lterelement, Þ lterzakken en afvoerzakken over eenkomstig met 
nationale voorschriften.

LET OP: Dit apparaat is alleen bedoeld voor gebruik in binnenruimten.

Zorg voor een goed geventileerde werkplek.
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Als het apparaat niet goed werkt of gevallen, beschadigd, buiten gelaten 
of in het water gevallen is, breng hem dan terug naar een servicecenter of 
een dealer.

ONDERHOUD EN OPSLAG

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku verwijderen.

Alleen onderhoudswerkzaamheden uitvoeren die in de gebruiksaanwijzing 
zijn beschreven.

Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.

De afneembare onderdelen (inclusief stofafscheider) moeten worden 
verwijderd om te worden gereinigd.

Houd het apparaat vrij van stof en verontreinigingen. Houd de handgreep 
schoon, droog en vrij van olie of vet. Reinigings- en oplosmiddelen zijn 
schadelijk voor kunststoff en en andere isolerende onderdelen. Reinig het 
apparaat daarom alleen met een vochtige doek. Gebruik nooit brandbare 
oplosmiddelen in de buurt van het apparaat.

VOORZICHTIG! Reinig de waterpeilbegrenzer regelmatig en controleer 
hem op beschadigingen.

WAARSCHUWING Natte Þ lters en het inwendige gedeelte van de 
vloeistoftank moeten worden gedroogd voordat ze worden opgeborgen.

Afhankelijk van het aantal gebruiksuren moeten de stoffi  lters vervangen 
worden. Maak het apparaat schoon met een droge doek en een kleine 
hoeveelheid polijstmiddel.

Hetbovendeel van de zuiger nooit met water afspuiten: gevaar voor 
personen, kortsluitingsgevaar.

Voor onderhoud door de gebruiker moet de machine worden ontmanteld, 
gereinigd en onderhouden, voor zover dit redelijkerwijs praktisch is, 
zonder een risico te vormen voor onderhoudspersoneel of derden. 

Tijdens onderhouds- en reparatiewerkzaamheden moeten alle 
verontreinigde onderdelen die niet afdoende konden worden 
schoongemaakt:

� Verpakt worden in goed afgedichte zakken
� Verwijderd worden op een wijze die voldoet aan de regelgeving voor dit 

type afval.

Dit apparaat moet regelmatig, minimaal echter één keer per jaar worden 
gecontroleerd door een gekwaliÞ ceerde servicetechnicus. Controleer 
bijvoorbeeld de Þ lters op schade, de luchtdichtheid van het apparaat en 
de correcte werking van het stuurmechanisme.

Toestel droog en vorstbestendig opslaan.

LET OP: Dit apparaat mag alleen in binnenruimten worden bewaard.

Alleen Milwaukee toebehoren en onderdelen gebruiken. Onderdelen 
welke niet vermeld worden, kunnen het beste door de Milwaukee 
servicedienst verwisseld worden (zie Serviceadressen).

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat worden 
aangevraagd bij uw klantenservice of direct bij Techtronic Industries 
GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Duitsland onder 
vermelding van het machinetype en het zescijferige nummer op het 
typeplaatje.

EC - VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij verklaren in uitsluitende verantwoording dat het onder 'Technische 
gegevens' beschreven product overeenstemt met alle relevante 
voorschriften van de richtlijn 2011/65/EU (RoHs), 2014/30/EU, 2006/42/
EG en de volgende geharmoniseerde normatieve documenten:

EN 60335-1: 2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+
A14:2019+A2:2019 
EN 60335-2-69:2012
EN 62233:2008
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-03-24

Alexander Krug 
Managing Director 

Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

SYMBOLEN

OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de apparat de akku 
verwijderen.

Graag instructies zorgvuldig doorlezen vóórdat u de 
machine in gebruik neemt.

Draag derhalve een geschikt stofbescermingsmasker.

Toebehoren - Wordt niet meegeleverd. Is apart leverbaar. 
Zie hiervoor het toebehorenprogramma.

Elektrische beschermingsklasse III.

Elektrische apparaten, batterijen en accu's mogen niet via 
het huisafval worden afgevoerd.
Elektrische apparaten en accu's moeten gescheiden worden 
verzameld en voor een milieuvriendelijke afvoer worden 
afgegeven bij een recyclingbedrijf.
Informeer bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar naar 
recyclingbedrijven en inzamelpunten.

Stofklasse L (IEC 60335-2-69). 
Stof toebehorend aan deze 
klasse heeft een OEL1)-waarde 
> 1 mg/m³.

V Spanning

Gelijkstroom

Europees symbool van overeenstemming

Brits symbool van overeenstemming

Oekraïens symbool van overeenstemming

Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming
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 M12 FVCL

..................... 4776 48 01...
    ...000001-999999
...................... 1275 l/min (76 m3/h)
........................105 mbar (105 hPa)
................................5,68 l
................................6,06 l
......................HEPA H13 
................................... 41 mm
.................................475 mm
................................... 12 V
...................348/220/302 mm
..................................... 5 kg
................................IP54
.........................-18...+50 °C
..........................M12B...
............C12C, M12C4, M12-18...

.................................88,0 dB (A)

.................................76,0 dB (A)

...................................0,1 m/s2

...................................0,5 m/s2

DANSK

TEKNISKE DATA AKKU STØVSUGER

Produktionsnummer ................................................................................................

Luftstrøm ..................................................................................................................
Vakuum ....................................................................................................................
Volumen opsugning tørt ..........................................................................................
Volumen opsugning vådt .........................................................................................
Filterß ade (Hepa) .....................................................................................................
Sugeslangediameter ...............................................................................................
Længde slange ........................................................................................................
Udskiftningsbatteriets spænding .............................................................................
Længde/Bredde/Højde ............................................................................................
Vægt svarer til EPTA-procedure 01/2014 (5,0 Ah) .................................................
Kapslingsklasse .......................................................................................................
Anbefalet temperatur under arbejdet ......................................................................
Anbefalede batterityper ...........................................................................................
Anbefalede opladere ...............................................................................................

Støj/Vibrationsinformation
Måleværdier beregnes iht. ISO 4871.
Værktøjets A-vurderede støjniveau er typisk:
 Lydeff ekt niveau  (Usikkerhed K=2dB(A)) ...........................................................
 Lydtrykniveau (Usikkerhed K=2dB(A)) ................................................................
Brug høreværn!

Samlede vibrationsværdier (værdisum for tre retninger) beregnet iht. EN 
60335-2-69.
 Vibrationseksponering a

h
 .....................................................................................

 Usikkerhed K=......................................................................................................

 ADVARSEL  Læs alle advarselsinformationer, anvisninger, 
Þ gurer og speciÞ kationer, som følger med dette el-værktøj. En 
manglende overholdelse af alle nedenstående anvisninger kan medføre 
elektrisk stød, brand og/eller alvorlige kvæstelser.
Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere brug.
ADVARSEL: Brugeren skal være tilstrækkeligt instrueret i brugen af 
apparatet!

 SIKKERHEDSHENVISNINGER

Dette apparat er ikke beregnet til brug for personer (herunder børn), der 
har nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mangel på 
erfaring og/eller faglig viden. Børn skal derudover være under opsyn for at 
sikre, at de ikke leger med apparatet.
Rengøring og vedligeholdelse må ikke udføres af børn, uden at de er 
under Opsigt.
Dette apparat må kun være i brug under opsyn.

Brand- og eksplosionsfare!

Der må generelt ikke opsuges brændbare eller eksplosive 
opløsningsmidler, væsker som benzin, olie, alkohol, fortyndingsmiddel og 
dele (metalspåner, aske) med en temperatur over 60°C; ellers er der 
eksplosions- og brandfare!

ADVARSEL! Hvis der løber skum eller væske ud af apparatet, skal det 
straks slukkes.

Maskinen må ikke anvendes i nærheden af antændelige gasarter og 
substanser. 

Mundstykke, slange og rør må ikke rettes direkte må mennesker eller dyr. 

Hold hår, løstsiddende tøj, Þ ngre og andre kropsdele på sikker afstand af 
åbninger og bevægelige dele. Lad være med at stikke genstande ind i 
åbninger eller at bruge apparatet med blokerede åbninger. Hold åbninger 
fri for støv, fnug, hår og andet, der kan reducere luftstrømmen.

Advarsel! For at undgå risiko for brand, kvæstelser eller beskadigelse af 
produktet forårsaget af kortslutning må værktøjet, batteripakken eller 
opladeren ikke nedsænkes i vand. Sørg ligeledes for, at der ikke trænger 
væske ind i enhederne og batterierne. Korroderende eller ledende 
væsker, f.eks. saltvand, bestemte kemikalier, blegestoff er eller produkter, 
som indeholder blegestoff er, kan forårsage kortslutning.

Udskiftningsbatterier og opladere må ikke åbnes og skal opbevares i tørre 
rum. Beskyt dem mod fugtighed.

Brug kun M12 ladeapparater for opladning af System M12 batterier. 

Før arbejdet påbegyndes, skal operatøren informeres og instrueres i 
følgende

� brug af maskinen

� risici i forbindelse med det opsamlede materiale
� sikker bortskaff else af det opsamlede materiale

varme materialer (brændende cigaretter, varm aske, osv.)
farligt støv, som hører ind under klasserne M og H

� brandfarlige, eksplosive, aggressive væsker (f.eks. benzin, 
opløsningsmidler, syrer, alkalier osv.)

� brandfarligt, eksplosivt støv (f.eks. magnesium- eller aluminiumstøv, 
osv.)

For maskiner af støvklasse L (typebetegnelse -0L, -2L) gælder følgende:

� Maskinen er egnet til opsamling af tørt, ikke-brændbart støv samt 
væsker, farligt støv med OEL1)-værdi > 1 mg/m³.

� Støvklasse L (IEC 60335-2-69).
� Støv i denne klasse har OEL1)-værdier > 1 mg/m³.
� Til maskiner til støvklasse L bliver Þ ltermaterialet testet. Maksimal 

gennemtrængelighed er 1%, og der er ingen særlige krav til 
bortskaff else.

� Ved brug af støvsuger skal der sikres tilstrækkelig luftudskiftning rate L, 
hvor udstødningsluften returneres til rummet. Før brug skal det sikres, 
at de nationale regler overholdes.

Foruden brugervejledningen og de i brugerlandet gældende 
retsforpligtende bestemmelser til forebyggelse af uheld skal også de 
anerkendte fagtekniske regler vedrørende sikkerhedsmæssigt og faglig 
korrekt arbejde overholdes.

LÆS OG FØLG ALLE SIKKERHEDSANVISNINGER.

Enhver anden anvendelse anses for ukorrekt brug. Producenten påtager 
sig ikke noget ansvar for skader som følge af en ukorrekt brug. Risikoen 
for ukorrekt brug påhviler udelukkende brugeren. Korrekt brug omfatter 
korrekt betjening, vedligeholdelse og reparation som angivet af 
producenten. 

TILTÆNKT FORMÅL

Den mobile støvsuger er designet, udviklet og omfattende testet til at 
fungere sikkert og eff ektivt ved korrekt anvendelse og vedligeholdelse i 
overensstemmelse med vejledningen.

Denne enhed er beregnet til erhvervsmæssig brug som f.eks. hoteller, 
skoler, hospitaler, butikker, kontorer og udlejningsÞ rmaer.
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Maskinen er også egnet til industriel anvendelse, f.eks. på fabrikker, 
byggepladser og i værksteder.

Ulykker som følge af forkert brug kan kun forhindres af brugeren.

Apparatet er egnet til opsugning af tørre, ikke brændbare støvtyper og 
væsker.

Produktet må ikke anvendes på anden måde og til andre formål end 
foreskrevet.

OPSAMLING AF TØRRE MATERIALER

FORSIGTIG
Opsugning af miljøfarlige stoff er.

Opsugede materialer kan være farlige for miljøet.

Bortskaf materialet i henhold til de lovmæssige forskrifter.

ADVARSEL: Dette apparat er ikke egnet til opsugning af farligt støv!

Tag batteriet ud, inden du tømmer beholderen efter opsugning af tørt 
materiale. 
Filter: Tjek Þ lteret. Filteret renses ved at ryste, børste eller vaske det. Vent 
med at påbegynde opsugning af tørt materiale, indtil Þ lteret er tørt. 
Støvpose: Tjek posen for at se, hvor fuld den er. Udskift støvposen om 
nødvendigt. Fjern den gamle pose. Den nye pose monteres ved at 
bevæge kartonstykket med gummimembranen hen over sugedysen. Sørg 
for, at gummimembranen går hen over sugedysens forhøjning.

Efter tømning :lås motorenheden oven på beholderen, og fastgør 
motorenheden med beslagene. Støvsugning må ikke foretages uden 
korrekt monteret Þ lter. Maskinens sugeeff ekt afhænger af Þ lterets og 
støvsugerposens størrelse og kvalitet. Benyt derfor altid originale Þ ltre og 
støvsugerposer.

VÅDSTØVSUGNINGSFUNKTION

� Sug ikke brændbare væsker op.
� Før væskeopsugning aftages Þ lterpose/aff aldspose, og det kontrolleres, 

at væskestandsmåleren fungerer korrekt.
� Hvis der opstår skum, skal arbejdet øjeblikkeligt indstilles, og 

beholderen tømmes.
� FORSIGTIG Rengør væskestandsmåleren regelmæssigt, og undersøg 

den for tegn på skader.

Fjern ALLE rester af snavs fra tanken.

Tag Þ lteret ud. Sørg for, at ß yderen bliver på sin plads.

Flyder

Tænd for støvsugeren og begynd at støvsuge.

Sluk for maskinen, når du er færdig med at vådstøvsuge, eller hvis tanken 
er fuld.

HENVISNING: Hvis sugestyrken reduceres, slukkes omgående for 
støvsugeren og tanken tømmes.

Fjern det udskiftelige batteri.

Hold slangen lodret, så væsken i slangen kan løbe tilbage ned tanken.

Fjern kabinettet til motoren og bortskaf det beskidte vand på behørig vis.

Rengør det indvendige af tanken og sugetilbehøret med jævne 
mellemrum, især efter opsugning af vådt eller klistret materiale. Til 
rengøringen anvendes varmt sæbevand.

AUTOMATISK AFBRYDELSE AF STØVSUGNING

Når der støvsuges væsker op, stiger der i takt hermed en indvendig ß yder 
op, indtil den når en tætning ved indgangen til motoren og sugekraften 
slukkes. Motoren kører med en højere lyd og sugestyrken reduceres 
drastisk. I tilfælde heraf skal støvsugeren slukkes omgående. Hvis du ikke 
slukker for støvsugeren, efter at ß yderen har nået sin øverste position og 
sugestyrken reduceres, sker der alvorlig skade på motoren. Tøm tanken 
med det beskidte vand, før du tænder for maskinen igen.

HENVISNING: Hvis støvsugeren vælter ved et uheld, kan sugeevnen 
blive forringet. Sluk i tilfælde heraf for støvsugeren og stil den op igen. 
Derved indtager ß yderen også sin normale position igen.

BATTERI

Udskiftningsbat terier, der ikke har været brugt i længere tid, efterlades 
inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets eff ekt. Undgå direkte 
sollys og stærk varme.

Tilslutningskontakterne på oplader og udkiftningsbatterier skal holdes 
rene.

For at opnå en optimal levetid skal de genopladelige batterier oplades 
fuldt efter brug.

For at sikre en så lang levetid som muligt skal batterierne tages ud af 
ladeaggregatet efter opladning.

Skal batterierne opbevares længere end 30 dage:
Temperatur ca. 27°C i tørre omgivelser.
Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.
Batteri skal genoplades hver 6. måned.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af farligt gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af lokale, 
nationale og internationale regler og bestemmelser.

� Forbrugere må transportere disse batterier på veje uden yderligere krav.
� Den kommercielle transport af lithium-batterier ved speditionsÞ rmaer er 

omfattet af reglerne for transport af farligt gods. Forberedelsen af 
forsendelse og transport må kun udføres af tilsvarende trænede 
personer. Den samlede proces skal følges af fagfolk.

Følgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

� Sørg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre 
kortslutninger.

� Sørg for at batteripakken ikke kan bevæge sig inden for emballagen.
� Beskadigede eller lækkende batterier må ikke transporteres.

Kontakt dit speditionsÞ rma for at få yderligere oplysninger.

ARBEJDSANVISNINGER

Værktøjet må kun bruges, hvis det er i ubeskadiget tilstand.

Undlad at benytte arbejdsmetoder, der ikke er sikre.

Vær særlig forsigtig ved støvsugning på trapper.

Kassér Þ lterelementer, Þ lterposer og aff aldsposer i overensstemmelse 
med nationale bestemmelser.

Forsigtig: Dette apparat er kun egnet til brug indendørs.

Sørg for god ventilation på arbejdsstedet.

Hvis maskinen ikke fungerer, som den skal, eller er blevet tabt, 
beskadiget, efterladt udendørs eller nedsænket i vand, skal den aß everes 
på et servicecenter eller returneres til forhandleren.

VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING

Ved arbejde inden i maskinen, bør batteriet tages ud.

Gennemfør kun servicearbejde, som er beskrevet i driftsvejledningen.

Hold altid maskinens ventilationsåbninger rene.

Løse dele (herunder støvsamleren) skal aftages og rengøres.

Fjern altid støv og snavs fra værktøjet. Hold håndtaget rent, tørt og frit for 
olie eller fedt. Rengør kun værktøjet med mild sæbe og en fugtig klud, da 
rengørings- og opløsningsmidler er skadelige for plastmaterialer og andre 
isolerende dele. Anvend aldrig brændbare opløsningsmidler i nærheden af 
værktøjet.

DANSK
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FORSIGTIG! Rengør vandstandsbegrænseren og kontroller den for 
skader.

ADVARSEL Våde Þ ltre og den indvendige del af væskebeholderen skal 
tørres inden opbevaring.

Afhængigt af antallet af driftstimer skal støvÞ ltret udskiftes. Hold maskinen 
ren med en tør klud og en smule rengøringsmiddel.

Der må aldrig sprøjtes vand på sugerensoverdel: fare for personer, 
kortslutningsfare.

Ved vedligeholdelse gennem brugeren, skal maskinen demonteres, 
renses og vedligeholdes, i så høj grad som det er rimeligt i praksis uden at 
forårsage fare for vedligeholdelsespersonalet og andre. 

Ved vedligeholdelse eller reparation skal alle forurenede dele, der ikke 
kan rengøres korrekt:

� pakkes i forseglede poser
� bortskaff es ifølge gældende regler for farligt aff ald.

Denne enhed skal kontrolleres regelmæssigt, mindst en gang om året, af 
en kvaliÞ ceret servicetekniker. Undersøg f.eks. Þ ltret for skader, tjek 
enhedens lufttæthed og at styremekanismen fungerer korrekt.

Apparatet skal opbevares tørt og beskyttet imod frost.

Forsigtig: Dette apparat må kun opbevares indendørs.

Brug kun Milwaukee tilbehør og reservedele. Lad de komponenter, hvis 
udskiftning ikke er blevet beskrevet, udskifte hos Atlas Copco service (se 
kundeserviceadresser).

Hvis det er nødvendigt, kan der bestilles en sprængskitse af værktøjet. 
Angiv herved venligst maskintypen samt det sekscifrede nummer på 
mærkepladen og bestil tegningen hos din lokale kundeserviceafdeling 
eller direkte hos Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Tyskland.

CE-KONFORMITETSERKLÆRING

Vi erklærer som eneansvarlig, at det under "Tekniske data� beskrevne 
produkt stemmer overens med alle relevante forskrifter, der følger af 
direktiv 2011/65/EU (RoHs), 2014/30/EU, 2006/42/EF samt af følgende 
harmoniserede normative dokumenter:

EN 60335-1: 2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+
A14:2019+A2:2019 
EN 60335-2-69:2012
EN 62233:2008
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-03-24

Alexander Krug 
Managing Director 

Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

SYMBOLER

VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

Ved arbejde inden i maskinen, bør batteriet tages ud.

Læs brugsanvisningen nøje før ibrugtagning.

Benyt egnet åndedrætsværn.

Tilbehør - Ikke inkluderet i leveringsomfanget, kab købes 
som tilbehør.

Elektrisk kapslingsklasse III.

Elektrisk udstyr eller (genopladelige) batterier må ikke 
bortskaff es sammen med det almindelige 
husholdningsaff ald.
Elektrisk udstyr og genopladelige batterier skal indsamles 
særskilt og aß everes hos en genbrugsvirksomhed til en 
miljømæssig forsvarlig bortskaff else.
Spørg de lokale myndigheder eller din forhandler om 
genbrugsstationer og indsamlingssteder til sådant aff ald.

Støvklasse L (IEC 60335-2-69). 
Støv i denne klasse har 
OEL1)-værdier > 1 mg/m³.

V Spænding

Jævnstrøm

Europæisk konformitetsmærke

Britisk konformitetsmærke

Ukrainsk konformitetsmærke

Eurasisk konformitetsmærke
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 M12 FVCL

..................... 4776 48 01...
    ...000001-999999
...................... 1275 l/min (76 m3/h)
........................105 mbar (105 hPa)
................................5,68 l
................................6,06 l
......................HEPA H13 
................................... 41 mm
.................................475 mm
................................... 12 V
...................348/220/302 mm
..................................... 5 kg
................................IP54
.........................-18...+50 °C
..........................M12B...
............C12C, M12C4, M12-18...

.................................88,0 dB (A)

.................................76,0 dB (A)

...................................0,1 m/s2

...................................0,5 m/s2

NORSK

TEKNISKE DATA BATTERIDREVE STØVSUGER

Produksjonsnummer ...............................................................................................

Luftstrøm ..................................................................................................................
Undertrykk ................................................................................................................
 Volum tørrsuging ..................................................................................................
Volum våtsuging ......................................................................................................
Filterß ate (Hepa) ......................................................................................................
Sugeslangediameter ...............................................................................................
Lengde  sugeslange ................................................................................................
Spenning vekselbatteri ............................................................................................
Lengde/Bredde/Høyde ............................................................................................
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 (5,0 Ah) ...........................................
Verneklasse .............................................................................................................
Anbefalt omgivelsestemperatur under arbeid.........................................................
Anbefalte batterityper ..............................................................................................
Anbefalte ladere.......................................................................................................

Støy/Vibrasjonsinformasjon
Måleverdier fastslått i samsvar med ISO 4871.
Det typiske A-bedømte støynivået for maskinen er:
 Lydeff ektnivå (Usikkerhet K=2dB(A)) ..................................................................
 Lydtrykknivå (Usikkerhet K=2dB(A)) ...................................................................
Bruk hørselsvern!

Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger) beregnet jf. EN 
60335-2-69.
 Svingningsemisjonsverdi a

h
 .................................................................................

 Usikkerhet K= .......................................................................................................

 ADVARSEL! Les gjennom alle sikkerhets advarsler, anvisninger, 
illustrasjoner og spesiÞ kasjoner for dette elektroverktøyet. Feil ved 
overholdelsen av advarslene og nedenstående anvisninger kan medføre 
elektriske støt, brann og/eller alvorlige skader. 
Ta godt vare på alle advarslene og informasjonene.

OBS!: Bruker skal undervises tilstrekkelig over anvendelsen av apparatet!

 SPESIELLE SIKKERHETSHENVISNINGER

Dette apparatet er ikke egnet for bruk av personer (herunder og barn) 
med svekkede kroppslige, sensoriske eller åndelige evner eller 
manglende erfaring hhv. fagkunnskap. Ut over dette skal det passes på 
barn for å garantere at de ikke leker med apparatet.
Rengjøring og vedlikehold skal ikke utføres av barn uten tilsyn.
Dette apparatet skal kun brukes under tilsyn.

Brann- og eksplosjonsfare!

Generelt skal det ikke suges opp brennbare eller eksplosive løsemidler, 
væsker som bensin, olje, alkohol, tynner og ingen deler (metallspon, aske) 
som holder en temperatur over 60 °C; dette kan føre til eksplosjons- og 
brannfare!

ADVARSEL! Hvis det kommer skum eller væske ut av maskinen må du 
slå den av med en gang.

Sugeren må ikke komme i nærheten av lettantennelige gasser og stoff er.

Ikke rett munnstykke, slange eller rør mot mennesker eller dyr.

Hold hår, løstsittende klær, Þ ngre og alle kroppsdeler unna åpningene og 
bevegelige deler. Ikke plasser gjenstander i åpninger eller bruk 
støvsugeren med åpningene blokkert. Hold åpningene fri for støv, lo, hår 
og alt annet som kan redusere luftstrømmen.

Advarsel! For å unngå fare for en brann forårsaket av en kortslutning, av 
personskader eller skader av produktet, må det forhindres at 
batteripakken eller laderen dyppes i væsker og også sørges for at ingen 
væsker kan kommer inn i apparatene eller batteriene. Korroderende og 
ledende væsker som saltvann, visse kjemikalier og blekemidler eller 
produkt som inneholder blekemidler kan forårsake en kortslutning. 

Ikke åpne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i tørre rom. 
Beskyttes mot fuktighet.

Vekselbatterier av systemet M12 skal kun lades med lader av systemet 
M12. Ikke lad opp batterier fra andre systemer.

Før arbeidet settes i gang, må medarbeiderne bli informert om og læres 
opp innen følgende områder:

� bruk av maskinen
� risikoer knyttet til materiale som samles opp
� sikker avfallshåndtering av oppsamlet materiale

Følgende materialer skal ikke samles opp med maskinen:
farlig støv tilhørende klassene M og H

� varme materialer (brennende sigaretter, varm aske, osv.)
� brennbare, eksplosive eller aggressive væsker (det vil si bensin, 

løsemidler, syrer, alkalier, osv.)
� brennbart, eksplosivt støv (det vil si magnesium- eller aluminiumstøv, 

osv.)

For maskiner i støvklasse L (med typebetegnelse -0L, -2L) gjelder 
følgende:

� Maskinen egner seg for å ta opp tørt, ikke-brennbart støv og væsker, 
farlig støv med OEL1)-verdi > 1 mg/m³.

� Støvklasse L (IEC 60335-2-69).
� Støv som tilhører denne klassen har OEL1)-verdier > 1 mg/m³.
� Filteret i maskiner ment for støvklasse L er testet. Maksimal 

gjennomtrengelighet er 1 %, og uten spesielle krav til avfallshåndtering.
� For støvavsugere må adekvat luftfaktor være L når avtrekksluften 

returneres til rommet. Les nasjonale bestemmelser før bruk.

I tillegg til bruksanvisningen og de obligatoriske ulykkesforebyggende 
reglene som gjelder i landet apparatet brukes i, må vanlige regler for 
sikkerhet og korrekt bruk følges.

LES OG FØLG ALLE SIKKERHETSANVISNINGER

All annen bruk regnes som feilaktig bruk. Produsenten påtar seg ikke 
ansvar for eventuelle skader som følge av feilaktig bruk. Risikoen hviler i 
disse tilfeller ene og alene på brukeren. Riktig bruk omfatter riktig 
betjening, vedlikehold og reparasjoner som angitt av produsenten. 

FORMÅLSMESSIG BRUK

Denne mobile støvavsugeren er utformet, utviklet og strengt testet for å 
fungere eff ektivt og sikkert når den vedlikeholdes og brukes i samsvar 
med følgende anvisninger.

Denne maskinen er beregnet for profesjonell bruk, for eksempel på 
hoteller, skoler, sykehus, fabrikker, kontorer, i butikker og 
utleievirksomheter.

Denne maskinen er også egnet for industrielt bruk, som f.eks. på anlegg, 
byggeplasser og verksteder.

Ulykker som skyldes misbruk kan bare forhindres av dem som bruker 
maskinen.
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Maskinen er egnet for oppsuging av tørt, ikke brennbart støv og 
oppsuging av væsker.

Dette apparatet må kun brukes til de oppgitte formål.

OPPSAMLING AV TØRT MATERIALE

FORSIKTIG
Oppsamling av miljøfarlige materialer.

Materialer som samles opp kan utgjøre en fare for miljøet.

Kvitt deg med avfallet i overensstemmelse med lovforskriftene.

OBS!: Dette apparatet er ikke egnet for å suge opp farlig støv!

Fjern batteripakken før du tømmer etter tørrsuging. 
Filter: Kontroller Þ lteret: For å rengjøre Þ lteret, kan du riste det, børste eller 
vaske det. Vent til Þ lteret har tørket før du starter tørrsugingen igjen. 
Støvpose Kontroller posen for å se påfyllingsnivået. Skift ut støvposen om 
nødvendig. Fjern den gamle posen Den nye posen monteres idet 
kartongstykket med gummimembranen trekkes over sugestussene. 
Forviss deg om at gummimembranen rekker over forhøyningen på 
sugestussen.

Etter tømming: lukk motortoppen på beholderen og lås motortoppen med 
låsene. Samle aldri opp tørt materiale uten at Þ lteret er montert i 
maskinen. Maskinens sugeeff ekt avhenger av størrelsen og kvaliteten på 
Þ lteret og støvposen. Derfor - bruk bare originalt Þ lter og støvsugerposer.

VÅTSUGINGSMODUS

� Ikke samle opp brennbare væsker.
� Før du samler opp væsker, må du alltid kontrollere at ß ottøren eller 

vannivåsperren fungerer tilfredsstillende.
� Hvis det forekommer skum, må du straks stanse arbeidet og tømme 

beholderen.
� FORSIKTIG Rengjør jevnlig utstyret som begrenser vannivået og 

kontroller det for skader.

Fjern ALLE rester av smuss fra tanken.

Ta ut Þ lteret. Forviss deg om at ß ottørhuset blir værende der det beÞ nner 
seg.

Flottørhus

Slå på støvsugeren og begynn støvsugingen.

Slå apparatet av øyeblikkelig etter at avsugingen er ferdig eller når tanken 
er full.

MERK: Når sugeeff ekten blir svakere, må støvsugeren slås av 
øyeblikkelig, og tanken må tømmes.

Fjern det oppladbare batteriet.

Hold slangen loddrett slik at væsken som beÞ nner seg i tanken kan renne 
ut.

Fjern motorkassen og sørg for forskriftsmessig behandling av spillvannet.

Rengjør tanken innvendig samt sugetilbehøret regelmessig, spesielt etter 
at det har vært suget opp våte eller klebrige stoff er. Bruk varmt såpevann 
til rengjøring.

AUTOMATISK UTKOBLING AV SUGEFUNKSJONEN

Når det suges opp væsker, stiger ß ottøren som ligger innvendig stadig 
høyere oppover, inntil den når en tetning ved motorinngangen. Da slås 
sugekraften av. Motoren går da med en høyere tone, og sugeeff ekten 
reduseres drastisk. Når dette skjer, må du slå av støvsugeren øyeblikkelig. 
Dersom du ikke slår av støvsugeren etter at ß ottøren har nådd sin øverste 

posisjon og sugekraften blir svakere, vil dette føre til at motoren blir sterkt 
skadet. Tøm spillvanntanken før du slår støvsugeren på igjen.

MERK: Dersom støvsugeren skulle velte i vanvare, kan den tape 
sugeeff ekt. I dette tilfellet må du slå av støvsugeren og stille den opp igjen. 
Dette fører til at ß ottøren kommer tilbake til sin normale posisjon.

BATTERIER

Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades før bruk.

En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets kapasitet. Unngå 
oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid.

Hold tilkoplingskontaktene på lader og vekselbatteri rene.

For optimal holdbarhet må batteriene lades opp helt etter bruk.

For å sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse etter 
oppladning taes ut av laderen.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:
Lagre batteriet tørt ved ca. 27°C.
Lagre batteriet ved en oppladningstilstand på ca. 30%-50%.
Lade opp batteriet igjen etter 6 måneder.

TRANSPORT AV LITIUM-ION-BATTERI

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om transport av 
farlig gods.

Transporten av disse batteriene må rette seg etter lokale, nasjonale og 
internasjonale  forskrifter og bestemmelser.

� Forbruker har lov å transportere disse batteriene på gaten uten 
reglementering.

� Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av spedisjonsÞ rma 
faller under bestemmelsene om transport av farlig gods. 
Forberedningene av forsendelsen og transport skal utelukkende 
gjennomføres av personer som har blitt skolert til dette. Hele prosessen 
skal følges opp av fagfolk. 

Følgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

� Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for å unngå 
kortslutninger.

� Pass på at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram og tilbake.
� Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov å transportere.

Ta kontakt med spedisjonsÞ rma for ytterlige henvisninger.

ARBEIDSINSTRUKSJONER

Apparatet skal bare brukes hvis det er i uskadet tilstand.

Ikke bruk utrygge arbeidsteknikker.

Vær ekstra forsiktig når du rengjør trapper.

Kast Þ lterelementer, Þ lterposer og avfallsposer i samsvar med nasjonale 
bestemmelser.

OBS!: Dette apparatet er bare egnet for innendørs bruk.

Sikre god ventilasjon på arbeidsstedet.

Hvis maskinen ikke fungerer korrekt eller har falt ned, blitt skadet, etterlatt 
utendørs eller har falt ned i vann må den leveres inn til et serviceverksted 
eller forhandleren.

VEDLIKEHOLD OG OPPBEVARING

Ta ut vekselbatteriet før du arbeider på maskinen

Det må kun utføres vedlikeholdsarbeider som er beskrevet i 
driftsinstruksen.

Hold alltid lufteåpningene på maskinen rene.

De avtakbare delene (inkludert støvsamler) bør fjernes for rengjøring.

Fjern alltid støv og smuss fra apparatet. Hold håndtaket rent, tørt og fritt 
for olje og fett. Rense- og løsemiddel er skadelig for kunststoff  og andre 
isolerende deler, rengjør derfor apparatet bare med en mild såpe og en 
fuktig klut. Bruk aldri brennbart løsemiddel in nærheten av apparatet.

FORSIKTIG! Rengjør vannivåbegrenseren regelmessig og kontroller den 
med hensyn til skade.

ADVARSEL Våte Þ ltre og den innvendige delen av væskebeholderen må 
tørkes før oppbevaring

Avhengig av antallet driftstimer må støvÞ lteret skiftes ut. Hold maskinen 
ren med en tørr klut og litt spraypolish

NORSK
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Sugerens overdel må aldri spyles med vann: Fare for personskader og 
kortslutning.

I forbindelse med brukervedlikehold må maskinen demonteres, rengjøres 
og vedlikeholdes, så langt det er praktisk mulig, uten å forårsake risiko for 
vedlikeholdspersonell og andre. 

Under vedlikehold og reparasjonsarbeid må alle forurensede deler som 
ikke kan rengjøres tilfredsstillende være:

� Pakket i forseglede poser
� Avfallshåndtert på en måte som oppfyller gjeldende lovgivning for slikt 

avfall.

Dette apparatet skal kontrolleres regelmessig, men minst en gang i året, 
av en kvaliÞ sert servicetekniker. Kontroller eksempelvis Þ ltrene for skader 
og at apparatet er lufttett samt at styremekanismen fungerer lytefritt.

Oppbevar maskinen tørt og frostfritt.

OBS!: Dette apparatet skal bare lagres innendørs.

Bruk kun Milwaukee tilbehør og reservedeler. Komponenter der utskiftning 
ikke er beskrevet skal skiftes ut hos Milwaukee kundeservice (se brosjyre 
garanti/kundeserviceadresser).

Ved behov kan det fås en eksplosjonstegning av apparatet hos 
kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany ved angivelse av 
maskinens type og det sekstallige nummeret på maskinens skilt. 

CE-SAMSVARSERKLÆRING

Vi erklærer i alene ansvar at produktet beskrevet i "Teknisk data� 
overensstemmer med alle relevante forskrifter til Eu direktiv 2011/65/EU 
(RoHs), 2014/30/EU, 2006/42/EF og de følgende harmoniserte normative 
dokumentene.

EN 60335-1: 2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+
A14:2019+A2:2019 
EN 60335-2-69:2012
EN 62233:2008
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-03-24

Alexander Krug 
Managing Director 

Autorisert til å utarbeide den tekniske dokumentasjonen

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

SYMBOLER

OBS! ADVARSEL! FARE!

Ta ut vekselbatteriet før du arbeider på maskinen

Les nøye gjennom bruksanvisningen før maskinen tas i 
bruk.

Bruk derfor vernemaske som er egnet for støv.

Tilbehør - inngår ikke i leveransen, anbefalt komplettering fra 
tilbehørsprogrammet.

Elektrisk verneklasse III.

Elektriske apparater, batterier/oppladbare batterier skal ikke 
kastes sammen med vanlig husholdningsavfall.
Elektriske og elektroniske apparater og oppladbare batterier 
skal samles separat og leveres til miljøvennlig deponering 
hos en avfallsbedrift.
Informer deg hos myndighetene på stedet eller hos din 
fagforhandler hvor det Þ nnes recycling bedrifter og 
oppsamlingssteder.

Støvklasse L (IEC 60335-2-69). 
Støv som tilhører denne klassen 
har OEL1)-verdier > 1 mg/m³.

V Volt 

Likestrøm

Europeisk samsvarsmerke

Britisk samsvarsmerke

Ukrainsk samsvarsmerke

Euroasiatisk samsvarsmerke

NORSK
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 M12 FVCL

..................... 4776 48 01...
    ...000001-999999
...................... 1275 l/min (76 m3/h)
........................105 mbar (105 hPa)
................................5,68 l
................................6,06 l
......................HEPA H13 
................................... 41 mm
.................................475 mm
................................... 12 V
...................348/220/302 mm
..................................... 5 kg
................................IP54
.........................-18...+50 °C
..........................M12B...
............C12C, M12C4, M12-18...

.................................88,0 dB (A)

.................................76,0 dB (A)

...................................0,1 m/s2

...................................0,5 m/s2

SVENSKA

TEKNISKA DATA BATTERIDREVE DAMMSUGARE

Produktionsnummer ................................................................................................

Luftß öde ...................................................................................................................
Undertryck ................................................................................................................
Volym torrsugning ....................................................................................................
Volym våtsugning ....................................................................................................
Filteryta (Hepa) ........................................................................................................
Sugslangens diameter.............................................................................................
Längd sugslang .......................................................................................................
Batterispänning ........................................................................................................
Längd/Bredd/Höjd....................................................................................................
Vikt enligt EPTA 01/2014 (5,0 Ah) ...........................................................................
Kapsling ...................................................................................................................
Rekommenderad omgivningstemperatur vid arbete: .............................................
Rekommenderade batterityper ...............................................................................
Rekommenderade laddare .....................................................................................

Buller-/vibrationsinformation
Mätvärdena har tagits fram baserande på ISO 4871.
A-värdet av maskinens ljudnivå utgör:
 Ljudeff ektsnivå (Onoggrannhet K=2dB(A)) .........................................................
 Ljudtrycksnivå (Onoggrannhet K=2dB(A)) ..........................................................
Använd hörselskydd!

Totala vibrationsvärden (vektorsumma ur tre riktningar) framtaget enligt EN 
60335-2-69.
 Vibrationsemissionsvärde a

h
 ...............................................................................

 Onoggrannhet K= ................................................................................................

 VARNING! Läs noga igenom alla säkerhetsanvisningar, 
illustrationer och speciÞ kationer som medföljder detta elverktyg. Fel 
som uppstår till följd av att anvisningarna nedan inte följts kan orsaka 
elstöt, brand och/eller allvarliga kroppsskador.
Förvara alla varningar och anvisningar för framtida bruk.

VARNING: Den som använder apparaten ska i detalj informeras om 
funktionen och om eventuella faror och risker!

 SÄKERHETSUTRUSTNING

Denna apparat ska inte användas av personer (inklusive barn) med 
nedsatt fysisk, sensorisk eller psykisk förmåga eller bristande erfarenhet 
resp. fackkunskap. Ha barn alltid under uppsikt för att säkerställa att de 
inte kan leka med apparaten.
Barn får bara göra rengöring och skötsel under uppsikt.
Den här utrustningen får endast användas under tillsyn.

Brand- och explosionsrisk!

Generellt är det inte tillåtet att suga upp brännbara eller explosiva 
lösningsmedel och vätskor som bensin, olja, alkohol, förtunning, ej heller 
delar (metallspån, aska) med temperatur över 60_C, eftersom det Þ nns 
risk för explosion eller brand.

VARNING! 

Stäng genast av maskinen om det tränger ut skum eller vätska från den.

Maskinen får inte användas i närheten av brännbara gaser eller vätskor.

Rikta inte slang, munstycke eller rör mot människor eller djur.

Hår, löst sittande  kläder, Þ ngrar och alla andra kroppsdelar ska hållas 
borta från öppningar och rörliga delar. Stick inte in föremål i öppningarna, 
maskinen får inte användas om öppningarna är igensatta. Maskinens 
öppnar ska hållas rena från damm, ludd, hår och annat som kan hindra 
luftß ödet.

Varning! För att undvika den fara för brand, personskador eller 
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa inte ner verktyget, 
utbytesbatteriet eller laddaren i vätskor och se till att ingen vätska kan 
tränga in i apparaterna eller batterierna. Korroderande eller ledande 
vätskor, som saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel eller produkter 
som innehåller blekmedel, kan orsaka en kortslutning.

Batterier lagras torrt och skyddas för fukt.

System M12 batterier laddas endast i System M12 laddare. Ladda inte 
batterier från andra system.

Innan arbetet inleds måste driftspersonalen informeras om och utbildas 
inom:

� användning av maskinen

� risker förknippade med materialet som ska sugas upp
� säker bortskaff ning av det uppsugna materialet

Följande material får inte sugas upp med maskinen:
farligt damm som hör till klasserna M och H

� hett material (t.ex. brinnande cigaretter, het aska etc.)
� brandfarliga, explosiva, frätande vätskor (t.ex. bensin, lösningsmedel, 

syror, alkaliska lösningar, etc.)
� brandfarligt, explosivt damm (t.ex. magnesium- eller aluminiumdamm 

etc.)

För maskiner med dammklass L (med typbeteckning -0L, -2L) gäller 
följande:

� Maskinen är avsedd för att suga upp torrt, icke lättantändligt damm och 
vätskor, farligt damm med OEL1)-värde > 1 mg/m³.

� Dammklass L (IEC 60335-2-69).
� Damm i denna klass har ett OEL1)-värde på > 1 mg/m³.
� Filtermaterialet är testat för maskiner som är avsedda för dammklass L. 

Maximalt genomträngningsvärde är 1 % och det Þ nns inget speciellt 
krav rörande avfallshantering.

� För dammsugare där utloppsluften återförs till rummet ska man 
säkerställa att luftutväxlingsgraden uppfyller klass L. Före användning 
ska man säkerställa att nationella bestämmelser uppfylls.

Vid sidan om bruksanvisningen och de obligatoriska bestämmelserna 
beträff ande förebyggande av olycksfall som gäller i användarlandet, skall 
vedertagna regler för säker och korrekt användning beaktas.

LÄS OCH FÖLJA ALLA SÄKERHETSINSTRUKTIONER.

Alla annan användning betraktas som felaktig. Tillverkaren åtar sig inget 
ansvar för skador som uppkommer av felaktig användning. Ansvaret för 
denna typ av fel är helt och hållet användarens. Korrekt användning 
innebär även korrekt handhavande, underhåll och reparation i enlighet 
med tillverkarens anvisningar. 

ANVÄND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Denna mobila dammsugare är designad, utvecklad och rigoröst testad för 
bästa funktion och säkerhet, apparaten ska underhållas och användas på 
rätt sätt, i enlighet med dessa anvisningar.

Denna maskin är avsedd för kommersiellt bruk, t.ex. på hotell, skolor, 
sjukhus, fabriker, butiker, kontor och uthyrningsföretag.
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Denna maskin är även lämplig för industriell användning, som t.ex. på 
fabriker, byggarbetsplatser och verkstäder.

Olyckor som orsakas av felaktig användning kan endast förhindras av den 
som använder produkten.

Apparaten är lämpad för att suga upp torrt, icke brännbart damm och 
vätskor.

Maskinen får endast användas för angiven tillämpning.

TORR-DAMMSUGNING

VARNING
Uppsugning av miljöfarliga material.

Uppsuget material kan utgöra en miljöfara.

Avyttra avfallet i enlighet med gällande bestämmelser.

VARNING: Denna apparat får inte användas till att suga upp farligt damm!

Ta bort batteriet innan du tömmer maskinen efter torrsugning. 
Filter: Kontrollera Þ ltren. Filtret kan rengöras genom att skakas, borstas av 
eller tvättas. Vänta tills Þ ltret är torrt innan du startar om torrsugningen. 
Dammpåse: Kontrollera påsens fyllnivå. Byt ut dammpåsen om det är 
nödvändigt. Ta bort den gamla påsen. Montera den nya påsen genom att 
föra kartongdelen med gummimembranen över sugstutsen. Se till att 
gummimembranen hamnar över förhöjningen på sugstutsen.

Efter tömning: stäng motorlocket mot behållaren och spärra locket med 
byglarna. Vid uppsugning av torrt material ska maskinen alltid vara 
utrustad med Þ lter och dammsugarpåse. Maskinens eff ektivitet beror på 
Þ ltrets och dammsugarpåsens kvalitet och storlek. Använd därför endast 
originaldammsugarpåse och -Þ lter.

VÅTDAMMSUGNING

� Sug inte upp lättantändliga vätskor.
� Innan du suger upp vätska ska du ta bort Þ lterpåsen och kontrollera att 

vattennivåmätaren fungerar ordentligt.
� Vid skumbildning ska arbetet omedelbart avslutas och behållaren 

tömmas.
� VARNING Rengör vattennivåregulatorn regelbundet och kontrollera om 

det Þ nns tecken på skador.

Avlägsna ALLA smutsrester från tanken.

Ta ur Þ ltret. Säkerställ att ß ottörhuset sitter kvar på rätt plats.

Flottörhus

Starta dammsugaren och påbörja dammsugningen.

Stäng av dammsugaren direkt efter våtdammsugningen resp. när tanken 
är full.

OBS: Om uppsugningseff ekten försämras, stäng omedelbart av 
dammsugaren och töm tanken.

Ta bort utbytesbatteriet.

Håll slangen vertikalt så att vätskan i slangen kan rinna ner i tanken.

Ta bort motorhuset och avfallshantera smutsvattnet på rät sätt.

Rengör tankens inre och sugtillbehören regelbundet, framförallt efter 
uppsugning av vått eller klibbigt material. Använd varmt tvålvatten för 
rengöring.

AUTOMATISK AVSTÄNGNING AV UPPSUGNINGEN

Vid uppsugning av vätskor stiger en inneliggande ß ottör hela tiden uppåt 
tills den når en tätning vid motoringången och sugkraften stängs av. 
Motorn går då med en högre ton och uppsugningseff ekten reduceras 
drastiskt. Stäng i så fall omedelbart av dammsugaren. Om du inte stänger 
av dammsugaren när ß ottören har nått den övre positionen och sugkraften 
minskar, kommer motorn att skadas allvarligt. Töm smutsvattentanken 
innan dammsugaren startas på nytt.

OBS: Om dammsugaren skulle tippa förlorar den sugeff ekt. Stäng i så val 
av dammsugaren och räta upp den igen. På så sätt återgår ß ottören till sin 
normala position.

BATTERIER

Batteri som ej använts på länge måste laddas före nytt bruk.

En temperatur över 50°C reducerar batteriets eff ekt. Undvik längre 
uppvärmning tex i solen eller nära ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och på batteriet är rena.

För att batterierna ska få lång livslängd ska de laddas fulla efter 
användning.

För att få en så lång livslängs som möjligt bör laddningsbara batterier 
avlägsnas från laddaren när de är laddade.

Om laddningsbara batterier lagras längre än 30 dagar:
Lagra batteriet torrt och vid ca 27°C.
Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batterierna på nytt var 6:e månad.

TRANSPORTERA LITIUMJON-BATTERIER

För litiumjon-batterier gäller de lagliga föreskrifterna för transport av farligt 
gods på väg.

Därför får dessa batterier endast transporteras enligt gällande lokala, 
nationella och internationella föreskrifter och bestämmelser.

� Konsumenter får  transportera dessa batterier på allmän väg utan att 
behöva beakta särskilda föreskrifter.

� För kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en 
speditionsÞ rma gäller emellertid bestämmelserna för transport av farligt 
gods på väg. Endast personal som känner till alla tillämpliga föreskrifter 
och bestämmelser får förbereda och genomföra transporten. Hela 
processen ska följas upp på fackmässigt sätt.

Följande ska beaktas i samband med transporten av batterier:

� Säkerställ att alla kontakter är skyddade och isolerade för att undvika 
kortslutning.

� Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i förpackningen.
� Transportera aldrig batterier som läcker, har runnit ut eller är skadade.

För mer information vänligen kontakta din speditionsÞ rma.

ARBETSANVISNINGAR

Apparaten får endast användas om den är i oskadat skick.

Undvik arbetstekniker som innebär säkerhetsrisker.

Var extra uppmärksam vid rengöring av trappor.

Förfoga Þ lterelement, Þ ltersäckar och avfallssäckar i enlighet med 
nationella lagar.

OBSERVERA: Denna apparat ska endast användas inomhus.

Se till att arbetsplatsen är väl ventilerad.

Om maskinen inte fungerar på korrekt sätt eller om den tappats, skadats, 
lämnats utomhus eller fallit i vatten ska den omgående lämnas in för 
service.

UNDERHÅLL OCH FÖRVARING

Drag ur batteripaket innan arbete utföres på maskinen.

Utför endast de servicearbeten som beskrivs i bruksanvisningen.

Se till att motorhöljets luftslitsar är rena.

De avtagbara delarna (inklusive dammuppsamlare) ska tas av för 
rengöring.

Avlägsna alltid damm och smuts från verktyget. Håll handtaget rent, torrt 
och fritt från olja och fett. Starka rengörings- och lösningsmedel skadar 
plast och andra isolerande delar. Använd därför endast en mild tvål och en 

SVENSKA
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fuktig duk för att rengöra verktyget. Använd aldrig brandfarliga 
lösningsmedel i närheten av verktyget.

VAR FÖRSIKTIG! Rengör vattennivåbegränsaren regelbundet och 
kontrollera den med avseende på skador.

VARNING! Våta Þ lter och vätsketankens insida ska torkas innan 
maskinen förvaras

Det är antalet drifttimmar som styr när dammÞ lter ska ersättas. Håll 
maskinen ren med en torr trasa och små mängder sprayrengöring.

Spola aldrig av dammsugarens överdel med vatten: personfara, 
kortslutningsrisk.

För användarens underhåll, måste maskinen tas isär, rengöras och 
underhållas, så långt det är praktiskt möjligt, utan att orsaka risk för 
underhållspersonalen och andra. 

Förorenade delar som inte kan rengöras på rätt sätt vid underhåll och 
reparation ska:

� Packas in ordentligt i tätslutande påsar.
� Avfallshanteras i enlighet med bestämmelserna för det aktuella avfallet.

Maskinen ska kontrolleras regelbundet av en kvaliÞ cerad servicetekniker, 
minst en gång om året. Kontrollera t.ex. om Þ ltren är skadade, att 
maskinen är lufttät och att styrmekanismen fungerar korrekt.

Lagra apparaten på torrt och frostskyddat ställe.

OBESERVER: Denna apparat får endast förvaras inomhus.

Använd endast Milwaukee tillbehör och reservdelar. Reservdelar vars 
utbyte ej beskrivs bytes bäst av Milwaukee auktoriserad serviceverkstad 
(se broschyr Garanti/Kundtjänstadresser).

Vid behov kan du rekvirera apparatens sprängskiss antingen hos 
kundservicen eller direkt hos Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany. Du ska då ange 
maskintypen och numret på sex siff ror som står på eff ektskylten. 

CE-FÖRSÄKRAN

Vi intygar och ansvarar för att den produkt som beskrivs under "Tekniska 
data" överensstämmer med alla relevanta bestämmelser i direktiv 
2011/65/EU (RoHs), 2014/30/EU, 2006/42/EG och följande 
harmoniserade normerande dokument:

EN 60335-1: 2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+
A14:2019+A2:2019 
EN 60335-2-69:2012
EN 62233:2008
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-03-24

Alexander Krug 
Managing Director 

Befullmäktigad att sammanställa teknisk dokumentation.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

SYMBOLER

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag ur batteripaket innan arbete utföres på maskinen.

Läs instruktionen noga innan du startar maskinen.

Bär därför lämplig skyddsmask.

Tillbehör - Ingår ej i leveransomfånget, erhålles som tillbehör.

Elektrisk skyddsklass III.

Elektriska maskiner, batterier/uppladdningsbara batterier och 
får inte slängas tillsammans med de vanliga 
hushållssoporna.
Elektriska maskiner och uppladdningsbara batterier ka 
samlas separat och lämnas till en avfallsstation för 
miljövänlig avfallshantering.
Kontakta den lokala myndigheten respektive kommunen 
eller fråga återförsäljare var det Þ nns speciella 
avfallsstationer för elskrot.

Dammklass L (IEC 60335-2-69). 
Damm i denna klass har ett 
OEL1)-värde på > 1 mg/m³.

V Spänning

Likström

Europeiskt konformitetsmärke

Britiskt konformitetsmärke

Ukrainskt konformitetsmärke

Euroasiatiskt konformitetsmärke
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 M12 FVCL

..................... 4776 48 01...
    ...000001-999999
...................... 1275 l/min (76 m3/h)
........................105 mbar (105 hPa)
................................5,68 l
................................6,06 l
......................HEPA H13 
................................... 41 mm
.................................475 mm
................................... 12 V
...................348/220/302 mm
..................................... 5 kg
................................IP54
.........................-18...+50 °C
..........................M12B...
............C12C, M12C4, M12-18...

.................................88,0 dB (A)

.................................76,0 dB (A)

...................................0,1 m/s2

...................................0,5 m/s2

SUOMI

TEKNISET ARVOT AKKUIMURI

Tuotantonumero ......................................................................................................

Ilmavirtaus ................................................................................................................
Alipaine ....................................................................................................................
Kuivaimuroinnin tilavuus ..........................................................................................
Märkäimuroinnin tilavuus.........................................................................................
Suodatinpinta (Hepa) ..............................................................................................
Imuletkun halkaisija .................................................................................................
Imuletkun pituus.......................................................................................................
Jännite vaihtoakku ...................................................................................................
Pituus/Leveys/Korkeus ............................................................................................
Paino EPTA-menettelyn 01/2014 mukaan (5,0 Ah) ...............................................
Suojaluokka .............................................................................................................
Suositeltu ympäristön lämpötila työn aikana ..........................................................
Suositellut akkutyypit ...............................................................................................
Suositellut latauslaitteet ...........................................................................................

Melunpäästö-/tärinätiedot
Mitta-arvot määritetty ISO 4871 mukaan.
Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:
 Äänenvoimakkuus (Epävarmuus K=2dB(A)) ......................................................
 Melutaso (Epävarmuus K=2dB(A)) .....................................................................
Käytä kuulosuojaimia!

Värähtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma) mitattuna EN 
60335-2-69 mukaan.
 Värähtelyemissioarvo a

h
 ......................................................................................

 Epävarmuus K= ...................................................................................................

 VAROITUS Lue kaikki turvallisuusmääräykset, ohjeet, kuvitukset 
ja erittelyt, jotka toimitetaan tämän sähkötyökalun mukana. 
Jäljempänä annettujen ohjeiden noudattamisen laiminlyönti saattaa johtaa 
sähköiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.
Säilytä kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

VAROITUS: Käyttäjälle täytyy opettaa laitteen käyttö riittävän 
perusteellisesti!

 TURVALLISUUSOHJEET

Tämä laite ei sovi sellaisten henkilöiden (ei myöskään lasten) 
käytettäväksi, joiden ruumiilliset, aistiperäiset tai henkiset kyvyt ovat 
rajoitetut tai joilla ei ole tarvittavaa kokemusta tai ammattitaitoa. Lapsia 
tulee lisäksi valvoa, jotta he eivät missään tapauksessa voi leikkiä 
laitteella.
Lapset eivät saa puhdistaa tai huoltaa laitetta ilman valvontaa.
Tätä laitetta on käytettävä ainoastaan valvonnassa.

Palo- ja räjähdysvaaran! 

Yleensä laitteella ei saa imuroida palavia tai räjähtäviä liuotusaineita eikä 
nesteitä, kuten bensiini, öljy, alkoholi, ohennusaine, eikä muitakaan 
esineitä (metallilastuja, tuhkaa), joiden lämpötila nousee yli 60o C; muuten 
on olemassa räjähdys- ja palovaara!

VAROITUS! Jos laitteesta vuotaa vaahtoa tai nestettä, katkaise virta heti.

 Laitetta ei saa käyttää syttyvien kaasujen tai aineiden läheisyydessä.

Älä suuntaa suulaketta, letkua tai putkea ihmisiä tai eläimiä kohti.

Pidä sormet, hiukset, löysät vaatteet ja kaikki kehon osat kaukana 
aukoista ja liikkuvista osista. Aukkoihin ei saa työntää mitään. Laitetta ei 
saa käyttää, jos jokin sen aukoista on tukossa. Pidä aukot puhtaana 
pölystä, nukasta ja karvoista ja kaikesta ilman virtausta haittaavasta.

Varoitus! Jotta vältetään lyhytsulun aiheuttama tulipalon, 
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, älä koskaan upota 
työkalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta nesteeseen ja huolehdi siitä, ettei 
mitään nesteitä pääse tunkeutumaan laitteiden tai akkujen sisään. 
Syövyttävät tai sähköä johtavat nesteet, kuten suolavesi, tietyt kemikaalit 
ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisältävät tuotteet voivat aiheuttaa 
lyhytsulun. 

Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Säilytys vain kuivissa tiloissa. 
Suojattava kosteudelta.

Käytä ainoastaan System M12 latauslaitetta System M12 akkujen 
lataukseen. Älä käytä muiden järjestelmien akkuja.

Käyttäjille on annettava seuraavat tiedot ja koulutus ennen käyttämisen 
aloittamista:

� laitteen käyttäminen

� kerättävään materiaaliin liittyvät vaarat
� kerätyn materiaalin turvallinen hävittäminen.

Koneella ei saa imuroida seuraavia aineita:
Vaaralliset pölyt, jotka kuuluvat luokkiin M ja H

� Kuumat aineet, kuten palavat savukkeet tai kuuma tuhka
� Syttyvät, räjähtävät tai syövyttävät nesteet, kuten bensiini, liuottimet, 

hapot tai emäkset
� Syttyvä tai räjähtävä pöly, kuten magnesium- tai alumiinipöly

Seuraavat asiat koskevat pölyluokan L koneita (mallimerkintä -0L, -2L):

� Laitteella saa imuroida vain kuivaa syttymätöntä pölyä ja nesteitä sekä 
vaarallisia pölyjä, joiden OEL1)-arvo on > 1 mg/m³.

� Pölyluokka L (IEC 60335-2-69).
� Tämän luokan pölyjen OEL1)-arvo on > 1 mg/m³.
� Pölyluokalle L tarkoitettujen koneiden suodatinmateriaali on testattu. 

Läpäisevyys saa olla enintään 1 % eikä hävittämiseen liity 
erityisvaatimuksia.

� Pölynkeräimissä on varmistettava riittävä ilmanvaihtomäärä L, kun 
poistoilma palautetaan huoneeseen. Paikalliset säädökset on otettava 
huomioon ennen käyttöä.

Käyttöhjeiden ja työturvallisuusmääräysten lisäksi on noudatettava yleisiä 
turvallisuusmääräyksiä.

LUE KAIKKI TURVALLISUUSOHJEET JA NOUDATA NIITÄ

Muunlainen käyttäminen on kielletty. Valmistaja ei vastaa virheellisen 
käyttämisen aiheuttamista vahingoista. Käyttäjä on vastuussa virheellisen 
käyttämisen seurauksista. Lisäksi oikea käyttäminen edellyttää 
huoltamista ja korjaamista valmistajan ohjeita noudattaen. 

TARKOITUKSENMUKAINEN KÄYTTÖ

Tämä siirrettävä pölynkeräin on suunniteltu, kehitetty ja testattu 
huolellisesti, jotta se toimii tehokkaasti ja turvallisesti, kun se pidetään 
kunnossa ja sitä käytetään seuraavia ohjeita noudattaen.

Tämä laite on tarkoitettu ammattikäyttöön esimerkiksi sairaaloissa, 
kouluissa, hotelleissa, tehtaissa, myymälöissä ja toimistoissa sekä 
vuokrattavaksi.

Tämä laite sopii myös teolliseen käyttöön, kuten tuotantolaitoksissa, 
rakennustyömailla ja työpajoissa.

Vain laitteen käyttäjät voivat estää väärinkäytön aiheuttamat 
onnettomuudet.

470 444 - M12FVCL.indd   52470 444 - M12FVCL.indd   52 25.03.2021   13:39:3925.03.2021   13:39:39



53

Laite soveltuu kuivien, palamattomien pöljyen ja nesteiden imurointiin. 

Äla käytä tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

KUIVAIMUROINTI

HUOMAUTUS

Vaarallisten aineiden imuroiminen

Imuroidut aineet voivat saastuttaa ympäristöä.

Hävitä jäte voimassa olevien määräysten mukaisesti.

VAROITUS: Tämä laite ei sovellu vaarallisten pölyjen imemiseen!

Poista akku ennen kuivaimuroinnin jälkeistä tyhjennystä. 
Suodatin: tarkista suodatin. Voit puhdistaa suodattimen ravistelemalla, 
harjaamalla tai pesemällä. Odota, että suodatin on kuiva, ennen kuin 
aloitat kuivaimuroinnin uudelleen. 
Pölypussi: tarkista pussin täyttötaso. Vaihda pölypussi tarvittaessa. Poista 
vanha pussi. Uusi pussi asetetaan paikoilleen viemällä pahvikappale ja 
kumikalvo imusuuttimen päälle. Varmista, että kumikalvo on imusuuttimen 
kohouman päällä.

Tyhjentämisen jälkeen: kiinnitä moottorin kansi säiliöön ja varmista liitos 
salvoilla. Älä kuivaimuroi, jos suodatin ei ole paikoillaan. Laitteen imuteho 
vaihtelee suodattimen ja pölypussin koon ja laadun mukaan. Käytä siksi 
vain alkuperäisiä suodattimia ja pölypusseja.

MÄRKÄIMUKÄYTTÖ

� Älä imuroi syttyviä nesteitä.
� Ennen nesteiden imuroimista poista pölypussi ja varmista, että koho tai 

vedenpinnan korkeusrajoitin toimii oikein.
� Jos muodostuu vaahtoa, lopeta käyttäminen heti ja tyhjennä säiliö.
� HUOMAUTUS Tarkista säännöllisesti, että vedenpinnan 

korkeusrajoittimessa ei ole vaurioita.

Poista KAIKKI lianjätteet säiliöstä.

Ota suodatin pois. Varmista, että uimurin kotelo pysyy paikallaan.

Uimurin kotelo

Käynnistä imuri ja aloita imu.

Sammuta laite heti märkäimun jälkeen tai kun säiliö on täynnä.

VIITE: Kun imuteho heikkenee, sammuta imuri heti ja tyhjennä säiliö.

Ota vaihtoakku pois.

Pidä letkua pystysuorassa, niin että siinä oleva neste voi valua säiliöön.

Ota moottorikotelo pois ja hävitä likavesi asianmukaisesti.

Puhdista säiliön sisäpuoli ja imutarvikkeet säännöllisin väliajoin, erityisesti 
märän tai tarttuvan materiaalin imemisen jälkeen. Käytä puhdistamiseen 
lämmintä saippuavettä.

AUTOMAATTINEN IMUNSAMMUTUS

Nesteitä imettäessä sisäpuolella oleva uimuri nousee yhä ylemmäs, 
kunnes se saavuttaa moottorin sisääntulossa olevan tiivisteen ja imuteho 
sammutetaan. Moottori käy sitten korkeammalla äänellä ja imuteho 
alenee jyrkästi. Sammuta imuri tässä tapauksessa heti. Jos et sammuta 
laitetta, kun uimuri on noussut ylimpään asentoon ja imuteho heikkenee, 
niin moottori vaurioituu pahoin. Tyhjennä likavesisäiliö ennen laitteen 
uudelleenkäynnistämistä.

VIITE: Mikäli imuri kaatuu epähuomiossa kumoon, niin imuteho saattaa 
heiketä. Jos näin käy, sammuta imuri ja nosta se jälleen pystyasentoon. 
Silloin myös uimuri palaa normaaliin asentoonsa.

AKKU

Pitkään käyttämättä olleet vaihtoakut on ladattava ennen käyttöä.

Yli 50°C lämpötilassa akun suorituskyky heikkenee. Vältäthän akkujen 
säilyttämistä auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pidä aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.

Optimaalisen käyttöiän saavuttamiseksi akut on ladattava täyteen käytön 
jälkeen.

Mahdollisimman pitkän elinajan takaamiseksi akut tulee poistaa laturista 
lataamisen jälkeen.

Akkuja yli 30 päivää säilytettäessä:
Säilytä akku yli 27 °C:ssa ja kuivassa.
Sälytä akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.
Lataa akku 6 kuukauden välein uudelleen.

LITIUMI-IONIAKKUJEN KULJETTAMINEN

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen 
lakien piiriin.

Näiden akkujen kuljettaminen täytyy suorittaa noudattaen paikallisia, 
kansallisia ja kansainvälisiä määräyksiä ja säädöksiä.

� Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa näitä akkuja teitä pitkin.
� Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden täytyy kuljettaa 

litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen 
määräysten mukaisesti. Ainoastaan tähän vastaavasti koulutetut 
henkilöt saavat suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse kuljetuksen. 
Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

� Varmista, että akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta vältetään 
lyhytsulut.

� Huolehdi siitä, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan pakkauksen 
sisällä.

� Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa. 

Pyydä tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltäsi.

TYÖSKENTELYOHJEITA

Käytä laitetta vain, kun se on täysin ehjässä kunnossa.

Älä käytä vaarallisia työskentelymenetelmiä.

Ole erityisen varovainen imuroidessasi portaita.

Hävitä suodatin elementit, suodatinpussit ja pölypussit kansallisten 
määräysten mukaisesti.

HUOMIO: Tätä laitetta saa käyttää vain sisätiloissa.

Työskentelypaikassa on oltava hyvä ilmanvaihto.

Jos laitteessa on toimintahäiriö, jos se on pudonnut tai vahingoittunut, jos 
se on jätetty ulos tai jos se on pudonnut veteen, toimita se huoltoon 
huoltokorjaamolle tai jälleenmyyjälle.

HUOLTO JA SÄILYTYS

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtäviä toimenp lon yhteydessä 
niin pitkälle kuin mahdollista ilman, että käyttöhenkilöstölle tai muille 
aiheutuu vaaratilanteita. 

Hoidon ja korjausten aikana saastuneet osat, joita ei voida puhdistaa 
tyydyttävästi, pitää

� pakata tiiviisiin pusseihin
� hävittää ongelmajäteasetusten mukaisesti

SUOMI
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Pätevän huoltoteknikon tulee tarkastaa laite säännöllisesti, vähintään 
kerran vuodessa. Tarkista esimerkiksi, onko suodattimessa vikoja ja onko 
laite ilmatiivis sekä toimiiko ohjausmekanismi asianmukaisesti.

Varastoi laite kuivassa ja jäätymiseltä suojatussa paikassa.

HUOMIO: Tätä laitetta saa säilyttää vain sisätiloissa.

Käytä vain Milwaukee:n lisälaitteita ja varaosia. Käytä ammattitaitoisten 
Milwaukee-huoltosopimusliikkeiden palveluja muiden kuin käyttöohjeessa 
kuvattujen osien vaihdossa. (esite takuu/huoltoliikeluettelo).

Tarvittaessa voit pyytää laitteen räjähdyspiirustuksen ilmoittaen konetyypin 
ja tyyppikilvessä olevan kuusinumeroisen luvun huoltopalvelustasi tai 
suoraan osoitteella Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strasse 10, 
71364 Winnenden, Saksa.

TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA

Vakuutamme yksinvastuullisesti, että kohdassa "Tekniset tiedot" kuvattu 
tuote vastaa kaikkia sitä koskeviä direktiivien  2011/65/EU (RoHs), 
2014/30/EU, 2006/42/EY määräyksiä sekä seuraavia harmonisoituja 
standardisoivia asiakirjoja:

EN 60335-1: 2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+
A14:2019+A2:2019 
EN 60335-2-69:2012
EN 62233:2008
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-03-24

Alexander Krug 
Managing Director 

Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

SYMBOLIT

HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtäviä 
toimenpiteitä. 

Lue käyttöohjeet huolelleisesti, ennen koneen 
käynnistämistä.

Koneella työskennellessä on käytettävä sopivaa suojainta.

Lisälaite - Ei sisälly vakiovarustukseen, saatavana 
lisätervikkeena.

Sähköinen suojausluokka III.

Sähkölaitteita, paristoja/akkuja  ei saa hävittää yhdessä 
kotitalousjätteiden kanssa.
Sähkölaitteet ja akut  tulee kerätä erikseen ja toimittaa 
kierrätysliikkeeseen ympäristöystävällistä hävittämistä 
varten. 
Pyydä paikallisilta viranomaisilta tai alan kauppiaaltasi 
tarkemmat tiedot kierrätyspisteistä ja keräyspaikoista.

Pölyluokka L (IEC 60335-2-69). 
Tämän luokan pölyjen 
OEL1)-arvo on > 1 mg/m³.

V Jännite

Tasavirta

Euroopan säännönmukaisuusmerkki

Britannian säännönmukaisuusmerkki

Ukrainan säännönmukaisuusmerkki

Euraasian säännönmukaisuusmerkki

SUOMI
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 M12 FVCL

..................... 4776 48 01...
    ...000001-999999
...................... 1275 l/min (76 m3/h)
........................105 mbar (105 hPa)
................................5,68 l
................................6,06 l
......................HEPA H13 
................................... 41 mm
.................................475 mm
................................... 12 V
...................348/220/302 mm
..................................... 5 kg
................................IP54
.........................-18...+50 °C
..........................M12B...
............C12C, M12C4, M12-18...

.................................88,0 dB (A)

.................................76,0 dB (A)

...................................0,1 m/s2

...................................0,5 m/s2
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¡¸Ð½α α°ÃÀÄ .............................................................................................................................
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Ό´»ÀÄ υ´Ã±Ä α¾αÃÃÏφ¸Ã¸Ä .....................................................................................................
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�±»ÀÄ/ ¼¯ÄÀÄ/¥ÈÀÄ .................................................................................................................
�¯ÃÀÄ ÃÐ½φÉ¾α ½¸ Ä¸ ·ºα·º»αÃ²α EPTA 01/2014 (5,0 Ah) .....................................................
�¼¯Ã¸ πÃÀÃÄαÃ²αÄ ...................................................................................................................
£υ¾ºÃÄÑ½¸¾¸ ¹¸Ã½À»ÃαÃ²α π¸Ãº³¯¼¼À¾ÄÀÄ »αÄ¯ Ä¸¾ ¸Ã´αÃ²α ................................................
£υ¾ºÃÄÑ½¸¾Àº ÄÐπÀº ÃυÃÃÉÃ¸υÄÑ¾ .........................................................................................
£υ¾ºÃÄÑ½¸¾¸Ä ÃυÃ»¸υ°Ä φÏÃÄºÃ¸Ä ...........................................................................................
¡»·Ã¿φ¿Ã²¸Ä ¸¿ÃÐ³¿υ/·¿½±Ã¸ω½
¤º½°Ä ½°ÄÃ¸Ã¸Ä ¸¿α»Ãº³É½°¾¸Ä »αÄ¯ ISO 4871.
Η ÃÐφÉ¾α μ¸ Ä¸¾ »αμπÐ¼¸ � ¸»Äºμ¸¹¸²Ãα ÃÄ¯¹μ¸ ¹ÀÃυ³Àυ Äoυ ½¸Çα¾±½αÄÀÄ α¾αφ°Ã¸Äαº Ã¸:
 £Ä¯¹½¸ ¸Ç¸Äº»±Ä ºÃÇÐÀÄ (�¾αÃφ¯¼¸ºα K=2dB(A)) ...............................................................
 £Ä¯¹½¸ ¸Ç¸Äº»±Ä π²¸Ã¸Ä (�¾αÃφ¯¼¸ºα K=2dB(A)) ..............................................................
Φ¿Ã¯Ä¸ πÃ¿ÃÄαÃ²α αº¿±Ä (ωÄαÃπ²·¸Ä)!
¥¼º»°Ä Äºμ°Ä »Ãα·αÃμÑ¾ (¯¹ÃÀºÃ½α ·ºα¾υÃ½¯ÄÉ¾ ÄÃºÑ¾ ·º¸υ¹Ð¾Ã¸É¾) ¸¿α»Ãº³Ñ¹¸»α¾ 
ÃÐμÉ¾α μ¸ Äα πÃÏÄυπα EN 60335-2-69.
 ¤º½± ¸»πÀ½π±Ä ·À¾±Ã¸É¾ a

h
 ...............................................................................................

 �¾αÃφ¯¼¸ºα K= .....................................................................................................................

 ¡¢ EI� ¡ IΗ£Η! �¹α³¯ÃÄ¸ Ï»¸Ä Ä¹Ä πÃ¿¸¹·¿π¿¹·Ä¹º°Ä υπ¿·¸²¾¸¹Ä, 
¿··´²¸Ä, π¸Ã¹´Ãαφ°Ä ºα¹ πÃ¿·¹α´Ãαφ°Ä ´¹' αυÄÏ Ä¿ ·»¸ºÄÃ¹ºÏ ¸Ã´α»¸²¿. 
�½°¼¸º¸Ä »αÄ¯ Ä¸¾ Ä±Ã¸Ã¸ ÄÉ¾ πÃÀ¸º·ÀπÀº¸Äº»Ñ¾ υπÀ·¸²¿¸É¾ ½πÀÃ¸² ¾α 
πÃÀ»α¼°ÃÀυ¾ ¸¼¸»ÄÃÀπ¼¸¿²α, »²¾·υ¾À πυÃ»α´º¯Ä ±/»αº ÃÀ³αÃÀÐÄ ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ.
Φυ»¯¾Ä¸ Ï»¸Ä Ä¹Ä πÃ¿¸¹·¿π¿¹·Ä¹º°Ä υπ¿·¸²¾¸¹Ä ºα¹ ¿··´²¸Ä ´¹α º¯¸¸ 
¼¸»»¿½Ä¹º± χÃ±Ã·. 

¡¢ £ ΧΗ: � ÇÃ±ÃÄ¸Ä πÃ°π¸º ¾α ¸¾¸½¸ÃÉ¹¸² ¸παÃ»ÑÄ ´ºα ÄÀ¾ ÄÃÏπÀ ÇÃ±Ã¸Ä Ä¸Ä 
ÃυÃ»¸υ±Ä.

 �Ι�Ι��£ ¥¡ ��Ι��Ι£ �£Φ���Ι�£
�υÄ± ¸ ÃυÃ»¸υ± ·¸¾ ¸¾·¸²»¾υÄαº ´ºα ÇÃ±Ã¸ απÏ ¯ÄÀ½α (Ãυ½π¸Ãº¼α½³α¾À½°¾É¾ ÄÉ¾ 
παº·ºÑ¾) ½¸ π¸ÃºÀÃºÃ½°¾¸Ä ÃÉ½αÄº»°Ä, αºÃ¹¸Ä±Ãº¸Ä ± ¾À¸Äº»°Ä º»α¾ÏÄ¸Ä¸Ä, ¸¼¼¸ºπ± 
¸½π¸ºÃ²α ± ´¾ÑÃ¸ºÄ. ¤α παº·º¯ πÃ°π¸º π¯¾Äα ¾α ¸πºÄ¸ÃÀÐ¾Äαº ÑÃÄ¸ ¾α ¸²¾αº ³°³αºÀ 
ÏÄº ·¸¾ πα²·Àυ¾ ½¸ Ä¸ ÃυÃ»¸υ±.
O »α¹αÃºÃ½ÏÄ »αº ¸ ÃυvÄ±Ã¸Ã¸ ½°ÃÉ ÇÃ±ÃÄ ¸ ·¸v ¸πºÄÃ°π¸Äαº vα ¸»Ä¸¼¸ºÄαº απÏ 
παº·º¯ ÇÉÃ²Ä ¸πºÄ±Ã¸Ã¸.
Η ÃυÃ»¸υ± αυÄ± ¸πºÄÃ°π¸Äαº ¾α ¼¸ºÄÀυÃ´¸² ½Ï¾À υπÏ ¸πºÄ±Ã¸Ã¸.

¡υÃºα´¹¯Ä ºα¹ °ºÃ·¾·Ä!
Γ¸¾º»¯ ·¸¾ ¸πºÄÃ°π¸Äαº ¾α απÀÃÃÀφ¸¹ÀÐ¾ ¸Ðφ¼¸»Ä¸Ä ¸ ¸»Ã¸»Äº»°Ä ·ºα¼υÄº»°Ä ÀυÃ²¸Ä, 
υ´Ã¯ ÏπÉÄ ³¸¾·²¾¸, ¼¯·º, Àº¾Ïπ¾¸υ½α, ·ºα¼υÄº»¯ »αº ¸¿αÃÄ±½αÄα (´Ã°·ºα ½¸Ä¯¼¼Àυ, 
ÃÄ¯ÇÄ¸), πÀυ °ÇÀυ¾ ½²α ¹¸Ã½À»ÃαÃ²α π¯¾É απÏ 60 °C, ¸π¸º·± υπ¯ÃÇ¸º »²¾·υ¾ÀÄ 
°»Ã¸¿¸Ä »αº πυÃ»α´º¯Ä!
¡¢ EI� ¡ IΗ£Η! £¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ πÀυ ¸¾ÄÀπ²Ã¸Ä¸ ·ºαÃÃÀ± αφÃÀÐ ± υ´ÃÑ¾ απÏ ÄÀ 
½¸Ç¯¾¸½α, απ¸¾¸Ã´ÀπÀº±ÃÄ¸ ÄÀ α½°ÃÉÄ.
Η ÃυÃ»¸υ± ·¸¾ ¸πºÄÃ°π¸Äαº ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸¹¸² »À¾Ä¯ Ã¸ ¸Ðφ¼¸»Äα α°Ãºα ± ¸Ðφ¼¸»Ä¸Ä 
ÀυÃ²¸Ä.
�¸¾ Ä¸²¾¸Ä¸ πÀÄ° ÄÀ α»ÃÀφÐÃºÀ, ÄÀ ¼¯ÃÄºÇÀ ± ÄÀ¾ ÃÉ¼±¾α πÃÀÄ α¾¹ÃÑπÀυÄ ± ·Ñα.

�α »ÃαÄ¯Ä¸ ½α»Ãº¯ απÏ Äα α¾À²´½αÄα »αº Äα »º¾ÀÐ½¸¾α ½°Ã¸ Äα ½α¼¼º¯, Äα ÃÀÐÇα, Äα 
·¯ÇÄυ¼α »αº Ï¼α Äα ½°Ã¸ ÄÀυ ÃÑ½αÄÏÄ ÃαÄ. �¸¾ ÄÀπÀ¹¸Ä¸²Ä¸ α¾Äº»¸²½¸¾α ÃÄα 
α¾À²´½αÄα »αº ½¸¾ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α ÏÄα¾ »¯πÀºÀ ¯¾Àº´½α ¸²¾αº 
φÃα´½°¾À. �α ·ºαÄ¸Ã¸²Ä¸ Äα α¾À²´½αÄα »α¹αÃ¯ απÏ Ã»Ï¾¸, Ç¾ÀÐ·ºα, ÄÃ²Ç¸Ä »αº 
ÀÄº·±πÀÄ¸ ¯¼¼À ½πÀÃ¸² ¾α ½¸ºÑÃ¸º Ä¸ ÃÀ± ÄÀυ α°Ãα.

¡Ã¿¸¹·¿π¿²·Ã·! Γºα ¾α απÀÄÃ°π¸Äαº ÄÀ¾ »²¾·υ¾À πυÃ»α´º¯Ä ¼Ï´É 
³ÃαÇυ»υ»¼Ñ½αÄÀÄ, ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ ± ·¸½º°Ä ÄÀυ πÃÀÊÏ¾ÄÀÄ, ¾α ½¸ ³υ¹²·¸Ä¸ ÄÀ 
¸Ã´α¼¸²À, ÄÀ¾ α¾Äα¼¼α»Äº»Ï ÃυÃÃÉÃ¸υÄ± ± Ä¸ ÃυÃ»¸υ± φÏÃÄºÃ¸Ä Ã¸ υ´Ã¯ »αº ¾α 
φÃÀ¾Ä²·¸Ä¸, ÑÃÄ¸ ¾α ½¸ ·º¸ºÃ·ÐÀυ¾ υ´Ã¯ ÃÄºÄ ÃυÃ»¸υ°Ä »αº ÄÀυÄ ÃυÃÃÉÃ¸υÄ°Ä. 
�ºα³ÃÉÄº»°Ä ± α´Ñ´º½¸Ä υ´Ã°Ä ÀυÃ²¸Ä, ÏπÉÄ α¼αÄÏ¾¸ÃÀ, ÀÃºÃ½°¾¸Ä Ç¸½º»°Ä ÀυÃ²¸Ä 
»αº ¼¸υ»α¾Äº»¯ ± πÃÀÊÏ¾Äα πÀυ π¸Ãº°ÇÀυ¾ ¼¸υ»α¾Äº»¯, ½πÀÃ¸² ¾α πÃÀ»α¼°ÃÀυ¾ 
³ÃαÇυ»Ð»¼É½α.

�¸¾ α¾À²´¸Ä¸ ÄºÄ α¾Äα¼¼α»Äº»°Ä ½παÄαÃ²¸Ä »αº ÄÀυÄ φÀÃÄºÃÄ°Ä »αº ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ´ºα 
απÀ¹±»¸υÃ¸ ½Ï¾À ÃÄ¸´¾ÀÐÄ ÇÑÃÀυÄ.  ÃÀÃÄαÄ¸Ð¸Ä¸ ÄºÄ α¾Äα¼¼α»Äº»°Ä ½παÄαÃ²¸Ä »αº 
ÄÀυÄ φÀÃÄºÃÄ°Ä απÏ Ä¸¾ υ´ÃαÃ²α.

ΦÀÃÄ²·¸Ä¸ ÄºÄ α¾Äα¼¼α»Äº»°Ä ½παÄαÃ²¸Ä ÄÀυ ÃυÃÄ±½αÄÀÄ M12 ½Ï¾À ½¸ φÀÃÄºÃÄ°Ä ÄÀυ 
ÃυÃÄ±½αÄÀÄ M12. �¸ φÀÃÄ²·¸Ä¸ ½παÄαÃ²¸Ä απÏ ¯¼¼α ÃυÃÄ±½αÄα.

 Ãº¾ Ä¸¾ °¾αÃ¿¸ ÄÉ¾ ¸Ã´αÃºÑ¾, Àº Ç¸ºÃºÃÄ°Ä πÃ°π¸º ¾α ¸¾¸½¸ÃÉ¹ÀÐ¾ »αº ¾α 
¸»παº·¸υÄÀÐ¾ ÃÄα ¸¿±Ä ¹°½αÄα:

� ΧÃ±Ã¸ ÄÀυ ½¸Çα¾±½αÄÀÄ
� �²¾·υ¾Àº πÀυ ÃÇ¸Ä²·À¾Äαº ½¸ ÄÀ υ¼º»Ï πÃÀÄ Ãυ¼¼À´±
� �Ãφα¼±Ä απÏÃÃºÈ¸ ÄÀυ Ãυ¼¼¸Ç¹°¾ÄÀÄ υ¼º»ÀÐ
�¸¾ πÃ°π¸º ¾α Ãυ¼¼°´¸Äαº Äα α»Ï¼Àυ¹α υ¼º»¯ ½¸ ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α:
¸πº»²¾·υ¾¸Ä Ã»Ï¾¸Ä πÀυ α¾±»Àυ¾ ÃÄºÄ »αÄ¸´ÀÃ²¸Ä M »αº H
� ¹¸Ã½¯ υ¼º»¯ (α¾α½½°¾α ÄÃº´¯Ãα, ·¸ÃÄ± ÃÄ¯ÇÄ¸ ».¼π.)
� ¸Ðφ¼¸»Äα, ¸»Ã¸»Äº»¯, ·ºα³ÃÉÄº»¯ υ´Ã¯ (π.Ç. π¸ÄÃ°¼αºÀ, ·ºα¼Ð½αÄα, À¿°α, α¼»¯¼ºα, 
».¼π.)

� ¸Ðφ¼¸»Ä¸, ¸»Ã¸»Äº»± Ã»Ï¾¸ (π.Ç. Ã»Ï¾¸ ½α´¾¸Ã²Àυ ± αÃ´²¼ºÀυ ».¼π.)

Γºα Äα ½¸Çα¾±½αÄα απÀÃÃÏφ¸Ã¸Ä Ã»Ï¾¸Ä »αÄ¸´ÀÃ²αÄ L (ÄÐπÀυ -0L, -2L) ºÃÇÐÀυ¾ Äα 
¸¿±Ä:
� Η ÃυÃ»¸υ± ¸²¾αº »αÄ¯¼¼¸¼¸ ´ºα Ä¸ Ãυ¼¼À´± ¿¸Ã±Ä, ½¸ ¸Ðφ¼¸»Ä¸Ä Ã»Ï¾¸Ä »αº 
υ´ÃÑ¾, »αº ¸πº»²¾·υ¾É¾ Ã»À¾Ñ¾ ½¸ Äº½± OEL1) > 1mg/m³.

� �αÄ¸´ÀÃ²α Ã»Ï¾¸Ä L (IEC 60335-2-69).
� ¤α ¸²·¸ Ã»Ï¾¸Ä πÀυ α¾±»Àυ¾ Ã¸ αυÄ± Ä¸¾ »αÄ¸´ÀÃ²α °ÇÀυ¾ Äº½°Ä OEL1) > 1 mg/

m³.
� Γºα Äα ½¸Çα¾±½αÄα πÀυ πÃÀÀÃ²·À¾Äαº ´ºα Ä¸ Ãυ¼¼À´± Ã»Ï¾¸Ä »αÄ¸´ÀÃ²αÄ L, ÄÀ 
υ¼º»Ï ÄÀυ φ²¼ÄÃÀυ ¸²¾αº ¸¼¸´½°¾À. � ½°´ºÃÄÀÄ ³α¹½ÏÄ ·ºαπ¸ÃαÄÏÄ¸ÄαÄ ¸²¾αº 1% »αº 
·¸¾ υπ¯ÃÇÀυ¾ ¸º·º»°Ä απαºÄ±Ã¸ºÄ ÉÄ πÃÀÄ Ä¸¾ απÏÃÃºÈ¸.

� Γºα ÄÀυÄ α¾αÃÃÀφ¸Ä±Ã¸Ä Ã»Ï¾¸Ä, ·ºαÃφα¼²ÃÄ¸ ÏÄº υπ¯ÃÇ¸º À »αÄ¯¼¼¸¼ÀÄ Ãυ¹½ÏÄ 
α¼¼α´±Ä α°Ãα L ´ºα Ä¸¾ ¸πºÃÄÃÀφ± ÄÀυ α°Ãα ¸¿α´É´±Ä ÃÄÀ ÇÑÃÀ.  Ã°π¸º ¾α 
Ä¸Ã¸²Ä¸ ÄÀυÄ ¸¹¾º»ÀÐÄ »α¾À¾ºÃ½ÀÐÄ πÃº¾ απÏ Ä¸ ÇÃ±Ã¸.

�»ÄÏÄ απÏ ÄºÄ À·¸´²¸Ä ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ »αº ÄÀυÄ ·¸Ã½¸υÄº»ÀÐÄ »α¾À¾ºÃ½ÀÐÄ πÃÏ¼¸È¸Ä 
αÄυÇ¸½¯ÄÉ¾ πÀυ ºÃÇÐÀυ¾ ÃÄ¸ ÇÑÃα ÇÃ±Ã¸Ä, Ä¸Ã¸²Ä¸ ÄÀυÄ απÀ·¸»ÄÀÐÄ »α¾À¾ºÃ½ÀÐÄ 
αÃφα¼¸²αÄ »αº ÀÃ¹±Ä ÇÃ±Ã¸Ä.
�Ι���£¤� ��Ι �� � ¥ΘΗ£¤�  ��£ ¤Ι£  �ΗΓΙ�£ �£Φ���Ι�£. 

�πÀºα·±πÀÄ¸ ¯¼¼¸ ÇÃ±Ã¸ ¹¸ÉÃ¸²Äαº α»αÄ¯¼¼¸¼¸. � »αÄαÃ»¸υαÃÄ±Ä ·¸¾ απÀ·°Ç¸Äαº 
Ä¸ ¾À½º»± ¸υ¹Ð¾¸ ´ºα ÀπÀºα·±πÀÄ¸ ·¸½º¯ πÃÀ»ÐÈ¸º απÏ Ä°ÄÀºα ÇÃ±Ã¸. Η ¸υ¹Ð¾¸ ´ºα 
ÄÀυÄ »º¾·Ð¾ÀυÄ πÀυ απÀÃÃ°Àυ¾ απÏ Ä°ÄÀºÀυ ¸²·ÀυÄ ÇÃ±Ã¸ ³αÃÐ¾¸º απÀ»¼¸ºÃÄº»¯ ÄÀ¾ 
ÇÃ±ÃÄ¸. Η »αÄ¯¼¼¸¼¸ ÇÃ±Ã¸ π¸Ãº¼α½³¯¾¸º ¸π²Ã¸Ä ÄÀ¾ »αÄ¯¼¼¸¼À Ç¸ºÃºÃ½Ï, Ä¸¾ 
»αÄ¯¼¼¸¼¸ Ãυ¾Ä±Ã¸Ã¸ »αº ÄºÄ »αÄ¯¼¼¸¼¸Ä ¸πºÃ»¸υ°Ä, ÏπÉÄ πÃÀÃ·ºÀÃ²·À¾Äαº απÏ ÄÀ¾ 
»αÄαÃ»¸υαÃÄ±. 

���Η�Ι��
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Χ¢Η£Η £¥�ΦΩ�� �� ¤  £� ¡  ¡¢  ¢Ι£� ¥
�υÄÏÄ À φÀÃ¸ÄÏÄ α¾αÃÃÀφ¸Ä±ÃαÄ Ã»Ï¾¸Ä °Ç¸º ÃÇ¸·ºαÃÄ¸², »αÄαÃ»¸υαÃÄ¸² »αº 
¸¼¸´Ç¹¸² ·º¸¿À·º»¯ ÑÃÄ¸ ¾α ¼¸ºÄÀυÃ´¸² απÀÄ¸¼¸Ã½αÄº»¯ »αº ½¸ αÃφ¯¼¸ºα ¸φÏÃÀ¾ 
Ãυ¾Ä¸Ã¸²Äαº ÃÉÃÄ¯ »αº ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Äαº ÃÐ½φÉ¾α ½¸ ÄºÄ α»Ï¼Àυ¹¸Ä À·¸´²¸Ä.
¤À ½¸Ç¯¾¸½α αυÄÏ πÃÀÀÃ²·¸Äαº ´ºα ¸½πÀÃº»± ÇÃ±Ã¸, ´ºα παÃ¯·¸º´½α Ã¸ ¿¸¾À·ÀÇ¸²α, 
ÃÇÀ¼¸²α, ¾ÀÃÀ»À½¸²α, ¸Ã´ÀÃÄ¯Ãºα, »αÄαÃÄ±½αÄα, ´Ãαφ¸²α »αº ¸ÄαºÃ¸²¸Ä ¸¾Àº»²αÃ¸Ä 
ÀÇ¸½¯ÄÉ¾.
�π²Ã¸Ä, ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α αυÄÏ ¸²¾αº »αÄ¯¼¼¸¼À ´ºα ³ºÀ½¸Çα¾º»± ÇÃ±Ã¸, ÏπÉÄ ´ºα 
παÃ¯·¸º´½α Ã¸ ¸Ã´ÀÃÄ¯Ãºα, ¸Ã´ÀÄ¯¿ºα »αº Ãυ¾¸Ã´¸²α.

¤υÇÏ¾ αÄυÇ±½αÄα πÀυ Àφ¸²¼À¾Äαº Ã¸ »α»± ÇÃ±Ã¸ ¸²¾αº ·υ¾αÄÏ¾ ¾α απÀÄÃαπÀÐ¾ 
½Ï¾À απÏ ¸»¸²¾ÀυÄ πÀυ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀºÀÐ¾ Ä¸ ÃυÃ»¸υ±.
Η ÃυÃ»¸υ± ¸²¾αº »αÄ¯¼¼¸¼¸ ´ºα Ä¸¾ α¾αÃÃÏφ¸Ã¸ ¿¸ÃÑ¾, ½¸ ¸Ðφ¼¸»ÄÉ¾ Ã»À¾Ñ¾ »αº 
υ´ÃÑ¾.
�υÄ± ¸ ÃυÃ»¸υ± ¸πºÄÃ°π¸Äαº ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸¹¸² ½Ï¾À ÃÐ½φÉ¾α ½¸ ÄÀ¾ α¾αφ¸ÃÏ½¸¾À 
Ã»ÀπÏ πÃÀÀÃºÃ½ÀÐ.

���¢¢ ΦΗ£Η £¤�¢�Ω�
¡¢ £ ΧΗ

�¾αÃÃÏφ¸Ã¸ υ¼º»Ñ¾ ¸πº»²¾·υ¾É¾ ´ºα ÄÀ π¸Ãº³¯¼¼À¾.
¤α α¾αÃÃÀφÀÐ½¸¾α υ¼º»¯ ¸¾·°Ç¸Äαº ¾α ¸²¾αº ¸πº»²¾·υ¾α ´ºα ÄÀ π¸Ãº³¯¼¼À¾.
�πÀÃÃ²ÈÄ¸ Äα υ¼º»¯ ÃÐ½φÉ¾α ½¸ ÄÀυÄ ºÃÇÐÀ¾Ä¸Ä »α¾À¾ºÃ½ÀÐÄ.
¡¢ £ ΧΗ: �υÄ± ¸ ÃυÃ»¸υ± ·¸¾ ¸²¾αº »αÄ¯¼¼¸¼¸ ´ºα Ä¸¾ α¾αÃÃÏφ¸Ã¸ ¸πº»²¾·υ¾É¾ 
Ã»À¾Ñ¾.
�¸Ä¯ Ä¸¾ ¿¸Ã± α¾αÃÃÏφ¸Ã¸ »αº πÃº¾ Ä¸¾ ¸»»°¾ÉÃ¸ αφαºÃ¸²Ä¸ Ä¸¾ ¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾¸ 
½παÄαÃ²α. 
Φ²¼ÄÃα: �¼°´¿Ä¸ Äα φ²¼ÄÃα. �πÀÃ¸²Ä¸ ¾α »α¹αÃ²Ã¸Ä¸ ÄÀ φ²¼ÄÃÀ ½¸ α¾α»²¾¸Ã¸, 
³ÀÐÃÄÃºÃ½α ± π¼ÐÃ¸.  ¸Ãº½°¾¸Ä¸ ½°ÇÃº ¾α ÃÄ¸´¾ÑÃ¸º ÄÀ φ²¼ÄÃÀ, πÃº¾ ¾α ¿¸»º¾±Ã¸Ä¸ 
Ä¸¾ ¿¸Ã± α¾αÃÃÏφ¸Ã¸ ¸» ¾°Àυ. 
£α»ÀÐ¼α Ãυ¼¼À´±Ä Ã»Ï¾¸Ä: �¼°´¿Ä¸ Ä¸ Ãα»ÀÐ¼α, ´ºα ¾α ·ºαπºÃÄÑÃ¸Ä¸ ÄÀ ³α¹½Ï 
π¼±ÃÉÃ¸Ä. �¾·¸ÇÀ½°¾ÉÄ α¾Äº»α¹ºÃÄ¯Ä¸ Ä¸ Ãα»ÀÐ¼α Ãυ¼¼À´±Ä Ã»Ï¾¸Ä. �φαºÃ¸²Ä¸ 
Ä¸¾ πα¼º¯ Ãα»ÀÐ¼α. ¤ÀπÀ¹¸Ä¸²Ä¸ Ä¸ ¾°α Ãα»ÀÐ¼α, À·¸´Ñ¾ÄαÄ ÄÀ »À½½¯Äº ÇαÃÄÀ¾ºÀÐ 
½¸ Ä¸¾ ¸¼αÃÄº»± ½¸½³Ã¯¾¸ π¯¾É απÏ ÄÀ ÃÄÏ½ºÀ α¾αÃÃÏφ¸Ã¸Ä. �ºαπºÃÄÑÃÄ¸ α¾ °Ç¸º 
π¸Ã¯Ã¸º ¸ ¸¼αÃÄº»± ½¸½³Ã¯¾¸ π¯¾É απÏ ÄÀ ÐÈÉ½α ÃÄÀ ÃÄÏ½ºÀ α¾αÃÃÏφ¸Ã¸Ä.
�¸Ä¯ Ä¿ ¯·¸¹αÃ¼α: �¼¸²ÃÄ¸ ÄÀ ¸π¯¾É ½°ÃÀÄ ÄÀυ ½ÀÄ°Ã ÃÄÀ ·ÀÇ¸²À »αº αÃφα¼²ÃÄ¸ ÄÀ 
½¸ Äα ½¯¾Äα¼α. �¸¾ Ãυ¼¼°´¸Ä¸ πÀÄ° ÃÄ°Ã¸α υ¼º»¯ ÇÉÃ²Ä ¾α ¸²¾αº ÄÀπÀ¹¸Ä¸½°¾À ÃÄÀ 
½¸Ç¯¾¸½α ÄÀ φ²¼ÄÃÀ. Η απÏ·ÀÃ¸ α¾αÃÃÏφ¸Ã¸Ä ÄÀυ ½¸Çα¾±½αÄÀÄ ¸¿αÃÄ¯Äαº απÏ ÄÀ 
½°´¸¹ÀÄ »αº Ä¸¾ πÀºÏÄ¸Äα ÄÀυ φ²¼ÄÃÀυ »αº Ä¸Ä Ãα»ÀÐ¼αÄ Ã»Ï¾¸Ä. £υ¾¸πÑÄ, πÃ°π¸º 
¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ½Ï¾À αυ¹¸¾Äº»¯ φ²¼ÄÃα »αº Ãα»ÀÐ¼¸Ä Ã»Ï¾¸Ä.

��Ι¤ ¥¢ΓΙ� ¥Γ¢Η£ ���¢¢ ΦΗ£Η£
� �¸¾ ¸πºÄÃ°π¸Äαº ¸ α¾αÃÃÏφ¸Ã¸ ¸Ðφ¼¸»ÄÉ¾ υ´ÃÑ¾.
�  Ãº¾ απÏ Ä¸¾ α¾αÃÃÏφ¸Ã¸ υ´ÃÑ¾, ¾α αφαºÃ¸²Ä¸ π¯¾Äα ÄÀ φº¼ÄÃÏÃα»À/Ä¸ Ãα»ÀÐ¼α 
απÀÃÃº½½¯ÄÉ¾ »αº ¾α ¸¼°´Ç¸Ä¸ ÏÄº ÄÀ ÃÐÃÄ¸½α π¸ÃºÀÃºÃ½ÀÐ Ä¸Ä ÃÄ¯¹½¸Ä ÄÀυ 
¾¸ÃÀÐ ¼¸ºÄÀυÃ´¸² »α¾À¾º»¯.

� £¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ πÀυ ÃÇ¸½αÄºÃÄ¸² αφÃÏÄ, ÃÄα½αÄ±ÃÄ¸ ¯½¸Ãα Ä¸¾ ¸Ã´αÃ²α »αº 
α·¸º¯ÃÄ¸ ÄÀ ·ÀÇ¸²À.

� ¡¢ £ ΧΗ �α¹αÃ²·¸Ä¸ Äα»Äº»¯ ÄÀ ÃÐÃÄ¸½α π¸ÃºÀÃºÃ½ÀÐ Ä¸Ä ÃÄ¯¹½¸Ä ÄÀυ ¾¸ÃÀÐ, 
¸¼°´ÇÀ¾Ä¯Ä ÄÀ ´ºα ¸¾·¸²¿¸ºÄ ·¸½º¯Ä.

�φαºÃ°ÃÄ¸ ��� Äα υπÏ¼Àºπα Ãυπ¯¾Ã¸É¾ απÏ ÄÀ ·ÀÇ¸²À.
�´¯¼Ä¸ ÄÀ φ²¼ÄÃÀ.  ÃÀÃ°¿Ä¸ ¾α παÃα½¸²¾¸º ÄÀ π¸Ã²³¼¸½α π¼ÉÄ±Ãα ÃÄ¸ ¹°Ã¸ ÄÀυ.
 ¸Ã²³¼¸½α π¼ÉÄ±Ãα

�¾¸Ã´ÀπÀº±ÃÄ¸ ÄÀ¾ απÀÃÃÀφ¸Ä±Ãα Ã»Ï¾¸Ä »αº αÃÇ²ÃÄ¸ Ä¸¾ α¾αÃÃÏφ¸Ã¸.
�π¸¾¸Ã´ÀπÀº±ÃÄ¸ Ä¸ ÃυÃ»¸υ± α½°ÃÉÄ ½¸Ä¯ Ä¸¾ υ´Ã± α¾αÃÃÏφ¸Ã¸ ± ÏÄα¾ ´¸½²·¸º ÄÀ 
·ÀÇ¸²À.

¥¡ ��Ι�Η: ΌÄα¾ ½¸ºÉ¹¸² ¸ ºÃÇÐÄ α¾αÃÃÏφ¸Ã¸Ä, απ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸²Ä¸ ÄÀ¾ 
απÀÃÃÀφ¸Ä±Ãα Ã»Ï¾¸Ä α½°ÃÉÄ »αº α·¸º¯·¸Ä¸ ÄÀ ·ÀÇ¸²À.
�φαºÃ°ÃÄ¸ ÄÀ¾ απÀÃπÑ½¸¾À ÃυÃÃÉÃ¸υÄ±.
�ÃαÄ±ÃÄ¸ ÄÀ¾ ¸Ð»α½πÄÀ ÃÉ¼±¾α »¯¹¸Äα, ÑÃÄ¸ ¾α ½πÀÃ¸² ¾α Ã°¸º ÄÀ π¸Ãº¸ÇÏ½¸¾À 
υ´ÃÏ ÃÄÀ ·ÀÇ¸²À.
�φαºÃ°ÃÄ¸ ÄÀ π¸Ã²³¼¸½α ÄÀυ ½ÀÄ°Ã »αº απÀÃÃ²ÈÄ¸ Äα απÏ³¼¸Äα ¾Ï½º½α.

�πÀÃÃυπα²¾¸Ä¸ ÄÀ ¸ÃÉÄ¸Ãº»Ï ÄÀυ ·ÀÇ¸²Àυ »αº Äα ¸¿αÃÄ±½αÄα α¾αÃÃÏφ¸Ã¸Ä Äα»Äº»¯, 
πÃÀπα¾ÄÏÄ ½¸Ä¯ Ä¸¾ α¾αÃÃÏφ¸Ã¸ υ´ÃÑ¾ ± »À¼¼É·Ñ¾ ÀυÃºÑ¾. Γºα ÄÀ¾ »α¹αÃºÃ½Ï 
¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ·¸ÃÄÏ ÃαπÀυ¾Ï¾¸ÃÀ.

�¥¤ ��¤Η �¡���¢Γ ¡ ΙΗ£Η ���¢¢ ΦΗ£Η£
�αÄ¯ Ä¸¾ α¾αÃÃÏφ¸Ã¸ υ´ÃÑ¾ α¾¸³α²¾¸º °¾αÄ ÃÄÀ ¸ÃÉÄ¸Ãº»Ï ¸υÃºÃ»Ï½¸¾ÀÄ 
π¼ÉÄ±ÃαÄ Ãυ¾¸ÇÑÄ »αº φ¹¯¾À¾ÄαÄ °¾α ÃÄÀºÇ¸²À ÃÄ¸´α¾ÀπÀ²¸Ã¸Ä ÃÄ¸¾ ¸²ÃÀ·À ÄÀυ 
½ÀÄ°Ã, απ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸² Ä¸¾ απÀÃÃÀφ¸Äº»ÏÄ¸Äα. ¤À ½ÀÄ°Ã ¼¸ºÄÀυÃ´¸² ÄÏÄ¸ ¸»π°½πÀ¾ÄαÄ 
°¾α¾ À¿Ð ±ÇÀ »αº ¸ ºÃÇÐÄ α¾αÃÃÏφ¸Ã¸Ä ¸¼αÄÄÑ¾¸Äαº ·ÃαÃÄº»¯. £' αυÄ± Ä¸¾ 
π¸Ã²πÄÉÃ¸ απ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸²Ä¸ ÄÀ¾ απÀÃÃÀφ¸Ä±Ãα Ã»Ï¾¸Ä α½°ÃÉÄ. �¯¾ ·¸¾ 
απ¸¾¸Ã´ÀπÀº±Ã¸Ä¸ Ä¸ ÃυÃ»¸υ±, ÏÄα¾ φ¹¯Ã¸º À π¼ÉÄ±ÃαÄ ÃÄ¸¾ ¸π¯¾É ¹°Ã¸ »αº 
¸¼αÄÄÉ¹¸² ¸ ºÃÇÐÄ α¾αÃÃÏφ¸Ã¸Ä, ¹α πÃÀ»ÐÈ¸º ÃÀ³αÃ± ³¼¯³¸ ÃÄÀ ½ÀÄ°Ã.  Ãº¾ Ä¸¾ 
¸πα¾α¼¸ºÄÀυÃ´²α Ä¸Ä ÃυÃ»¸υ±Ä α·¸º¯·¸Ä¸ ÄÀ ·ÀÇ¸²À απÀ³¼±ÄÉ¾.
¥¡ ��Ι�Η: �ºα »αÄ¯ ¼¯¹ÀÄ α¾αÄÃÀπ± ÄÀυ απÀÃÃÀφ¸Ä±Ãα Ã»Ï¾¸Ä ½πÀÃ¸² ¾α 
½¸ºÑÃ¸º Ä¸¾ ºÃÇÐ Ä±Ä α¾αÃÃÏφ¸Ã±Ä ÄÀυ. £' αυÄ± Ä¸¾ π¸Ã²πÄÉÃ¸ απ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸²Ä¸ ÄÀ¾ 
απÀÃÃÀφ¸Ä±Ãα Ã»Ï¾¸Ä »αº ÄÀ¾ ÀÃ¹Ñ¾¸Ä¸ π¯¼º. �αÄ' αυÄÏ ÄÀ¾ ÄÃÏπÀ ¸πα¾αφ°Ã¸Äαº 
»αº À π¼ÉÄ±ÃαÄ ÃÄ¸¾ »α¾À¾º»± ÄÀυ ¹°Ã¸.

�¡�¤�¢Ι�£
�πα¾αφÀÃÄ²·¸Ä¸ ÄºÄ α¾Äα¼¼α»Äº»°Ä ½παÄαÃ²¸Ä πÀυ ·¸¾ °ÇÀυ¾ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸¹¸² ´ºα 
½¸´α¼ÐÄ¸ÃÀ ÇÃÀ¾º»Ï ·º¯ÃÄ¸½α πÃº¾ Ä¸ ÇÃ±Ã¸.
�ºα ¹¸Ã½À»ÃαÃ²α π¯¾É απÏ 50°C ½¸ºÑ¾¸º Ä¸¾ ºÃÇÐ Ä¸Ä α¾Äα¼¼α»Äº»±Ä ½παÄαÃ²αÄ. 
�πÀφ¸Ð´¸Ä¸ Ä¸ ¹°Ã½α¾Ã¸ ´ºα ½¸´α¼ÐÄ¸ÃÀ ÇÃÀ¾º»Ï ·º¯ÃÄ¸½α απÏ ÄÀ¾ ±¼ºÀ ± ÄºÄ 
ÃυÃ»¸υ°Ä ¹°Ã½α¾Ã¸Ä.
�ºαÄ¸Ã¸²Ä¸ ÄºÄ ¸παφ°Ä ÃÐ¾·¸Ã¸Ä ÃÄÀ φÀÃÄºÃÄ± »αº ÃÄ¸¾ α¾Äα¼¼α»Äº»± ½παÄαÃ²α 
»α¹αÃ°Ä.
Γºα ½ºα ¯ÃºÃÄ¸ ·º¯Ã»¸ºα ·É±Ä πÃ°π¸º ½¸Ä¯ Ä¸ ÇÃ±Ã¸  Àº ½παÄαÃ²¸Ä ¾α φÀÃÄºÃÄÀÐ¾ 
π¼±ÃÉÄ.
Γºα ½ºα »αÄ¯ ÄÀ ·υ¾αÄÏ¾ ½¸´¯¼¸ ·º¯Ã»¸ºα ·É±Ä Àº ½παÄαÃ²¸Ä ½¸Ä¯ Ä¸ φÏÃÄºÃ¸ 
Àφ¸²¼Àυ¾ ¾α αφαºÃ¸¹ÀÐ¾ απÏ ÄÀ φÀÃÄºÃÄ±.
Γºα Ä¸¾ απÀ¹±»¸υÃ¸ Ä¸Ä ½παÄαÃ²αÄ ´ºα ·º¯ÃÄ¸½α ½¸´α¼ÐÄ¸ÃÀ ÄÉ¾ 30 ¸½¸ÃÑ¾:
�πÀ¹¸»¸Ð¸Ä¸ Ä¸ ½παÄαÃ²α π¸Ã. ÃÄÀυÄ 27°C Ã¸ ÃÄ¸´¾Ï ÇÑÃÀ.
�πÀ¹¸»¸Ð¸Ä¸ Ä¸ ½παÄαÃ²α π¸Ã. ÃÄÀ 30%-50% Ä¸Ä »αÄ¯ÃÄαÃ¸Ä φÏÃÄºÃ¸Ä.
�¯¹¸ 6 ½±¾¸Ä φÀÃÄ²·¸Ä¸ ¸» ¾°Àυ Ä¸ ½παÄαÃ²α.

��¤�Φ ¢� ¤Ω� �¡�¤�¢ΙΩ� Ι �¤Ω� �ΙΘΙ ¥
�º ½παÄαÃ²¸Ä ºÏ¾ÄÉ¾ ¼º¹²Àυ  υπÏ»¸º¾Äαº ÃÄºÄ απαºÄ±Ã¸ºÄ ÄÉ¾ ¾À½º»Ñ¾ ·ºαÄ¯¿¸É¾ ´ºα  
Ä¸¾ ½¸ÄαφÀÃ¯ ¸πº»º¾·Ð¾É¾ ¸½πÀÃ¸υ½¯ÄÉ¾.
Η ½¸ÄαφÀÃ¯ Ä°ÄÀºÉ¾ ½παÄαÃºÑ¾ πÃ°π¸º ¾α πÃα´½αÄÀπÀº¸²Äαº Ä¸ÃÑ¾ÄαÄ ÄÀυÄ 
ÄÀπº»ÀÐÄ, ¸¹¾º»ÀÐÄ »αº ·º¸¹¾±Ä »α¾À¾ºÃ½ÀÐÄ »αº ÄºÄ α¾Ä²ÃÄÀºÇ¸Ä ·ºαÄ¯¿¸ºÄ. 
� �πºÄÃ°π¸Äαº ¸ ½¸ÄαφÀÃ¯ Ä°ÄÀºÉ¾ ½παÄαÃºÑ¾ ÃÄÀ ·ÃÏ½À ÇÉÃ²Ä π¸ÃαºÄ°ÃÉ 
απαºÄ±Ã¸ºÄ.

� Η ¸½πÀÃº»± ½¸ÄαφÀÃ¯  ½παÄαÃºÑ¾ ºÏ¾ÄÉ¾ ¼º¹²Àυ απÏ ¸ÄαºÃ¸²¸Ä ½¸ÄαφÀÃÑ¾ 
υπÏ»¸ºÄαº  ÃÄºÄ απαºÄ±Ã¸ºÄ ÄÉ¾ ¾À½º»Ñ¾ ·ºαÄ¯¿¸É¾ ´ºα  Ä¸¾ ½¸ÄαφÀÃ¯ ¸πº»º¾·Ð¾É¾ 
¸½πÀÃ¸υ½¯ÄÉ¾. �º πÃÀ¸ÄÀº½αÃ²¸Ä απÀÃÄÀ¼±Ä »αº ¸ ½¸ÄαφÀÃ¯ πÃα´½αÄÀπÀºÀÐ¾Äαº 
απÀ»¼¸ºÃÄº»¯ απÏ ¸º·º»¯ ¸»παº·¸υ½°¾α πÃÏÃÉπα. Η Ãυ¾À¼º»± ·ºα·º»αÃ²α 
Ãυ¾À·¸Ð¸Äαº απÏ ¸¿¸º·º»¸υ½°¾À πÃÀÃÉπº»Ï. 

�αÄ¯ Ä¸ ½¸ÄαφÀÃ¯ ½παÄαÃºÑ¾ ºÏ¾ÄÉ¾ ¼º¹²Àυ πÃ°π¸º ¾α πÃÀÃ°Ç¸Ä¸ Äα ¸¿±Ä:
� ΦÃÀ¾Ä²ÃÄ¸ Äα Ã¸½¸²α ¸παφÑ¾ ¾α ¸²¾αº πÃÀÃÄαÄ¸υ½°¾α »αº ½À¾É½°¾α ÑÃÄ¸ ¾α 
απÀφ¸υÇ¹ÀÐ¾ ³ÃαÇυ»υ»¼Ñ½αÄα.

�  ÃÀÃ°¿Ä¸ ÄÀ πα»°ÄÀ ½παÄαÃºÑ¾ ¾α ¸²¾αº ÃÄα¹¸ÃÏ ½°Ãα ÃÄ¸ ÃυÃ»¸υαÃ²α »αº ¾α ½¸ 
´¼ºÃÄÃ¯.

� Η ½¸ÄαφÀÃ¯ ½παÄαÃºÑ¾ πÀυ παÃÀυÃº¯·Àυ¾ φ¹ÀÃ°Ä ± ·ºαÃÃÀ°Ä ·¸¾ ¸πºÄÃ°π¸Äαº.
Γºα π¸ÃºÃÃÏÄ¸Ã¸Ä π¼¸ÃÀφÀÃ²¸Ä απ¸υ¹υ¾¹¸²Ä¸ ÃÄ¸¾ ¸ÄαºÃ¸²α ½¸Ä¯φÀÃÉ¾.

¥¡ ��Ι��Ι£ �¢Γ�£Ι�£
ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ Ä¸ ÃυÃ»¸υ±, ½Ï¾À α¾ ³Ã²Ã»¸Äαº α¾ ·¸¾ παÃÀυÃº¯·¸º ³¼¯³¸.
�¸¾ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ½¸ αÃφα¼¸²Ä Ä¸Ç¾º»°Ä ¸Ã´αÃ²αÄ.
�α πÃÀÃ°Ç¸Ä¸ º·ºα²Ä¸Ãα ÏÄα¾ »α¹αÃ²·¸Ä¸ Ã»¯¼¸Ä.
�πÀÃÃ²ÈÄ¸ Äα ÃÄÀºÇ¸²α φ²¼ÄÃÀυ, Ã¯»Àº φ²¼ÄÃÀ »αº Ã¯»Àº απÀÃÃº, ÃÐ½φÉ¾α ½¸ ÄÀυÄ 
¸¹¾º»ÀÐÄ »α¾À¾ºÃ½ÀÐÄ.
¡¢ £ ΧΗ: �υÄ± ¸ ÃυÃ»¸υ± ¸²¾αº »αÄ¯¼¼¸¼¸ ½Ï¾À ´ºα ¸ÃÉÄ¸Ãº»± ÇÃ±Ã¸.

���Η�Ι��
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ΦÃÀ¾Ä²ÃÄ¸ ¾α υπ¯ÃÇ¸º »α¼ÏÄ α¸ÃºÃ½ÏÄ ÃÄÀ ÇÑÃÀ ¸Ã´αÃ²αÄ.
�¯¾ ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α ·¸¾ ¼¸ºÄÀυÃ´¸² ÃÉÃÄ¯, °Ç¸º π°Ã¸º, °Ç¸º παÃÀυÃº¯Ã¸º ³¼¯³¸, °Ç¸º 
παÃα½¸²¾¸º Ã¸ ¸¿ÉÄ¸Ãº»Ï ÇÑÃÀ ± °Ç¸º π°Ã¸º ÃÄÀ ¾¸ÃÏ, ¸πºÃÄÃ°ÈÄ¸ ÄÀ Ã¸ °¾α »°¾ÄÃÀ 
Ã°Ã³ºÄ ± °¾α¾ α¾ÄºπÃÏÃÉπÀ.

£¥�¤Η¢Η£Η ��Ι �¡ ΘΗ��¥£Η
 Ãº¾ απÏ »¯¹¸ ¸Ã´αÃ²α ÃÄ¸ ½¸Çα¾± αφαºÃ¸²Ä¸ Ä¸¾ α¾Äα¼¼α»Äº»± ½παÄαÃ²α.

�º¸¿¯´¸Ä¸ ½Ï¾À ÄºÄ ¸Ã´αÃ²¸Ä Ãυ¾Ä±Ã¸Ã¸Ä πÀυ π¸Ãº´Ã¯φÀ¾Äαº ÃÄºÄ À·¸´²¸Ä 
¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ.
�ºαÄ¸Ã¸²Ä¸ π¯¾ÄÀÄ¸ ÄºÄ ÃÇºÃ½°Ä ¸¿α¸ÃºÃ½ÀÐ Ä¸Ä ½¸Çα¾±Ä »α¹αÃ°Ä.
¤α αφαºÃÀÐ½¸¾α Ä½±½αÄα (Ãυ½π¸Ãº¼α½³α¾À½°¾Àυ ÄÀυ Ãυ¼¼°»Ä¸ Ã»Ï¾¸Ä) ¹α πÃ°π¸º 
¾α αφαºÃÀÐ¾Äαº πÃÀÄ »α¹αÃºÃ½Ï.
�φαºÃ¸²Ä¸ π¯¾Äα Ä¸ Ã»Ï¾¸ »αº Ä¸ ³ÃÀ½º¯ απÏ Ä¸ ÃυÃ»¸υ±. �ºαÄ¸Ã¸²Ä¸ Ä¸ Ç¸ºÃÀ¼α³± 
»α¹αÃ±, ÃÄ¸´¾± »αº ÇÉÃ²Ä ¼¯·ºα »αº ´Ã¯Ãα.  ÃÀÊÏ¾Äα »α¹αÃºÃ½ÀÐ »αº ·ºα¼ÐÄ¸Ä 
³¼¯πÄÀυ¾ Äα Ãυ¾¹¸Äº»¯ υ¼º»¯ »αº ¯¼¼α ½À¾ÉÄº»¯ ¸¿αÃÄ±½αÄα, ´ºα ÄÀ ¼Ï´À αυÄÏ 
»α¹αÃ²·¸Ä¸ Ä¸ ÃυÃ»¸υ± ½¸ ±πºÀ ÃαπÀÐ¾º »αº °¾α υ´ÃÏ πα¾².  ÀÄ° ½¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ 
¸Ðφ¼¸»ÄÀυÄ ·ºα¼ÐÄ¸Ä »À¾Ä¯ ÃÄ¸ ÃυÃ»¸υ±.
¡¢ £ ΧΗ! �α »α¹αÃ²·¸Ä¸ ÄÀ Ãυ¹½ºÃÄ± ÃÄ¯¹½¸Ä ¾¸ÃÀÐ Äα»Äº»¯ »αº ¾α ÄÀ¾ ¸¼°´Ç¸Ä¸ 
´ºα φ¹ÀÃ°Ä.
¡¢ £ ΧΗ  Ãº¾ απÏ Ä¸¾ απÀ¹±»¸υÃ¸ πÃ°π¸º ¾α ¸²¾αº Äα υ´Ã¯ φ²¼ÄÃα »αº ÄÀ 
¸ÃÉÄ¸Ãº»Ï ÄÀυ ·ÀÇ¸²Àυ υ´ÃÑ¾ ÃÄ¸´¾¯
¤À φ²¼ÄÃÀ Ã»Ï¾¸Ä πÃ°π¸º ¾α α¾Äº»α¹²ÃÄαÄαº α¾¯¼À´α ½¸ ÄÀ¾ αÃº¹½Ï ÄÉ¾ ÉÃÑ¾ 
¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ. �α »α¹αÃ²·¸Ä¸ ÄÀ ·ÀÇ¸²À ½¸ °¾α ÃÄ¸´¾Ï πα¾² »αº ½ºα ½º»Ã± πÀÃÏÄ¸Äα 
»α¹αÃºÃÄº»ÀÐ.
�¸¾ ³Ã°Ç¸Ä¸ πÀÄ° ÄÀπ¯¾É ½°ÃÀÄ α¾αÃÃÀφ¸Ä±Ãα ½¸ ¾¸ÃÏ: »²¾·υ¾ÀÄ ´ºα Ä¸¾ 
α»¸ÃαºÏÄ¸Äα αÄÏ½É¾, »²¾·υ¾ÀÄ ³ÃαÇυ»υ»¼Ñ½αÄÀÄ.
Γºα Ä¸ Ãυ¾Ä±Ã¸Ã¸ απÏ ÄÀ¾ ÇÃ±ÃÄ¸ απαºÄ¸²Äαº ¸ απÀÃυ¾αÃ½À¼Ï´¸Ã¸ Ä¸Ä ½¸Çα¾±Ä, 
¸¾Ñ À »α¹αÃºÃ½ÏÄ »αº ¸ ¸πºÃ»¸υ± ¹α πÃ°π¸º ¾α πÃα´½αÄÀπÀº¸¹ÀÐ¾, ÃÄα π¼α²Ãºα 
ÄÀυ ¸φº»ÄÀÐ, ÇÉÃ²Ä ¾α υπ¯Ã¿¸º »²¾·υ¾ÀÄ ´ºα ÄÀ πÃÀÃÉπº»Ï Ãυ¾Ä±Ã¸Ã¸Ä »αº ¯¼¼ÀυÄ. 
�αÄ¯ ÄºÄ ¸Ã´αÃ²¸Ä Ãυ¾Ä±Ã¸Ã¸Ä »αº ¸πºÃ»¸υ±Ä, Äα ½À¼υÃ½°¾α ¸¿αÃÄ±½αÄα πÀυ ·¸¾ 
±Äα¾ ·υ¾αÄÏ¾ ¾α »α¹αÃºÃÄÀÐ¾ º»α¾ÀπÀº¸Äº»¯ πÃ°π¸º:
� �α ÃυÃ»¸υαÃÄÀÐ¾ Ã¸ Ãα»ÀÐ¼¸Ä πÀυ »¼¸²¾Àυ¾ ½¸ απÏ¼υÄα ÃÄ¸´α¾Ï ÄÃÏπÀ.
� �α απÀÃÃºφ¹ÀÐ¾ ÃÐ½φÉ¾α ½¸ ÄÀυÄ ºÃÇÐÀ¾Ä¸Ä »α¾À¾ºÃ½ÀÐÄ ´ºα Ä¸¾ απÏÃÃºÈ¸ 
αυÄÀÐ ÄÀυ ¸²·ÀυÄ απÀ³¼±ÄÉ¾.

�υÄ± ¸ ÃυÃ»¸υ± πÃ°π¸º ¾α ¸¼°´Ç¸Äαº απÏ °¾α¾ ¸º·º»¸υ½°¾À Ãυ¾Ä¸Ã¸Ä± Ä¸Ç¾º»ÀÐ 
¸¿Àπ¼ºÃ½ÀÐ Äα»Äº»¯, ÄÀυ¼¯ÇºÃÄÀ¾ ½²α φÀÃ¯ ¸Ä¸Ã²ÉÄ. �¼°´Ç¸Ä¸, ´ºα παÃ¯·¸º´½α, α¾ 
°ÇÀυ¾ υπÀÃÄ¸² φ¹ÀÃ°Ä Äα φ²¼ÄÃα, Ä¸¾ α¸ÃÀÃÄ¸´α¾ÏÄ¸Äα Ä¸Ä ÃυÃ»¸υ±Ä, »α¹ÑÄ ¸π²Ã¸Ä 
Ä¸ ÃÉÃÄ± ¼¸ºÄÀυÃ´º»ÏÄ¸Äα ÄÀυ ½¸Çα¾ºÃ½ÀÐ ¸¼°´ÇÀυ.
�πÀ¹¸»¸Ð¸Ä¸ Ä¸ ÃυÃ»¸υ± Ã¸ ¿¸ÃÏ ÇÑÃÀ »αº πÃÀÃÄαÄ¸υ½°¾¸ απÏ πα´¸ÄÀÐÄ.
¡¢ £ ΧΗ: �υÄ± ¸ ÃυÃ»¸υ± ¸πºÄÃ°π¸Äαº ¾α απÀ¹¸»¸υÄ¸² ½Ï¾À Ã¸ ¸ÃÉÄ¸Ãº»ÀÐÄ 
ÇÑÃÀυÄ.
ΧÃ¸Ã¸½ÀπÀº¸²Ä¸ ½Ï¾À ¸¿αÃÄ±½αÄα »αº α¾Äα¼¼α»Äº»¯ Ä¸Ä Milwaukee. �¾α¹°ÃÄ¸ Ä¸¾ 
α¼¼α´± ÄÉ¾ ¸¿αÃÄ¸½¯ÄÉ¾, ÄÉ¾ ÀπÀ²É¾ ¸ α¾Äº»αÄ¯ÃÄαÃ¸ ·¸¾ °Ç¸º π¸Ãº´Ãαφ¸², Ã' °¾α 
»°¾ÄÃÀ Ã°Ã³ºÄ Ä¸Ä Milwaukee (πÃÀÃ°¿Ä¸ ÄÀ ¸´Ç¸ºÃ²·ºÀ �´´Ð¸Ã¸/�º¸υ¹Ð¾Ã¸ºÄ 
¸¿υπ¸Ã°Ä¸Ã¸Ä π¸¼αÄÑ¾).
£¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ πÀυ ÄÀ ÇÃ¸ºαÃÄ¸²Ä¸ ½πÀÃ¸²Ä¸ ¾α παÃα´´¸²¼¸Ä¸ ¼¸πÄÀ½¸Ã°Ä ÃÇ°·ºÀ Ä¸Ä 
ÃυÃ»¸υ±Ä α¾αφ°ÃÀ¾ÄαÄ ÄÀ¾ ÄÐπÀ »αº ÄÀ¾ ¸¿αÈ±φºÀ αÃº¹½Ï πÀυ ³Ã²Ã»¸Äαº ÃÄ¸¾ 
πº¾α»²·α Ä¸Ç¾º»Ñ¾ ÇαÃα»Ä¸ÃºÃÄº»Ñ¾ απÏ Ä¸¾ ¸¿υπ¸Ã°Ä¸Ã¸ π¸¼αÄÑ¾ ± απ¸υ¹¸²αÄ 
απÏ Ä¸¾ Techtronic Industries GmbH, ·º¸Ð¹υ¾Ã¸ Max-Eyth-Straße 10, 71364 
Winnenden, Germany.

�Η�Ω£Η ¡Ι£¤ ¤Η¤�£ ��
�¸¼Ñ¾Àυ½¸ υπ¸Ð¹υ¾α ÏÄº ÄÀ πÃÀÊÏ¾ πÀυ π¸Ãº´Ã¯φ¸Äαº ÃÄÀ »¸φ¯¼αºÀ «¤̧ Ç¾º»¯ 
ÇαÃαÃÄ¸Ãº»¯» ¸²¾αº Ãυ½³αÄÏ ½¸ ÄºÄ ·ºαÄ¯¿¸ºÄ Ä¸Ä �Àº¾ÀÄº»±Ä �·¸´²αÄ 2011/65/�U 
(RoHs), 2014/30/�E, 2006/42/�K »αº ½¸ Äα α»Ï¼Àυ¹α ¸¾αÃ½À¾ºÃ½°¾α »α¾À¾ºÃÄº»¯ 
°´´Ãαφα:

EN 60335-1: 2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+
A14:2019+A2:2019 
EN 60335-2-69:2012
EN 62233:2008
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-03-24

Alexander Krug 
Managing Director 

�¿ÀυÃºÀ·ÀÄ¸½°¾ÀÄ ¾α Ãυ¾Ä¯¿¸º ÄÀ¾ Ä¸Ç¾º»Ï φ¯»¸¼À. 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

£¥�� ��

 ¡�£�ΧΗ!  ¡�EI�� �IΗ£Η! �Ι��¥��£!

 Ãº¾ απÏ »¯¹¸ ¸Ã´αÃ²α ÃÄ¸ ½¸Çα¾± αφαºÃ¸²Ä¸ Ä¸¾ 
α¾Äα¼¼α»Äº»± ½παÄαÃ²α.

 αÃα»α¼Ñ ·ºα³¯ÃÄ¸ ÃÇÀ¼αÃÄº»¯ ÄºÄ À·¸´²¸Ä ÇÃ±Ã¸Ä πÃº¾ 
απÏ Ä¸¾ °¾αÃ¿¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ. 

�α φÀÃ¯Ä¸ »αÄ¯¼¼¸¼¸ ½¯Ã»α πÃÀÃÄαÃ²αÄ απÏ Ã»Ï¾¸.

�¿αÃÄ±½αÄα - �¸¾ π¸Ãº¼α½³¯¾À¾Äαº ÃÄα υ¼º»¯ παÃ¯·ÀÃ¸Ä, 
Ãυ¾ºÃÄÀÐ½¸¾¸ πÃÀÃ¹±»¸ απÏ ÄÀ πÃÏ´Ãα½½α ¸¿αÃÄ¸½¯ÄÉ¾.

Η¼¸»ÄÃº»± πÃÀÃÄαÃ²α »¼¯Ã¸Ä III.

Η¼¸»ÄÃº»¯ ½¸Çα¾±½αÄα, ½παÄαÃ²¸Ä/ÃυÃÃÉÃ¸υÄ°Ä ·¸¾ 
¸πºÄÃ°π¸Äαº ¾α απÀÃÃ²πÄÀ¾Äαº ½α·² ½¸ Äα Àº»ºα»¯ 
απÀÃÃ²½½αÄα.
Η¼¸»ÄÃº»¯ ½¸Çα¾±½αÄα »αº ÃυÃÃÉÃ¸υÄ°Ä Ãυ¼¼°´À¾Äαº 
¿¸ÇÉÃºÃÄ¯ »αº παÃα·²·À¾Äαº πÃÀÄ α¾α»Ð»¼ÉÃ¸ ½¸ ÄÃÏπÀ 
φº¼º»Ï πÃÀÄ ÄÀ π¸Ãº³¯¼¼À¾ Ã¸ ¸πºÇ¸²Ã¸Ã¸ ¸π¸¿¸Ã´αÃ²αÄ 
απÀÃÃº½½¯ÄÉ¾.
�¾¸½¸ÃÉ¹¸²Ä¸ απÏ ÄºÄ ÄÀπº»°Ä υπ¸Ã¸Ã²¸Ä ± απÏ 
¸º·º»¸υ½°¾ÀυÄ ¸½πÏÃÀυÄ ÃÇ¸Äº»¯ ½¸ »°¾ÄÃα α¾α»Ð»¼ÉÃ¸Ä »αº 
Ãυ¼¼À´±Ä απÀÃÃº½½¯ÄÉ¾.

�αÄ¸´ÀÃ²α Ã»Ï¾¸Ä L (IEC 
60335-2-69). ¤α ¸²·¸ Ã»Ï¾¸Ä 
πÀυ α¾±»Àυ¾ Ã¸ αυÄ± Ä¸¾ 
»αÄ¸´ÀÃ²α °ÇÀυ¾ Äº½°Ä OEL1) > 
1 mg/m³.

V ¤̄ Ã¸

£υ¾¸Ç°Ä Ã¸Ð½α

�υÃÉπαÊ»Ï Ã±½α πºÃÄÏÄ¸ÄαÄ

�Ã¸Äα¾º»Ï Ã±½α πºÃÄÏÄ¸ÄαÄ

�υ»Ãα¾º»Ï Ã±½α πºÃÄÏÄ¸ÄαÄ

�υÃαÃºαÄº»Ï Ã±½α πºÃÄÏÄ¸ÄαÄ

���Η�Ι��
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 M12 FVCL

..................... 4776 48 01...
    ...000001-999999
...................... 1275 l/min (76 m3/h)
........................105 mbar (105 hPa)
................................5,68 l
................................6,06 l
......................HEPA H13 
................................... 41 mm
.................................475 mm
................................... 12 V
...................348/220/302 mm
..................................... 5 kg
................................IP54
.........................-18...+50 °C
..........................M12B...
............C12C, M12C4, M12-18...

.................................88,0 dB (A)

.................................76,0 dB (A)

...................................0,1 m/s2

...................................0,5 m/s2

TÜRKÇE

TEKNIK VERILER AKÜ TOZ EMME ALETI 

Üretim numarasõ ......................................................................................................

Hava akõmõ ...............................................................................................................
Vakum ......................................................................................................................
Kuru emme hacmi ...................................................................................................
Islak emme hacmi....................................................................................................
Filtre yüzeyi (Hepa) .................................................................................................
Emme hortumu çapõ ................................................................................................
Emme hortumu uzunluğu ........................................................................................
Kartu` akü gerilimi ...................................................................................................
Uzunluk/Geni`lik/Yükseklik .....................................................................................
Ağõrlõğõ ise EPTA-üretici 01/2014'e göre (5,0 Ah) ...................................................
Koruma sõnõfõ............................................................................................................
Çalõ`ma sõrasõnda tavsiye edilen ortam sõcaklõğõ ...................................................
Tavsiye edilen akü tipleri..........................................................................................
Tavsiye edilen `arj aletleri........................................................................................

Gürültü/Vibrasyon bilgileri
Ölçüm değerleri ISO 4871 e göre belirlenmektedir.
Aletin, frekansa bağõmlõ uluslararasõ ses basõncõ seviyesi değerlendirme eğrisi A�ya göre tipik gürültü seviyesi:
 Akustik kapasite seviyesi (Tolerans K=2dB(A)) ..................................................
 Ses basõncõ seviyesi (Tolerans K=2dB(A))..........................................................
Koruyucu kulaklõk kullanõn!

Toplam titre`im değeri (üç yönün vektör toplamõ) EN 60335-2-69�e göre 
belirlenmektedir:
 Titre`im emisyon değeri a

h
 ..................................................................................

 Tolerans K= ..........................................................................................................

 UYARI! Bu elektrikli el aletiyle ilgili bütün uyarõlarõ, talimat 
hükümlerini, gösterimleri ve spesiÞ kasyonlarõ okuyun. A`ağõda 
açõklanan talimat hükümlerine uyulmadõğõ taktirde elektrik çarpmalarõna, 
yangõnlara ve/veya ağõr yaralanmalara neden olunabilir.
Bütün uyarõlarõ ve talimat hükümleini ileride kullanmak üzere 
saklayõn.

İKAZ: Kullanõcõya cihazõn kullanõmõ hakkõnda yeterli bilgi verilmelidir!

 GÜVENLIĞINIZ IÇIN TALIMATLAR

Bu cihaz, bedensel, duyusal veya zihinsel becerileri yetersiz olan veya 
deneyimi veya teknik bilgisi olmayan insanlar (çocuklar dahil) tarafõndan 
kullanõlmaya uygun değildir. Çocuklarõn ayrõca, cihazla oynamamalarõ için 
gözetim altõnda tutulmasõ gerekmektedir.
Temizlik ve kullanõcõ bakõmõ çocuklar tarafõndan yapõlamaz.
Bu cihaz sadece gözetim altõnda çalõ`tõrõlmalõdõr.

Yangõn ve patlama tehlikesi!

Bu aletle genel olarak benzin, yağ, alkol, inceltici gibi yanõcõ ve patlayõcõ 
maddeler ve sõcaklõğõ 60°C'nin üzerindeki parçalar (metal tala`larõ, kül) 
emdirilemez; aksi takdirde patlama ve yangõn tehlikesi ortaya çõkar!

UYARI! Eğer makineden köpük ya da sõvõ çõkarsa hemen kapatõn.

Bu alet alevlenebilir gaz ve benzeri malzemelerin yakõnõnda kullanõlamaz.

Memeyi, hortumu veya boruyu insanlara ve hayvanlara doğrultmayõn.

Saçlarõ, gev`ek giysileri, parmaklarõ ve vücudun tüm uzuvlarõnõ 
açõklõklardan ve hareketli parçalardan uzak tutun. Açõklõklara hiçbir nesne 
koymayõn ya da açõklõklar tõkalõ halde ürünü kullanmayõn. Açõklõklarda toz, 
tiftik, saç ya da hava akõ`õnõ azaltabilecek hiçbir malzeme olmadõğõndan 
emin olun.
Uyarõ! Bir kõsa devreden kaynaklanan yangõn, yaralanma veya ürün 
hasarlarõ tehlikesini önlemek için aleti, güç paketini veya `arj cihazõnõ asla 
sõvõlarõn içine daldõrmayõnõz ve cihazlarõn ve pillerin içine sõvõ girmesini 
önleyiniz. Tuzlu su, belirli kimyasallar, ağartõcõ madde veya ağartõcõ madde 
içeren ürünler gibi korozif veya iletken sõvõlar kõsa devreye neden olabilir.

Kartu` aküleri ve `arj cihazõnõ açmayõn ve sadece kuru yerlerde saklayõn. 
Neme ve õslanmaya kar`õ koruyun.

M12 sistemli kartu` aküleri sadece M12 sistemli `arj cihazlarõ ile `arj edin. 
Ba`ka sistemli aküleri `arj etmeyin.

İ`e ba`lamadan önce çalõ`an personelin `u konularda bilgilendirilmesi ve 
eğitilmesi gerekmektedir:

� makinenin kullanõmõ
� çekilecek malzemeyle ilgili riskler
� çekilecek malzemenin güvenle atõlmasõ

A`ağõdaki malzemelerin makine ile çekilmemesi gerekmektedir:

M ve H sõnõß arõna ait tehlikeli tozlar

� sõcak malzemeler (yanan sigaralar, sõcak küller vs.)
� yanõcõ, patlayõcõ, güçlü sõvõlar (ör. benzin, solventler, asitler, alkali 

maddeler, vs.)
� yanõcõ, patlayõcõ toz (ör. magnezyum ya da alüminyum tozu vs.)

Toz Sõnõfõ L makineler (tip adlandõrmasõ -0L, -2L olan) için a`ağõdakiler 
geçerlidir:

� Cihaz kuru, yanõcõ olmayan toz ve sõvõlarõn, OEL1) değeri > 1 mg/m³ 
olan tehlikeli tozlarõn alõnmasõ için uygundur.

� Toz Sõnõfõ L (IEC 60335-2-69).
� Bu sõnõfa ait tozlar > 1 mg/m³ OEL1) değerlerine sahiptir.
� Toz sõnõfõ L için kullanõlan makinelerde Þ ltre malzemesi test edilir. 

Maksimum geçirgenlik derecesi %1�dir ve bo`altmak için özel bir 
gereksinim bulunmamaktadõr.

� Toz emiciler için egzoz havasõ tekrar odaya dönüyorsa yeterli hava 
deği`im oranõ L�nin sağlandõğõndan emin olun. Kullanmadan önce ulusal 
yönetmeliklere bakõn.

Çalõ`tõrma talimatlarõnõn ve kullanõlan ülkede geçerli olan bağlayõcõ kaza 
önleme talimatlarõnõn yanõ sõra, kabul görülen güvenlik ve uygun kullanõm 
düzenlemelerine uygun hareket edin

TÜM GÜVENLİK TALİMATLARINI OKUYUN VE UYGULAYIN 

Tüm diğer uygulamalar uygunsuz kullanõm olarak kabul edilecektir. Üretici, 
bu tür bir kullanõmdan kaynaklanacak hasarlardan dolayõ hiçbir sorumluluk 
kabul etmemektedir. Bu tür kullanõmlarla ilgili riskler tamamen kullanõcõya 
aittir. Uygun kullanõm aynõ zamanda üretici tarafõndan belirtilen uygun 
çalõ`tõrmayõ, servisi ve onarõmlarõ içermektedir. 

KULLANIM

Bu mobil toz emici uygun olarak kullanõldõğõnda etkili ve güvenli biçimde 
çalõ`masõ için tasarlanmõ`, geli`tirilmi` ve sõkõ biçimde test edilmi`tir.
Makine, oteller, okullar, hastaneler, fabrikalar, mağazalar, oÞ sler ve 
kiralama i`leri gibi ticari yerlerde kullanõlmak üzere tasarlanmõ`tõr.
Bu makine  fabrikalar, in`aat sahalarõ ve atölyeler gibi endüstriyel 
kullanõma da uygundur.

Yanlõ` kullanõmdan kaynaklanan kazalar yalnõzca makineyi kullananlar 
tarafõndan önlenebilir.

Cihaz, kuru, yanmayan tozlarõn ve sõvõlarõn emilmesi için uygundur.

Bu alet sadece belirtiği gibi ve usulüne uygun olarak kullanõlabilir.
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KURU ÇEKME

DİKKAT
Çevresel açõdan tehlikeli malzemelerin çekilmesi.

Çekilen malzemeler çevre açõsõndan tehlikeli olabilir.

Pislikleri, yasal yönetmeliklere uygun olarak atõn.

İKAZ: Bu cihaz tehlikeli tozlarõn emdirilmesi için uygun değildir!

Kuru emmeden sonra bo`altmadan önce bataryayõ çõkartõn. 
Filtre: Filtreyi kontrol edin. Filtreyi silkeleyerek, fõrçalayarak veya yõkayarak 
temizleyebilirsiniz. Kuru emmeyi tekrar ba`latmak için Þ ltrenin kurumasõnõ 
bekleyin. 
Toz torbasõ: Doluluğunu görmek için torbayõ kontrol edin. Gerektiğinde toz 
torbasõnõ deği`tirin. Kullanõlmõ` torbayõ çõkartõn. Yeni torba, üzerinde 
diyafram lastiği bulunan karton parçasõ emme ağzõ üzerine geçirilerek 
monte edilir. Diyafram lastiğin emme ağzõndaki çõkõntõ üzerine 
geçmesinden emin olun.

Bo`alttõktan sonra: Motorun üst kõsmõnõ kabõn üzerine kapatõn ve 
mandallarla sabitleyin. Filtre makineye takõlõ değilken asla kuru malzeme 
çekmeyin. Makinenin emme performansõ, Þ ltrenin ve toz torbasõnõn 
boyutuna ve kalitesine bağlõdõr. Bu nedenle yalnõzca orijinal Þ ltreler ve toz 
torbalarõ kullanõn.

ISLAK TEMIZLEME I_LETIMI

� Yanõcõ sõvõlar çektirmeyin.
� Sõvõlarõ çekmeden önce Þ ltre torbasõnõ/atõk torbasõnõ çõkartõn ve her 

zaman su seviyesi sõnõrõnõn düzgün çalõ`tõğõnõ kontrol edin.
� Köpük olu`ursa, hemen çalõ`mayõ durdurun ve tankõ bo`altõn.
� DİKKAT Su seviyesi sõnõrlandõrma aracõnõ düzenli olarak temizleyin ve 

sağlamlõğõnõ kontrol edin.

Tank içindeki BÜTÜN kir artõklarõnõ giderin.

Filtreyi çõkartõn.  _amandõra gövdesinin yerinde kaldõğõndan emin olun.

_amandõra gövdesi

Elektrikli süpürgeyi çalõ`tõrõn ve temizleme i`lemine ba`layõn.

Aleti õslak temizleme i`leminden veya tankõn dolmasõndan hemen sonra 
kapatõn.

UYARI: Emme gücü azaldõğõnda, elektrikli süpürgeyi hemen kapatõn ve 
tankõ bo`altõn.

Güç paketini çõkartõn.

İçindeki sõvõnõn tankõn içine akabilmesi için hortumu dik `ekilde tutun.

Motor gövdesini çõkartõn ve kirli suyu usulüne uygun olarak imha edin.

Tankõn iç kõsmõnõ ve emme aksesuarlarõnõ düzenli olarak temizleyin, 
özellikle õslak veya yapõ`kan malzemelerin emilmesinden sonra. 
Temizlemek için sõcak sabunlu su kullanõn.

EMME I_LEMININ OTOMATIK DURMASI

Sõvõlarõn emilmesi sõrasõnda içinde bulunan bir `amandõra, motor 
giri`indeki bir contaya ula`ana ve emme gücü kapanana kadar yukarõ 
doğru hareket etmektedir. Bu durumda motor daha fazla ses yaparak 
çalõ`õr ve emme gücü belirgin `ekilde azalmaktadõr. Böyle bir durumda 
elektrikli süpürgeyi hemen kapatõn. _amandõra üst pozisyonuna geldikten 
ve emme gücü azaldõktan sonra aleti kapatmazsanõz motor önemli ölçüde 
zarar görür. Aleti tekrar çalõ`tõrmadan önce kirli su tankõnõ bo`altõn.

UYARI: Elektrikli süpürge kazara devrildiğinde, emme gücünü 
kaybedebilir. Bu durumda elektrikli süpürgeyi kapatõn ve tekrar kaldõrõn. 
Böylece `amandõra da tekrar normal pozisyonuna gelmektedir.

AKÜ 

Uzun süre kullanõm dõ`õ kalmõ` kartu` aküleri kullanmadan önce `arj edin.

50°C üzerindeki sõcaklõklar kartu` akünün performansõnõ dü`ürür. Akünün 
güne` õ`õğõ veya mekân sõcaklõğõ altõnda uzun süre õsõnmamasõna dikkat 
edin.

_arj cihazõ ve kartu` aküdeki bağlantõ kontaklarõnõ temiz tutun.

Akünün ömrünün mükemmel bir `ekilde uzun olmasõ için kullandõktan 
sonra tamamen doldurulmasõ gerekir. 

Ömrünün mümkün olduğu kadar uzun olmasõ için akülerin yükleme 
yapõldõktan sonra doldurma cihazõndan uzakla`tõrõlmasõ gerekir. 

Akünün 30 günden daha fazla depolanmasõ halinde:
Aküyü takriben 27°C'de kuru olarak depolayõn.    
Aküyü yükleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak depolayõn.    
Aküyü her 6 ay yeniden doldurun. 

LITYUM IYON PILLERIN TA_INMASI

Lityum iyon piller tehlikeli madde ta`õmacõlõğõ hakkõndaki yasal hükümler 
tabidir.

Bu piller, bölgesel, ulusal ve uluslararasõ yönetmeliklere ve hükümlere 
uyularak ta`õnmak zorundadõr.

� Tüketiciler bu pilleri herhangi bir özel `art aranmaksõzõn karayoluyla 
ta`õyabilirler.

� Lityum iyon pillerin nakliye `irketleri tarafõndan ticari ta`õmacõlõğõ için 
tehlikeli madde ta`õmacõlõğõnõn hükümleri geçerlidir. Sevk hazõrlõğõ ve 
ta`õma sadece ilgili eğitimi görmü` personel tarafõndan 
gerçekle`tirilebilir. Bütün süreç uzmanca bir refakatçilik altõnda 
gerçekle`tirilmek zorundadõr.

Pillerin ta`õnmasõ sõrasõnda a`ağõdaki hususlara dikkat edilmesi 
gerekmektedir:

� Kõsa devre olu`masõnõ önlemek için kontaklarõn korunmu` ve izole 
edilmi` olmasõnõ sağlayõnõz.

� Pil paketinin ambalajõ içinde kaymamasõna dikkat ediniz.
� Hasarlõ veya akmõ` pillerin ta`õnmasõ yasaktõr.

Ayrõca bilgiler için nakliye `irketinize ba`vurunuz.

ÇALI_MA AÇIKLAMALARI 

Cihazõ sadece hasarsõz durumda ise çalõ`tõrõnõz.

Güvenli olmayan çalõ`ma tekniklerine uyun.

Merdivenlerde temizlik yaparken çok dikkatli olun.

Filtre elemanlari, Þ ltre torbalar ve çuvallar atõk, ulusal düzenlemelere 
uygun olarak atõn.

DİKKAT: Bu cihaz sadece iç mekanlarda kullanõlmaya uygundur.

Çalõ`ma yerinde iyi havalandõrma olmasõnõ sağlayõn.

Eğer makine düzgün çalõ`mõyor ya da yere dü`ürülmü`se, hasarlõysa, 
açõk havada bõrakõlmõ`sa ya da suya dü`ürülmü`se, servis merkezine ya 
da bayiye geri götürün.

BAKIM VE MUHAFAZA EDILMESI

Aletin kendinde bir çalõ`ma yapmadan önce kartu` aküyü çõkarõn.

Sadece i`letme kõlavuzunda tarif edilen bakõm çalõ`malarõ uygulanmalõdõr.

Aletin havalandõrma aralõklarõnõ daima temiz tutun.

Sökülebilir aksam (toz toplayõcõ dahil) temizlik için çõkarõlmalõdõr.

Cihazõ her zaman toz ve kirlerden temizleyin. Tutacak kolunu temiz, kuru, 
sõvõ ve katõ yağlardan arõndõrmõ` bir `ekilde muhafaza edin. Temizlik ve 
eriyik maddeleri, plastik maddeler ve diğer izole parçalarõ için zararlõdõr, bu 
nedenle sadece yumu`ak bir sabun ve nemli bez ile cihazõ temizleyin. 
Cihazõn yakõnõnda hiçbir zaman yanõcõ eriyik maddeleri bulundurmayõn.          

DİKKAT! Su seviyesi sõnõrlandõrõcõsõnõ düzenli olarak temizleyin ve 
hasarlar yönünden kontrol edin.

İKAZ Muhafaza etmeden önce õslak Þ ltreler ve sõvõ kabõnõn iç kõsmõ 
kurutulmalõdõr.

Çalõ`ma saatine bağlõ olarak toz Þ ltresinin deği`tirilmesi gerekmektedir. 
Makineyi, kuru bir bezle ve az miktarda püskürtmeli cila ile temiz tutun.

Emicinin üstparçasõna kesinlikle su püskürtülmemelidir: Insanlar için 
tehlike, kõsa devre tehlikesi.

TÜRKÇE
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Kullanõcõ tarafõndan yapõlacak serviste, makinenin bakõm personeli ve 
diğer ki`iler için risk olu`turmayacak `ekilde ve mantõk çerçevesinde 
sökülmesi, temizlenmesi ve bakõm görmesi gerekir. 

Bakõm ve onarõm çalõ`masõ sõrasõnda temizlenemeyecek tüm kirlenmi` 
parçalar için a`ağõdakilerin yapõlmasõ gerekmektedir:

� Sõzdõrmaz torbalara konmalõdõr
� Bu tür atõklarõn uzakla`tõrõlmasõ konusundaki geçerli yönetmeliklere 

uygun bir `ekilde atõlmalõdõr.

Bu cihaz düzenli aralõklarda, en az yõlda bir defa vasõß õ bir servis 
teknisyeni tarafõndan kontrol edilmelidir. Örneğin Þ ltreleri hasarlar 
yönünden ve cihazõn hava sõzdõrmazlõğõnõ ve kontrol mekanizmasõnõn 
usulüne uygun fonksiyonunu kontrol edin.

EdilmesiCihazõ kuru ve dondan korunmu` bir yerde muhafaza ediniz.

DİKKAT: Bu cihaz sadece iç mekanlarda muhafaza edilebilir.

Sadece Milwaukee aksesuarõnõ ve yedek parçalarõnõ kullanõn. 
Deği`tirilmesi açõklanmamõ` olan parçalarõ bir Milwaukee mü`teri 
servisinde deği`tirin (Garanti bro`ürüne ve mü`teri servisi adreslerine 
dikkat edin).

Gerektiğinde cihazõn ayrõntõlõ çizimini, güç levhasõ üzerindeki makine 
modelini ve altõ haneli rakamõ belirterek mü`teri servisinizden veya 
doğrudan Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany adresinden isteyebilirsiniz.

CE UYGUNLUK BEYANI

Tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" bölümünde tarif edilen ürünün 2011/65/
EU (RoHs), 2014/30/EU, 2006/42/EC sayõlõ direktiÞ n ve a`ağõdaki 
harmonize temel belgelerin bütün önemli hükümlerine uygun olduğunu 
beyan etmekteyiz:

EN 60335-1: 2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+
A14:2019+A2:2019 
EN 60335-2-69:2012
EN 62233:2008
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-03-24

Alexander Krug 
Managing Director 

Teknik evraklarõ hazõrlamakla görevlendirilmi`tir.  
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

SEMBOLLER

DİKKAT! UYARI! TEHLİKE!

Aletin kendinde bir çalõ`ma yapmadan önce kartu` aküyü 
çõkarõn.

Lütfen aleti çalõ`tõrmadan önce kullanma kõlavuzunu dikkatli 
biçimde okuyun.

Uygun bir koruyucu toz maskesi kullanõn

Aksesuar - Teslimat kapsamõnda değildir, önerilen 
tamamlamalar aksesuar programõnda.

Elektrik koruma sõnõfõ III.

Elektrikli cihazlarõn, pillerin/akülerin evsel atõklarla birlikte 
bertaraf edilmesi yasaktõr.
Elektrikli cihazlar ve aküler ayrõlarak biriktirilmeli ve çevreye 
zarar vermeden bertaraf edilmeleri için bir atõk 
değerlendirme tesisine götürülmelidirler.
Yerel makamlara veya satõcõnõza geri dönü`üm tesisleri ve 
atõk toplama merkezlerinin yerlerini danõ`õnõz.

Toz Sõnõfõ L (IEC 60335-2-69). 
Bu sõnõfa ait tozlar > 1 mg/m³ 
OEL1) değerlerine sahiptir.

V Voltaj

Doğru akõm

Avrupa uyumluluk i`areti

Britanya uyumluluk i`areti

Ukrayna uyumluluk i`areti

Avrasya uyumluluk i`areti

TÜRKÇE
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 M12 FVCL

..................... 4776 48 01...
    ...000001-999999
...................... 1275 l/min (76 m3/h)
........................105 mbar (105 hPa)
................................5,68 l
................................6,06 l
......................HEPA H13 
................................... 41 mm
.................................475 mm
................................... 12 V
...................348/220/302 mm
..................................... 5 kg
................................IP54
.........................-18...+50 °C
..........................M12B...
............C12C, M12C4, M12-18...

.................................88,0 dB (A)

.................................76,0 dB (A)

...................................0,1 m/s2

...................................0,5 m/s2


ESKY

TECHNICKÁ  DATA AKU VYSAVA

Výrobní �íslo ............................................................................................................

Proud vzduchu .........................................................................................................
Podtlak .....................................................................................................................
Objem suchého vysávání ........................................................................................
Objem mokrého vysávání .......................................................................................
Povrch Þ ltru (Hepa) ..................................................................................................
Průměr sací hadice..................................................................................................
Délka sací hadice ....................................................................................................
Napětí výměnného akumulátoru .............................................................................
Délka/�íYka/Vý�ka ...................................................................................................
Hmotnost podle prováděcího pYedpisu EPTA 01/2014 (5,0 Ah) ............................
tYída ochrany ............................................................................................................
Doporu�ená okolní teplota pYi práci ........................................................................
Doporu�ené typy akumulátorů ................................................................................
Doporu�ené nabíje�ky.............................................................................................

Informace o hluku / vibracích
NaměYené hodnoty odpovídají ISO 4871.
V tYídě A posuzovaná hladina hluku pYístroje �iní typicky:
 Hladina akustického výkonu (Kolísavost K=2dB(A)) ..........................................
 Hladina akustického tlaku (Kolísavost K=2dB(A)) ..............................................
Pou�ívejte chráni�e sluchu !

Celkové hodnoty vibrací (vektorový sou�et tYí směrů) zji�těné ve smyslu EN 
60335-2-69.
 Hodnota vibra�ních emisí a

h
 ................................................................................

 Kolísavost K= .......................................................................................................

 VAROVÁNÍ! PZe�t�te si v�echna výstra�ná upozorn�ní, pokyny, 
zobrazení a speciÞ kace pro toto elektrické náZadí. Zanedbání pYi 
dodr�ování výstra�ných upozornění a pokynů uvedených v následujícím 
textu mů�e mít za následek zásah elektrickým proudem, způsobit po�ár a/
nebo tě�ké poranění.
V�echna varovná upozorn�ní a pokyny do budoucna uschovejte.

VAROVÁNÍ: U�ivatel musí být dostate�ně informován o pou�ití pYístroje!

 SPECIÁLNÍ  BEZPE
NOSTNÍ  UPOZORN�NÍ

Tento pYístroj není vhodný k tomu, aby jej pou�ívali lidé (v�etně dětí) se 
sní�enými tělesnými, smyslovými nebo du�evními schopnostmi nebo s 
nedostatkem zku�eností nebo odborných vědomostí. Kromě toho je tYeba 
dohlí�et na děti, aby se zabezpe�ilo, �e si nebudou s pYístrojem hrát.

i�tění a údr�bu pYístroje nesmí děti vykonávat bez dozoru.
Toto zaYízení smí být provozováno pouze pod dohledem.

Nebezpe�í po�áru a výbuchu! 

V�eobecně se nesmí odsávat �ádné hoYlavé a výbu�né kapaliny jako jsou 
Yedidla, benzín, olej, alkohol, rozpou�tědla a také �ásti teplej�í ne� 60ºC 
(kovové tYísky, popel). Jinak hrozí nebezpe�í výbuchu a po�áru.

VAROVÁNI! Uniká-li ze zaYízení pěna �i kapalina, ihned jej vypněte.

Stroj se nesmí pou�ívat v blízkosti hoYlavých plynů a jiných látek.

NemíYit dýzou, hadicí nebo trubicí na lidi ani zvíYata.

NepYibli�ujte se vlasy, volným oděvem, prsty ani �ádnými �ástmi těla 
k otvorům a pohyblivým �ástem. Do otvorů nevkládejte �ádné pYedměty 
a zaYízení se zablokovanými otvory nepou�ívejte. Udr�ujte otvory volné 
od prachu, chuchvalců, vlasů �i jiných ne�istot, je� by mohly omezovat 
průtok vzduchu.

Varování! Abyste zabránili nebezpe�í po�áru způsobeného zkratem, 
poraněním nebo po�kozením výrobku, neponoYujte náYadí, výměnnou 
baterii nebo nabíje�ku do kapalin a zajistěte, aby do zaYízení a 
akumulátorů nevnikly �ádné tekutiny. Korodující nebo vodivé kapaliny, 
jako je slaná voda, ur�ité chemikálie a bělicí prostYedky nebo výrobky, 
které obsahují bělidlo, mohou způsobit zkrat.

Náhradní akumulátory ani nabíje�ku neotvírejte, skladujte je v suchu, 
chraňte pYed vlhkem.

Akumulátor systému M12 nabíjejte pouze nabíje�kou systému M12. 
Nenabíjejte akumulátory jiných systémů. 
PYed za�átkem práce musí být provozní personál informován a vy�kolen 
v následujících aspektech:

� správné pou�ívání zaYízení,
� rizika související s vysávaným materiálem,
� bezpe�ná likvidace vysátého materiálu.

ZaYízením není dovoleno vysávat následující materiály:
nebezpe�ný prach patYící do tYíd M a H

� �havé materiály (doutnající cigarety, horký popel atd.),
� hoYlavé, výbu�né a agresivní kapaliny (napY. benzin, rozpou�tědla, 

kyseliny, zásadité chemikálie atd.)
� a hoYlavý �i výbu�ný prach (napY. hoY�íkový nebo hliníkový prach atd.).

Pro zaYízení na prach tYídy L (s typovým ozna�ením -0L, -2L) platí 
následující:

� Toto zaYízení je vhodné k vysávání suchých nehoYlavých ne�istot, 
kapalin a nebezpe�ného prachu s hodnotou OEL1) > 1 mg/m³.

� Prach tYídy L (IEC 60335-2-69).
� Prach nále�ející do této tYídy má hodnotu OEL1) > 1 mg/m³.
� V zaYízeních ur�ených pro prach tYídy L pro�el materiál Þ ltru testováním. 

Maximální stupeň propustnosti je 1 % a neexistují �ádné zvlá�tní 
po�adavky na likvidaci.

� Vrací-li se výstupní vzduch z vysava�e do místnosti, zabezpe�te 
odpovídající míru výměny vzduchu L. PYed pou�íváním dodr�te národní 
pYedpisy.

Kromě návodu k obsluze a závazných pYedpisů k prevenci nehod 
platných v zemi pou�ití dodr�ujte i ostatní obecně uznávané pYedpisy pro 
bezpe�nost a správné pou�ití.

SEZNAMTE SE SE V�EMI BEZPE
NOSTNÍMI POKYNY A SICE I S 
POKYNY.

Jakékoli jiné pou�ití je pokládáno za nesprávné. Výrobce nijak 
neodpovídá za �ádné �kody způsobené takovým pou�itím. Riziko 
plynoucí z takového pou�ití nese pouze u�ivatel. Správné pou�ití zahrnuje 
i Yádný provoz, servis a opravy dle speciÞ kací výrobce. 

OBLAST  VYU�ITÍ

Tento mobilní vysava� prachu byl zkonstruován, vyvinut a podroben 
pYísnému testování ú�inné a bezpe�né funk�nosti za pYedpokladu 
správné údr�by a pou�ívání v souladu s následujícími pokyny.

ZaYízení je ur�eno pro komer�ní pou�ití, napYíklad v hotelech, �kolách, 
nemocnicích, továrnách, prodejnách a kanceláYích �i půj�ovnách.

ZaYízení je rovně� vhodné pro průmyslové vyu�ití, napY. v továrnách, na 
stavbách �i v dílnách.

Nehodám v důsledku nesprávného pou�ití mohou zamezit pouze osoby, 
je� zaYízení pou�ívají.
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PYístroj je vhodný na vysávání suchých, nehoYlavých prachových 
substancí a kapalin.

Toto zaYízení lze pou�ívat jen pro uvedený ú�el.

SUCHÉ VYSÁVÁNÍ

UPOZORN�NÍ
Vysávání ekologicky nebezpe�ných materiálů
Vysávané materiály pYedstavují nebezpe�í pro �ivotní prostYedí.

Odpad likvidujte v souladu s právními pYedpisy.

VAROVÁNÍ: Tento pYístroj není vhodný pro nasávání nebezpe�ných 
druhů prachu!

Po suchém vysávání pYed vyprázdněním odstraňte akumulátor. 
Filtr: Zkontrolujte Þ ltr. Pokud chcete Þ ltr vy�istit, mů�ete jej vytYást, vy�istit 
kartá�em nebo vyprat. DYíve ne� opět za�nete se suchým vysáváním, 
musíte v�dy po�kat, a� bude Þ ltr suchý. 
Sá�ek na prach: Zkontrolujte sá�ek, abyste zjistili stav jeho naplnění. V 
pYípadě potYeby sá�ek na prach vyměňte. Starý sá�ek odstraňte. Nový 
sá�ek vlo�íte tak, �e kartonový díl s gumovou membránou budete vést 
pYes nasávací hrdlo. PYesvěd�te se, �e gumová membrána prochází pYes 
vyvý�ené místo na nasávacím hrdle.

Po vyprázdn�ní: zavYete horní kryt motoru k nádobě a zajistěte jej 
západkami. Nikdy nevysávejte suchý materiál bez Þ ltru nasazeného 
v zaYízení. Sací výkon zaYízení závisí na velikosti a kvalitě Þ ltru a sá�ku na 
prach. Proto pou�ívejte pouze originální Þ ltry a sá�ky na prach.

PROVOZ MOKRÉHO VYSÁVÁNÍ

� Nevysávejte hoYlavé kapaliny.
� PYed vysáváním kapalin v�dy vyjměte Þ ltra�ní/odpadní sá�ek 

a zkontrolujte, zda omezovací systém hladiny vody správně funguje.
� Pokud se objeví pěna, ihned pYeru�te práci a vyprázdněte nádobu.
� UPOZORN�NÍ 
istěte pravidelně zaYízení na omezování hladiny vody 

a kontrolujte známky po�kození.

V�ECHNY zbytky �píny odstraňte z nádr�e.

Vyjměte Þ ltr. Ujistěte se, �e plovákové těleso zůstane na místě.
Plovákové těleso

Zapněte vysava� a za�něte s vysáváním.

PYístroj vypněte ihned po mokrém vysávání, resp. kdy� je nádr� plná.

UPOZORN�NÍ: Pokud vysávací výkon vynechává, vysava� ihned 
vypněte a vyprázdněte nádr�.

Vyjměte výměnný akumulátor.

Hadici podr�te svisle, aby kapalina obsa�ená v hadici mohla odtéct do 
nádr�e.

Odejměte skYíň motoru a �pinavou vodu Yádně zlikvidujte.

VnitYní prostor nádr�e a vysávací pYíslu�enství pravidelně �istěte, zejména 
po vysávání mokrého a lepivého materiálu. Na vy�i�tění pou�ijte teplou 
mýdlovou vodu.

AUTOMATICKÝ VYSÁVACÍ VÝKON

PYi vysávání kapalin stoupá vnitYní plovák v�dy dále nahoru, a� dosáhne 
těsnění na vstupu motoru a vypne se vysávací síla. Motor pak bě�í s 
vy��ím zvukem a vysávací výkon se drasticky sní�í. V tomto pYípadě 
vysava� ihned vypněte. Pokud pYístroj nevypnete, kdy� plovák dosáhne 
svoji horní pozici a vysávací výkon vynechává, motor se tě�ce po�kodí. 
PYed opětovným zapnutím pYístroje vyprázdněte nádr� na �pinavou vodu.

UPOZORN
NÍ: Pokud by se měl vysava� nedopatYením pYeklopit, mů�e 
ztratit na sacím výkonu. V tomto pYípadě vypněte vysava� a znovu jej 
narovnejte. Tím se i plovák dostane znovu zpět do své normální pozice.

AKUMULÁTORY

Déle nepou�ívané akumulátory je nutné pYed pou�itím znovu nabít.

Teplota pYes 50°C sni�uje výkon akumulátoru. Chraňte pYed dlouhým 
pYehYíváním na slunci �i u topení.

Kontakty nabíje�ky a akumulátoru udr�ujte v �istotě.
Pro optimální �ivotnost je nutné akumulátory po pou�ití plně dobít. 

K zabezpe�ení dlouhé �ivotnosti by se akumulátory měly po nabití 
vyjmout z nabíje�ky.

PYi skladování akumulátoru po dobu del�í ne� 30 dní:
Skladujte akumulátor v suchu pYi cca 27°C.
Skladujte akumulátor pYi cca 30%-50% nabíjecí kapacity.
Opakujte nabíjení akumulátoru ka�dých 6 měsíců.

PYEPRAVA LITHIUM-IONTOVÝCH BATERIÍ

Lithium-iontové baterie spadají podle zákonných ustanovení pod pYepravu 
nebezpe�ného nákladu.

PYeprava těchto baterií se musí realizovat s dodr�ováním lokálních, 
vnitrostátních a mezinárodních pYedpisů a ustanovení.

� SpotYebitelé mohou tyto baterie bez problémů pYepravovat po 
komunikacích.

� Komer�ní pYeprava lithium-iontových baterií prostYednictvím 
pYepravních Þ rem podléhá ustanovením o pYepravě nebezpe�ného 
nákladu. PYípravu k vyexpedování a samotnou pYepravu smějí 
vykonávat jen pYíslu�ně vy�kolené osoby. Na celý proces se musí 
odborně dohlí�et.

PYi pYepravě baterií je tYeba dodr�ovat následující:

� Zajistěte, aby kontakty byly chráněné a izolované, aby se zamezilo 
zkratům.

� Dávejte pozor na to, aby se svazek baterií v rámci balení nemohl 
sesmeknout.

� Po�kozené a vyteklé baterie se nesmějí pYepravovat.

Ohledně dal�ích informací se obraťte na va�i pYepravní Þ rmu.

PRACOVNÍ POKYNY

PYístroj pou�ívejte pouze v pYípadě, �e je v nepo�kozeném stavu.

Nepou�ívejte �ádné nebezpe�né pracovní postupy.

Obzvlá�tě opatrní buďte pYi práci na schodech.

Zlikvidujte Þ ltra�ních prvků, Þ ltra�ní sá�ky a ta�ky pro likvidaci v souladu s 
národními pYedpisy.

POZOR: Tento pYístroj je vhodný pouze pro pou�ití ve vnitYních 
prostorech.

Zajistěte Yádné větrání pracovi�tě.
Jestli�e zaYízení nepracuje správně nebo spadlo, po�kodilo se, bylo 
ponecháno venku nebo spadlo do vody, pYedejte jej servisnímu stYedisku 
nebo prodejci.

ÚDR�BA A USCHOVÁNÍ

PYed zahájením ve�kerých prací na vrtacím �roubováku vyjmout výměnný  
akumulátor.

Provádějte pouze takové údr�báYské práce, které jsou popsané v tomto 
provozním návodu.

Větrací �těrbiny náYadí udr�ujeme stále �isté.

Odpojitelné �ásti (v�etně sběra�e prachu) by se měly odstranit pro ú�ely 
�i�tění.

Průbě�ně stírejte z pYístroje prach a ne�istoty. Rukojeť udr�ujte v �istotě, 
suchou a bez olejových nebo tukových skvrn. 
isticí pYípravky a 


ESKY
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rozpou�tědla �kodí umělým hmotám a jiným izolovaným dílům, proto 
�istěte pYístroj pouze jemným mýdlem a vlhkým hadrem. Nikdy 
nepou�ívejte hoYlavá rozpou�tědla v blízkosti pYístroje. 

OPATRN� Omezova� stavu vody �istěte pravidelně a zkontrolujte jej, 
jestli není po�kozený.

VAROVÁNÍ Mokré Þ ltry a vnitYní �ást nádoby na kapalinu musí být pYed 
uskladněním vysu�ené

Prachové Þ ltry je tYeba vyměňovat v závislosti na po�tu provozních hodin. 
ZaYízení �istěte suchou tkaninou s men�ím mno�stvím le�ticího 
prostYedku ve spreji.

NikdyneostYíkávejte horní díl vysava�e vodou: nebezpe�í úrazu, 
nebezpe�í zkratu.

Pro u�ivatele servisu, je nutné pYístroj demontovat, vy�istit a opravit, 
pokud je to pYiměYeně proveditelné, ani� by do�lo k riziku u pracovníků 
údr�by a dal�ích. 

PYi údr�bě a opravách musí být v�echny kontaminované �ásti, je� nelze 
dostate�ně o�istit:

� Zabaleny do dobYe utěsněných sá�ků
� Zlikvidovány způsobem, jen� je v souladu s platnými pYedpisy pro 

likvidaci takového odpadu.

Toto zaYízení by měl pravidelně, minimálně jednou ro�ně, zkontrolovat 
kvaliÞ kovaný servisní technik. PYípadně zkontrolujte, jestli nejsou 
po�kozené Þ ltry, jestli je zaYízení vzduchotěsné a mechanismus ovládání 
funguje bezchybně.
PYístroj skladujte v suchu a chraňte pYed mrazem.

POZOR: Tento pYístroj smí být uskladněný pouze ve vnitYních prostorech.

Pou�ívejte výhradně náhradní díly a pYíslu�enství Milwaukee. Díly, jejich� 
výměna nebyla popsána, nechávejte vyměnit v odborném servisu 
Milwaukee. (Viz záru�ní list.)

V pYípadě potYeby si mů�ete v servisním centru pro zákazníky nebo pYímo 
od Þ rmy Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Německo vy�ádat schematický nákres jednotlivých 
dílů pYístroje, kdy� uvedete typ pYístroje a �estimístné �íslo na výkonovém 
�títku.

CE-PROHLÁ�ENÍ O SHOD�  

Výhradně na vlastní zodpovědnost prohla�ujeme, �e se výrobek popsaný 
v "Technických údajích� shoduje se v�emi relevantními pYedpisy směrnice 
2011/65/EU (RoHs), 2014/30/ES, 2006/42/ES a s následujícími 
harmonizovanými normativními dokumenty:

EN 60335-1: 2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+
A14:2019+A2:2019 
EN 60335-2-69:2012
EN 62233:2008
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-03-24

Alexander Krug 
Managing Director 

Zplnomocněn k sestavování technických podkladů.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

SYMBOLY

POZOR! VAROVÁN! NEBEZPE
Í!

PYed zahájením ve�kerých prací na vrtacím �roubováku 
vyjmout výměnný  akumulátor.

PYed spu�těnám stroje si pe�livě pro�těte návod k 
pou�ívání.

Pou�ívejte pYi práci vhodnou ochranou masku.

PYíslu�enství není sou�ástí  dodávky, viz program 
pYíslu�enství. 

Elektrická tYída ochrany III.

Elektrická zaYízení, baterie/akumulátory se nesmí likvidovat 
spole�ně s odpadem z domácností.
Elektrická zaYízení, baterie/akumulátory je tYeba sbírat 
odděleně a odevzdat je v recykla�ním podniku na 
ekologickou likvidaci.
Na místních úYadech nebo u va�eho specializovaného 
prodejce se informujte na recykla�ní podniky a sběrné dvory.

Prach tYídy L (IEC 60335-2-69). 
Prach nále�ející do této tYídy má 
hodnotu OEL1) > 1 mg/m³.

V Napětí

Stejnosměrný proud

Zna�ka shody v Evropě

Zna�ka shody v Británii

Zna�ka shody na Ukrajině

Zna�ka shody pro oblast Eurasie
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 M12 FVCL

..................... 4776 48 01...
    ...000001-999999
...................... 1275 l/min (76 m3/h)
........................105 mbar (105 hPa)
................................5,68 l
................................6,06 l
......................HEPA H13 
................................... 41 mm
.................................475 mm
................................... 12 V
...................348/220/302 mm
..................................... 5 kg
................................IP54
.........................-18...+50 °C
..........................M12B...
............C12C, M12C4, M12-18...

.................................88,0 dB (A)

.................................76,0 dB (A)

...................................0,1 m/s2

...................................0,5 m/s2

SLOVENSKY

TECHNICKÉ ÚDAJE AKUMULÁTOROVÁ VYSÁVA

Výrobné �íslo ...........................................................................................................

Prietokové mno�stvo vzduchu ................................................................................
Podtlak .....................................................................................................................
Objem suchého vysávania ......................................................................................
Objem mokrého vysávania .....................................................................................
Plocha Þ ltra (Hepa) ..................................................................................................
Priemer sacieho potrubia ........................................................................................
Dĺ�ka sacej hadice ...................................................................................................
Napätie výmenného akumulátora ...........................................................................
Dĺ�ka/�írka/Vý�ka ...................................................................................................
Hmotnosť podľa vykonávacieho predpisu EPTA 01/2014 (5,0 Ah) .......................
trieda ochrany ..........................................................................................................
Odporú�aná okolitá teplota pri práci .......................................................................
Odporú�ané typy akupaku ......................................................................................
Odporú�ané nabíja�ky ............................................................................................

Informácia o hluku / vibráciách
Namerané hodnoty ur�ené v súlade s ISO 4871.
V triede A posudzovaná hladina hluku prístroja �iní typicky:
 Hladina akustického výkonu (Kolísavosť K=2dB(A)) ..........................................
  Hladina akustického tlaku (Kolísavosť K=2dB(A)) .............................................
Pou�ívajte ochranu sluchu!

Celkové hodnoty vibrácií (vektorový sú�et troch smerov) zistené v zmysle EN 
60335-2-69.
 Hodnota vibra�ných emisií a

h
 ..............................................................................

 Kolísavosť K= .......................................................................................................

 VAROVANIE! Pre�ítajte si v�etky výstra�né upozorneni, pokyny, 
znázornenia a �peciÞ kácie pre toto elektrické náradie. Zanedbanie pri 
dodr�iavaní výstra�ných upozornení a pokynov uvedených v 
nasledujúcom texte mô�e mať za následok zásah elektrickým prúdom, 
spôsobiť po�iar a/alebo ťa�ké poranenie.
Tieto Výstra�né upozornenia a bezpe�nostné pokyny starostlivo 
uschovajte na budúce pou�itie.

VÝSTRAHA: Pou�ívateľ musí byť dostato�ne informovaný o pou�ití 
prístroja!

 �PECIÁLNE BEZPE
NOSTNÉ POKYNY

Tento prístroj nie je vhodný na pou�itie prostredníctvom ľudí (vrátane detí) 
so zní�enými telesnými, zmyslovými alebo du�evnými schopnosťami, �i s 
nedostatkom skúseností alebo odborných vedomostí. Okrem toho treba 
dozerať na deti, aby sa zabezpe�ilo, �e sa nebudú s prístrojom hrať.

istenie a údr�bu prístroja nesmú deti vykonávať bez dozoru.
Toto zariadenie smie byť prevádzkované len pod dohľadom.

Nebezpe�enstvo po�iaru a výbuchu! 

V�eobecne nesmú byť nasávané �iadne horľavé a výbu�né rozpu�ťadlá, 
tekutiny ako benzín, olej, alkohol, riedidlo a �iadne �astice (kovové triesky, 
popol) s teplotou nad 60 °C; v takom prípade hrozí nebezpe�enstvo 
výbuchu a po�iaru!

POZOR! Ak z vysáva�a uniká pena alebo kvapalina, okam�ite ho vypnite.

Prístroj sa nesmie pou�ívať v blízkosti vznietivých plynov a látok.

Dýzu, hadicu alebo rúru nesmerovať na ľudí alebo zvieratá.

Dbajte na to, aby sa vlasy, voľné odevy, prsty a iné �asti tela nedostali do 
otvorov ani do kontaktu s pohyblivými �asťami. Do otvorov nevkladajte 
�iadne predmety a vysáva� neprevádzkujte s uzatvorenými otvormi. V 
otvoroch sa nesmie akumulovať prach, textilné vlákna, vlasy ani �okoľvek 
iné, �o by mohlo zní�iť prúdenie vzduchu.

Varovanie! Aby ste zabránili nebezpe�enstvu po�iaru spôsobeného 
skratom, poraneniam alebo po�kodeniam výrobku, neponárajte náradie, 
výmennú batériu alebo nabíja�ku do kvapalín a postarajte sa o to, aby do 
zariadení a akumulátorov nevnikli �iadne tekutiny. Korodujúce alebo 
vodivé kvapaliny, ako je slaná voda, ur�ité chemikálie a bieliace 
prostriedky alebo výrobky, ktoré obsahujú bielidlo, mô�u spôsobiť skrat.

Výmenné akumulátory a nabíjacie zariadenia neotvárať a skladovať len v 
suchých priestoroch. Chrániť pred vlhkosťou.

Výmenné akumulátory systému M12 nabíjať len nabíjacími zariadeniami 
systému M12. Akumulátory iných systémov týmto zariadením nenabíjať .
Operátor musí byť pred za�atím práce informovaný a za�kolený v 
oblastiach, ako sú:

� pou�ívanie tohto zariadenia;
� nebezpe�enstvá spojené s vysávaným materiálom;
� bezpe�ná likvidácia vysávaného materiálu

S týmto vysáva�om sa nesmú vysávať nasledujúce materiály:
nebezpe�ný prach patriaci do tried M a H

� horúce materiály (horiace cigarety, horúci popol a pod.),
� horľavé, výbu�né, agresívne tekuté látky (napr. nafta, riedidlá, kyseliny, 

zásady a pod.),
� horľavý, výbu�ný prach (napr. hor�íkový alebo hliníkový prach a pod).

V prípade vysáva�ov pre prachovú triedu L (s typovým ozna�ením -0L, 
-2L) platia nasledujúce podmienky:

� Tento vysáva� je vhodný na vysávanie suchého, nehorľavého prachu a 
kvapalín, ako aj nebezpe�ného prachu s hodnotou OEL1) > 1 mg/m³.

� Prachová trieda L (IEC 60335-2-69).
� Do tejto triedy patria typy prachu s hodnotami OEL1) > 1 mg/m³.
� Pre vysáva�e ur�ené pre prachovú triedu L musí byť odskú�aný 

materiál Þ ltra. Maximálny stupeň priepustnosti je 1 % a pre likvidáciu nie 
sú stanovené �iadne �peciálne po�iadavky.

� Ak sa odpadový vzduch vracia späť do miestnosti, pre vysáva�e prachu 
je potrebné zabezpe�iť primeranú intenzitu výmeny vzduch L. Pred 
pou�itím sa oboznámte s vnútro�tátnymi predpismi.

Okrem prevádzkových pokynov a záväzných nariadení ohľadom 
prevencie nehôd platných v krajine pou�ívania dodr�iavajte uznávané 
predpisy zaru�ujúce bezpe�né a správne pou�itie.

PRE
ÍTAJTE SI V�ETKY BEZPE
NOSTNÉ POKYNY A 
DODR�IAVAJTE ICH. 

Akékoľvek iné pou�itie sa pova�uje za nesprávne. Výrobca nenesie 
�iadnu zodpovednosť za �iadne �kody vzniknuté v dôsledku nesprávneho 
pou�itia tohto zariadenia. Riziko takéhoto pou�itia nesie v plnej miere 
pou�ívateľ zariadenia. Správne pou�ívanie taktie� zahŕňa správnu 
obsluhu, údr�bu a správne vykonávanie opráv v súlade s pokynmi 
výrobcu. 

POU�ITIE PODĽA PREDPISOV

Tento mobilný vysáva� je navrhnutý, vyvinutý a prísne testovaný ohľadne 
efektívneho a bezpe�ného fungovania pri správnej údr�be a pou�ívaní v 
súlade s nasledujúcimi pokynmi.

Toto zariadenie je ur�ené na komer�né ú�ely, napríklad do hotelov, �kôl, 
nemocníc, výrobných závodov, obchodov, kancelárií a po�i�ovní.
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Toto zariadenie je tie� vhodné pre pou�itie v priemysle, ako napríklad 
výrobné závody, staveniská a dielne.

Nehodám spôsobeným nesprávnym pou�ívaním mô�u zabrániť iba tí, 
ktorí toto zariadenie pou�ívajú.

Spotrebi� sa hodí k nasávaniu suchých, nehorľavých prachov a tekutín.

Tento prístroj sa smie pou�ivať len v súlade s uvedenými predpismi.

SUCHÉ VYSÁVANIE

UPOZORNENIE
Vysávanie materiálov nebezpe�ných pre �ivotné prostredie.

Vysávané materiály mô�u predstavovať nebezpe�enstvo pre �ivotné 
prostredie.

�pinu zlikvidujte v súlade s právnymi predpismi.

VÝSTRAHA: Tento prístroj nie je vhodný na nasávanie nebezpe�ných 
druhov prachu!

Po suchom vysávaní pred vyprázdnením odstráňte akumulátor. 
Filter: Skontrolujte Þ lter. Ak chcete Þ lter vy�istiť, mô�ete ho vytriasť, vy�istiť 
kefou alebo vyprať. Skôr ako opäť za�nete so suchým vysávaním, musíte 
v�dy po�kať, kým bude Þ lter suchý. 
Vrecko na prach: Skontrolujte vrecko, aby ste zistili stav jeho naplnenia. V 
prípade potreby vrecko na prach vymeňte. Staré vrecko odstráňte. Nové 
vrecko vlo�íte tak, �e kartónový diel s gumenou membránou budete viesť 
cez nasávacie hrdlo. Presved�te sa, �e gumená membrána prechádza 
cez vyvý�eninu na nasávacom hrdle.

Po vyprázdnení: Veko motora zatvorte na zásobník a zaistite ho 
západkami. Suchý materiál nikdy nevysávajte, keď do vysáva�a nie je 
vlo�ená Þ ltra�ná vlo�ka. Výkonnosť vysáva�a závisí od veľkosti a kvality 
Þ ltra a prachového vrecka. Preto pou�ívajte iba originálny Þ lter a prachové 
vrecká.

PREVÁDZKA MOKRÉHO VYSÁVANIA

� Prístroj nepou�ívajte na vysávanie horľavých kvapalín.
� Pred vysávaním kvapalín v�dy vyberte Þ ltra�né vrecko/prachové vrecko 

a skontrolujte, �i vý�komer vodnej hladiny funguje správne.
� Ak sa zjaví pena, prácu ihneď preru�te a nádr� vyprázdnite.
� UPOZORNENIE Pravidelne �istite vý�komer vodnej hladiny 

a kontrolujte známky po�kodenia.

V�ETKY zvy�ky �piny odstráňte z nádr�e.

Vyberte Þ lter. Uistite sa, �e plavákové teleso zostane na mieste.

Plavákové teleso

Zapnite vysáva� a za�nite s vysávaním.

Prístroj vypnite ihneď po mokrom vysávaní, resp. ak je nádr� plná.

UPOZORNENIE: Ak vysávací výkon vynecháva, vysáva� ihneď vypnite a 
vyprázdnite nádr�.

Odstráňte výmenný akumulátor.

Hadicu podr�te zvislo, aby v nej obsiahnutá kvapalina mohla odtiecť do 
nádr�e.

Odstráňte skriňu motora a �pinavú vodu riadne zlikvidujte.

Vnútorný priestor nádr�e a vysávacie príslu�enstvo pravidelne �istite, 
predov�etkým po vysávaní mokrého a lepivého materiálu. Na vy�istenie 
pou�ite teplú mydlovú vodu.

AUTOMATICKÝ VYSÁVACÍ VÝKON

Pri vysávaní kvapalín stúpa vnútorný plavák v�dy ďalej nahor, a� sa 
dosiahne tesnenie na vstupe motora a vypne vysávacia sila. Motor potom 
be�í s vy��ím tónom a vysávací výkon sa drasticky zní�i. V tomto prípade 
vysáva� ihneď vypnite. Keď prístroj nevypnete, potom �o plavák dosiahne 
svoju hornú pozíciu a vysávací výkon vynecháva, motor sa ťa�ko po�kodí. 
Pred opätovným zapnutím prístroja vyprázdnite nádr� na �pinavú vodu.

UPOZORNENIE: Ak by sa mal vysáva� nedopatrením preklopiť, mô�e 
stratiť na sacom výkone. V tomto prípade vypnite vysáva� a znova ho 
narovnajte. Tým sa aj plavák dostane znova späť do svojej normálnej 
pozície.

AKUMULÁTORY

Dlh�í �as nepou�ívané výmenné akumulátory pred pou�itím dobiť.
Teplota vy��ia ako 50°C zni�uje výkon výmenného akumulátora. Zabráňte 
dlh�iemu ohriatiu slnkom alebo kúrením.

Pripájacie kontakty na nabíjacom zariadení a výmennom akumulátore 
udr�ovať �isté.

Pre optimálnu �ivotnosť je nutné akumulátory po pou�ití plne dobiť. 
K zabezpe�eniu dlhej �ivotnosti by sa akumulátory mali po nabití vybrať z 
nabíja�ky.

Pri skladovaní akumulátora po dobu dlh�iu ne� 30 dní:
Skladujte akumulátor v suchu pri cca 27°C.
Skladujte akumulátor pri cca 30%-50% nabíjacej kapacity.
Opakujte nabíjanie akumulátora ka�dých 6 mesiacov.

PREPRAVA LÍTIOVO-IÓNOVÝCH BATÉRIÍ

Lítiovo-iónové batérie podľa zákonných ustanovení spadajú pod prepravu 
nebezpe�ného nákladu.

Preprava týchto batérií sa musí realizovať s dodr�iavaním lokálnych, 
vnútro�tátnych a medzinárodných predpisov a ustanovení.

� Spotrebitelia mô�u tieto batérie bez problémov prepravovať po cestách.
� Komer�ná preprava lítiovo-iónových batérií prostredníctvom �pedi�ných 
Þ riem podlieha ustanoveniam o preprave nebezpe�ného nákladu. 
Prípravu k vyexpedovaniu a samotnú prepravu smú vykonávať iba 
adekvátne vy�kolené osoby. Na celý proces sa musí odborne dohliadať.

Pri preprave batérií treba dodr�iavať nasledovné:

� Zabezpe�te, aby boli kontakty chránené a izolované, aby sa zamedzilo 
skratom.

� Dávajte pozor na to, aby sa zväzok batérií v rámci balenia nemohol 
zo�myknúť.

� Po�kodené a vyte�ené batérie sa nesmú prepravovať.
Kvôli ďal�ím informáciám sa obráťte na va�u �pedi�nú Þ rmu.

PRACOVNÉ POKYNY

Prístroj pou�ívajte iba v prípade, ak je v bezchybnom stave.

Nepou�ívajte �iadne nebezpe�né pracovné techniky.

Pri vysávaní schodov buďte obzvlá�ť opatrní.

Zru�iť Þ ltra�ný element, Þ ltra�né vrecia a vrecia na smeti v súlade s 
vnútro�tátnymi právnymi predpismi.

POZOR: Tento prístroj je vhodný iba na pou�itie vo vnútorných 
priestoroch.

Na pracovisku zabezpe�te dobré vetranie.

Ak vysáva� nefunguje správne alebo spadol, je po�kodený, bol 
ponechaný vonku alebo spadol do vody, odneste ho do servisného 
strediska alebo autorizovanému predajcovi.

ÚDR�BA A USCHOVANIE

Pred ka�dou prácou na stroji výmenný akumulátor vytiahnuť.
Prevádzajte iba tie údr�bárske práce, ktoré sú popísané v tomto 
prevádzkovom návode.

Vetracie otvory udr�ovať stale v �istote.

Odpojiteľné �asti (vrátane zbera�a prachu) by sa mali odstrániť na ú�ely 
�istenia.

Priebe�ne stierajte z prístroja prach a ne�istoty. Rukoväť udr�ujte v 
�istote, suchú a bez olejových alebo tukových �kvŕn. 
istiace prípravky a 
rozpú�ťadlá �kodia umelým hmotám a iným izolovaným dielom, preto 
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�istite prístroj len jemným mydlom a vlhkou handrou. Nikdy nepou�ívajte 
horľavé rozpú�ťadlá v blízkosti prístroja. 

OPATRNE Obmedzova� stavu vody �istite pravidelne a skontrolujte ho 
vzhľadom na po�kodenia.

VÝSTRAHA Mokré Þ ltre a vnútorná �asť nádoby na kvapalinu musia byť 
pred uskladnením vysu�ené

Prachové Þ ltre sa musia vymeniť v závislosti od po�tu prevádzkových 
hodín. Na �istenie vysáva�a pou�ite suchú handri�ku a malé mno�stvo 
le�tidla v spreji.

Vrchný diel vysáva�a nikdynepostriekajte vodou: nebezpe�enstvo pre 
osoby, nebezpe�enstvo krátkeho spojenia.

Pre u�ívateľský servis je nutné prístroj demontovať, vy�istiť a opraviť, 
pokiaľ je to primerane uskuto�niteľné bez toho, aby vzniklo riziko pre 
pracovníkov údr�by a ďal�ie osoby. 

Pri vykonávaní údr�by a opráv je potrebné v�etky kontaminované diely, 
ktoré nemo�no uspokojivo vy�istiť,:
� zabaliť do riadne uzatvorených vreciek;
� zlikvidovať takým spôsobom, ktorý je v súlade s platnými predpismi 

týkajúcimi sa likvidácie takéhoto odpadu.

Toto zariadenie by mal pravidelne, minimálne raz ro�ne, skontrolovať 
kvaliÞ kovaný servisný technik. Prípadne skontrolujte, �i nie sú po�kodené 
Þ ltre, �i je zariadenie vzduchotesné a mechanizmus ovládania funguje 
bezchybne.

Spotrebi� skladovať v suchu, chránený pred mrazom.

POZOR: Tento prístroj smie byť uskladnený iba vo vnútorných 
priestoroch.

Pou�ivať len Milwaukee príslu�enstvo a  náhradné diely. Sú�iastky bez 
návodu na výmenu treba dat vymeniť v jednom z Milwaukee 
zákazníckych centier (viď bro�úru Záruka/Adresy zákazníckych centier).

V prípade potreby si mô�ete v servisnom centre pre zákazníkov  alebo 
priamo od Þ rmy Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Nemecko, vy�iadať schematický nákres jednotlivých 
dielov prístroja pri uvedení typu prístroja a �esťmiestneho �ísla na 
výkonovom �títku.

CE - VYHLÁSENIE KONFORMITY

Výhradne na vlastnú zodpovednosť vyhlasujeme, �e výrobok popísaný v 
"Technických údajoch� sa zhoduje so v�etkými relevantnými predpismi 
smernice 2011/65/EU (RoHs), 2014/30/EÚ, 2006/42/EC a nasledujúcimi 
harmonizujúcimi normatívnymi dokumentmi:

EN 60335-1: 2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+
A14:2019+A2:2019 
EN 60335-2-69:2012
EN 62233:2008
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-03-24

Alexander Krug 
Managing Director 

Splnomocnený zostaviť technické podklady.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

SYMBOLY

POZOR! NEBEZPE
ENSTVO!

Pred ka�dou prácou na stroji výmenný akumulátor vytiahnuť.

Pred prvým pou�itím prístroja si pozorne pre�ítajte návod na 
obsluhu.

Pri práci nosiť vhodnú ochrannú masku, aby sa nedostal do 
ľudského organizmu.

Príslu�enstvo - nie je sú�asťou �tandardnej výbavy, 
odporú�ané doplnenie z programu príslu�enstva.

Elektrická trieda ochrany III.

Elektrické zariadenia, batérie/akumulátory sa nesmú 
likvidovať spolu s odpadom z domácností.
Elektrické zariadenia, batérie/akumulátory treba zbierať 
oddelene a odovzdať ich v recykla�nom podniku na 
ekologickú likvidáciu.
Na miestnych úradoch alebo u vá�ho �pecializovaného 
predajcu sa spýtajte na recykla�né podniky a zberné dvory.

Prachová trieda L (IEC 
60335-2-69). Do tejto triedy 
patria typy prachu s hodnotami 
OEL1) > 1 mg/m³.

V Napätie

Jednosmerný prúd

Zna�ka zhody v Európe

Zna�ka zhody v Británii

Zna�ka zhody na Ukrajine

Zna�ka zhody pre oblasť Eurázie
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 M12 FVCL

..................... 4776 48 01...
    ...000001-999999
...................... 1275 l/min (76 m3/h)
........................105 mbar (105 hPa)
................................5,68 l
................................6,06 l
......................HEPA H13 
................................... 41 mm
.................................475 mm
................................... 12 V
...................348/220/302 mm
..................................... 5 kg
................................IP54
.........................-18...+50 °C
..........................M12B...
............C12C, M12C4, M12-18...

.................................88,0 dB (A)

.................................76,0 dB (A)

...................................0,1 m/s2

...................................0,5 m/s2

POLSKI

DANE TECHNICZNE ODKURZACZ  AKUMULATOROWA

Numer produkcyjny .........................................................................................................

Prędko[ć przepBywu powietrza .......................................................................................
Podci[nienie.....................................................................................................................
Objęto[ć odkurzania na sucho........................................................................................
Objęto[ć odkurzania na mokro .......................................................................................
Powierzchnia Þ ltra (Hepa) ...............................................................................................
Zrednica wę}a zasysającego..........................................................................................
DBugo[ć przewodu ssącego ............................................................................................
Napięcie baterii akumulatorowej .....................................................................................
DBugo[ć/Szeroko[ć/Wysoko[ć ........................................................................................
Cię}ar wg procedury EPTA 01/2014 (5,0 Ah) .................................................................
Klasa ochrony ..................................................................................................................
Zalecana temperatura otoczenia w trakcie pracy ...........................................................
Zalecane rodzaje akumulatora........................................................................................
Zalecane Badowarki..........................................................................................................

Informacja dotycz�ca szumów/wibracji
Zmierzone warto[ci wyznaczono zgodnie z normą ISO 4871.
Poziom szumów urządzenia oszacowany jako A wynosi typowo:
 Poziom mocy akustycznej (Niepewno[ć K=2dB(A)) ..................................................
 Poziom ci[nienia akustycznego (Niepewno[ć K=2dB(A)) .........................................
Nale|y u|ywa� ochroniaczy uszu! 

Warto[ci Bączne drgaD (suma wektorowa trzech kierunków) wyznaczone zgodnie z 
normą EN 60335-2-69.
 Warto[ć emisji drgaD a

h
 ...............................................................................................

 Niepewno[ć K= ............................................................................................................

 OSTRZE{ENIE! Nale|y przeczyta� wszystkie wskazówki 
bezpieczeDstwa, instrukcje, opisy i specyÞ kacje dotycz�ce tego 
elektronarz�dzia. Zaniedbania w przestrzeganiu poni}szych wskazówek 
mogą spowodować pora}enie prądem, po}ar i/lub cię}kie obra}enia ciaBa.
Nale|y starannie przechowywa� wszystkie przepisy i wskazówki 
bezpieczeDstwa dla dalszego zastosowania.

OSTRZE{ENIE: U}ytkownik winien posiadać dostateczną wiedzę na temat 
u}ytkowania urządzenia!

 INSTRUKCJE DOTYCZ�CE BEZPIECZECSTWA

Urządzenie to nie jest przeznaczone do u}ytku przez osoby (Bącznie z dziećmi) 
o ograniczonych zdolno[ciach Þ zycznych, sensorycznych lub umysBowych lub 
przez osoby nie posiadające dostatecznego do[wiadczenia wzgl. wiedzy 
fachowej. Ponadto nale}y zwracać uwagę na dzieci i przestrzegać, }eby nie 
bawiBy się urządzeniem.
Czyszczenie i czynno[ci konserwacyjne nie mogą być wykonywane przez 
dzieci bez nadzoru dorosBych.
Niniejsze urządzenie mo}e być u}ywane wyBącznie pod nadzorem.

Nebezpe�í po�áru a výbuchu! 

Nie wlewać do urządzenia }adnych palnych czy wybuchowych 
rozpuszczalników ani pBynów, takich jak benzyna, olej, alkohol, rozcieDczalniki, 
ani te} materiaBów staBych, takich jak opiBki metali lub popióB o temperaturze 
wy}szej ni} 60°C - w przeciwnym razie mo}e doj[ć do wybuchu lub po}aru!

OSTRZE{ENIE! 

Je}eli z urządzenia wydostaje się piana lub pByn, nale}y natychmiast wyBączyć 
urządzenie.

Urządzenia nie wolno u}ywać w pobli}u gazów lub innych substancji palnych.

Nie kierować dyszy, wę}a ani rury na ludzi ani zwierzęta.

Nie zbli}ać wBosów, lu{nych ubraD, palców ani jakichkolwiek czę[ci ciaBa do 
otworów oraz ruchomych elementów. Nie wkBadać niczego do otworów 
urządzenia i nie u}ywać urządzenia, je[li otwory są zablokowane. Usuwać z 
otworów kurz, kBaczki, wBosy oraz wszystko, co mogBoby ograniczać przepByw 
powietrza.

Ostrze|enie! Aby uniknąć niebezpieczeDstwa po}aru, obra}eD lub uszkodzeD 
produktu na skutek zwarcia, nie wolno zanurzać narzędzia, akumulatora 
wymiennego ani Badowarki w cieczach i nale}y zatroszczyć się o to, aby do 
urządzeD i akumulatorów nie dostaBy się }adne ciecze. Zwarcie spowodować 
mogą korodujące lub przewodzące ciecze, takie jak woda morska, okre[lone 
chemikalia i wybielacze lub produkty zawierające wybielacze.

Nie otwierać wkBadek akumulatorowych i Badowarek. Przechowywać w 
suchych pomieszczeniach. Chronić przed wilgocią.

Akumulatory Systemu M12 nale}y Badować wyBącznie przy pomocy Badowarek 
Systemu M12. Nie Badować przy pomocy tych Badowarek akumulatorów innych 
systemów.

Przed rozpoczęciem pracy personel obsBugujący urządzenie musi zostać 
poinformowany i przeszkolony w następującym zakresie:

� obsBuga urządzenia
� ryzyka związane z materiaBem, który ma być zbierany
� bezpieczna utylizacja zebranego materiaBu
Zabronione jest zbieranie materiaBów wymienionych poni}szej:
niebezpieczne pyBy nale}ące do klas M i H

� gorące substancje (tlące się niedopaBki papierosów, gorący popióB itp.)
� Batwopalne, wybuchowe i }rące ciecze (np. benzyna, rozpuszczalniki, kwasy, 

alkalia itp.)
� Batwopalne, wybuchowe pyBy (np. pyBy magnezowe lub aluminiowe itp.)

W przypadku urządzeD do pyBu klasy L (z oznaczeniem typu -0L, -2L) 
obowiązują następujące zasady:

� Urządzenie jest przeznaczone do zasysania suchego, niepalnego pyBu i 
pBynów oraz niebezpiecznych pyBów o warto[ci OEL1) > 1 mg/m³.

� PyB klasy L (IEC 60335-2-69).
� PyBy nale}ące do tej klasy mają warto[ci OEL1) > 1 mg/m³
� W przypadku maszyn przeznaczonych do pyBu klasy L materiaB Þ ltra jest 

testowany. Maksymalny stopieD przepuszczalno[ci wynosi 1% i brak jest 
specjalnych wymogów w zakresie utylizacji.

� W przypadku pochBaniaczy pyBu, kiedy powietrze wylotowe wraca do 
pomieszczenia, nale}y zastosować odpowiedni wska{nik wymiany 
powietrza L. Przed zastosowaniem sprawdzić przepisy i regulacje danego 
kraju.

Oprócz instrukcji obsBugi oraz krajowych przepisów dotyczących zapobiegania 
wypadkom nale}y te} przestrzegać obowiązujących przepisów 
bezpieczeDstwa oraz zasad prawidBowej eksploatacji.

NALE{Y PRZECZYTA� WSZYSTKIE INSTRUKCJE BEZPIECZECSTWA I 
PRZESTRZEGA� ICH. 

Wszelkie inne zastosowania stanowią nieprawidBowe u}ytkowanie. Producent 
nie ponosi }adnej odpowiedzialno[ci za szkody powstaBe w wyniku 
u}ytkowania urządzenia w taki sposób. Ryzyko takiego eksploatowania 
produktu ponosi wyBącznie u}ytkownik. WBa[ciwa eksploatacja urządzenia 
obejmuje te} prawidBową obsBugę, serwisowanie i naprawy zgodnie z 
instrukcjami producenta.
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68 POLSKI

WARUNKI U{YTKOWANIA

Niniejszy pochBaniacz pyBu jest zaprojektowany, opracowany i rygorystycznie 
przetestowany pod kątem wydajnej i bezpiecznej pracy pod warunkiem 
prawidBowej konserwacji i eksploatowania zgodnie z zawartymi tu instrukcjami.

Urządzenie jest przeznaczone do u}ytku komercyjnego, np. w hotelach, 
szkoBach, szpitalach, zakBadach przemysBowych, sklepach, biurach czy 
wypo}yczalniach.

Urządzenie to jest równie} odpowiednie do zastosowania w przemy[le, czyli 
np. w zakBadach przemysBowych, na budowach i w warsztatach.

Tylko osoby korzystające z urządzenia mogą zapobiec wypadkom 
wynikającym z nieprawidBowej obsBugi.

Urzadzenie przeznaczone jest do odkurzania suchych, niepalnych pyBów oraz 
pBynów.

Produkt mo}na u}ytkować wyBącznie zgodnie z jego normalnym 
przeznaczeniem.

ZBIERANIE SUCHYCH MATERIAŁÓW

OSTRO{NIE
Zbieranie materiaBów niebezpiecznych dla [rodowiska.

MateriaBy takie mogą być niebezpieczne dla [rodowiska.

Wszelkie zanieczyszczenia nale}y usuwać zgodnie z obowiązującymi 
przepisami prawa.

OSTRZE{ENIE: Urządzenie nie jest przeznaczone do zasysania 
niebezpiecznych pyBów!

Po zakoDczeniu odkurzania na sucho nale}y wyjąć akumulator przed jego 
rozBadowaniem. 
Filtry: Sprawdzić Þ ltry. Aby oczy[cić Þ ltr, mo}na go wstrząsnąć, wyszczotkować 
lub umyć. Przed ponownym rozpoczęciem odkurzania na sucho nale}y 
odczekać do wyschnięcia Þ ltra. 
Worek na pyB: Sprawdzić worek, aby okre[lić poziom napeBnienia. W razie 
potrzeby nale}y wymienić worek na pyB. Wyjąć stary worek. Nowy worek 
montuje się, przesuwając kawaBek kartonu z gumową membraną przez króciec 
ssawny. Nale}y upewnić się, }e gumowa membrana przechodzi przez 
podwy}szenie przy króćcu ssawnym.

Po opró|nieniu: zamknąć pokrywę silnika na pojemniku i zablokować 
zatrzaskami. Nie zasysać suchego materiaBu, je[li Þ ltr nie jest zaBo}ony. 
Wydajno[ć ssąca urządzenia zale}y od wielko[ci i jako[ci Þ ltra oraz worka na 
kurz. Nale}y zatem u}ywać wyBącznie oryginalnych Þ ltrów i worków na kurz.

ODKURZANIE NA MOKRO

� Nie zbierać Batwopalnych cieczy
� wyjąć worek i upewnić się, }e ogranicznik poziomu wody jest sprawny.
� W razie pojawienia się piany nale}y natychmiast przerwać pracę i opró}nić 

zbiornik.
� OSTRO{NIE Regularnie czy[cić ogranicznik poziomu wody i sprawdzać 

jego stan pod kątem uszkodzeD.
Usunąć WSZYSTKIE resztki brudu ze zbiornika.

Wyjąć Þ ltr. Zapewnić, aby obudowa pBywaka pozostaBa na swoim miejscu.

Obudowa pBywaka

WBączyć odkurzacz i rozpocząć odkurzanie.

WyBączyć odkurzać natychmiast po zakoDczeniu odkurzania na mokro, bąd{ 
gdy zbiornik będzie peBny.

WSKAZÓWKA: W przypadku obni}enia mocy ssania nale}y natychmiast 
wyBączyć odkurzacz i opró}nić zbiornik.

Wyjąć akumulator wymienny.

Trzymać wą} w pozycji pionowej, aby znajdujące się w nim ciecze spBynęBy do 
zbiornika.

Zdjąć obudowę silnika i zutylizować [cieki zgodnie z przepisami.

Regularnie czy[cić wnętrze zbiornika i akcesoria ssące, przede wszystkim po 
zakoDczeniu sprzątania mokrego lub lepkiego materiaBu. Do czyszczenia 
nale}y u}ywać ciepBej wody z mydBem.

AUTOMATYCZNE WYŁ�CZANIE SSANIA

Podczas zasysania cieczy wewnętrzny pBywak unosi się przez caBy czas do 
góry, a} do nastąpienia uszczelnienia na wlocie silnika i wyBączenia siBy ssącej. 
Silnik pracuje wówczas gBo[niej, a moc ssania zostaje drastycznie obni}ona. 
W takim wypadku nale}y natychmiast wyBączyć odkurzacz. Je[li po 
osiągnięciu górnej pozycji przez pBywak i obni}eniu mocy zasysania 
urządzenie nie zostanie wyBączone, nastąpi powa}ne uszkodzenie silnika. 
Przed ponownym wBączeniem urządzenia nale}y opró}nić zbiornik na brudną 
wodę.
WSKAZÓWKA: Je[li odkurzacz przypadkowo się przewróci, mo}e stracić 
moc ssania. W takim wypadku nale}y wyBączyć odkurzacz i ponownie go 
ustawić. Spowoduje to równie} przywrócenie pBywaka do jego normalnej 
pozycji.

BATERIE AKUMULATOROWE

Akumulatory, które nie byBy przez dBu}szy czas u}ytkowane, nale}y przed 
u}yciem naBadować.
W temperaturze powy}ej 50°C następuje spadek osiągów wkBadki 
akumulatorowej. Unikać dBugotrwaBego wystawienia na oddziaBywanie ciepBa 
lub promieni sBonecznych (niebezpieczeDstwo przegrzania).

Styki Badowarek i wkBadek akumulatorowych nale}y utrzymywać w czysto[ci

Dla zapewnienia optymalnej }ywotno[ci akumulatory po u}yciu nale}y 
naBadować do peBnej pojemno[ci.

Dla zapewnienia mo}liwie dBugiej }ywotno[ci akumulatory nale}y wyjąć z 
Badowarki po ich naBadowaniu.

W przypadku skBadowania akumulatorów dBu}ej ani}eli 30 dni:
Przechowywać je w suchym miejscu w temperaturze ok. 27°C.
Przechowywać je w stanie naBadowanym do ok. 30% - 50%.
Aadować je ponownie co 6 miesięcy.

TRANSPORT AKUMULATORÓW LITOWO-JONOWYCH

Akumulatory litowo-jonowe podlegają ustawowym przepisom dotyczącym 
transportu towarów niebezpiecznych.

Transport tych akumulatorów winien odbywać się przy przestrzeganiu 
lokalnych, krajowych i międzynarodowych rozporządzeD i przepisów. 

� Odbiorcom nie wolno transportować tych akumulatorów po drogach ot tak 
po prostu. 

� Komercyjny transport akumulatorów litowo-jonowych przez przedsiębiorstwa 
spedycyjne podlega przepisom dotyczącym transportu towarów 
niebezpiecznych. Przygotowania do wysyBki oraz transport mogą być 
wykonywane wyBącznie przez odpowiednio przeszkolone osoby. CaBy 
proces winien odbywać się pod fachowym nadzorem. 

W czasie transportu akumulatorów nale}y przestrzegać następujących 
punktów:

� Celem uniknięcia zwarć nale}y upewnić się, }e zestyki są zabezpieczone i 
zaizolowane. 

� Zwracać uwagę na to, aby zespóB akumulatorów nie mógB się przemieszczać 
we wnętrzu opakowania. 

� Nie wolno transportować akumulatorów uszkodzonych lub z wyciekającym z 
elektrolitem. 

Odno[nie dalszych wskazówek nale}y zwrócić się do swojego 
przedsiębiorstwa spedycyjnego.

WSKAZÓWKI DOTYCZ�CE U{YTKOWANIA

Urządzenie u}ywać tylko w nieuszkodzonym stanie.

Nie nale}y stosować niebezpiecznych metod pracy.

Nale}y zachować szczególną ostro}no[ć podczas odkurzania schodów.

Odrzucić wkBad Þ ltracyjny, worki Þ ltracyjne i worki utylizacyjny zgodnie z 
przepisami krajowymi.
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UWAGA: Urządzenie to jest przeznaczone wyBącznie do u}ytkowania w 
pomieszczeniach zamkniętych.

Zapewnić dobrą wentylację w miejscu pracy.

Je[li urządzenie nie dziaBa prawidBowo lub zostaBo upuszczone, uszkodzone, 
zostawiony na zewnątrz lub wrzucone do wody, nale}y oddać je do punktu 
serwisowego lub producenta.

PRZEGL�D TECHNICZNY I SPOSÓB PRZECHOWYWANIA

Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzędziu nale}y wyjąć 
wkBadkę akumulatorową.
Wykonywać tylko te prace konserwacyjne, które opisane są w instrukcji 
obsBugi.

Otwory wentylacyjne elektronarzędzia muszą być zawsze dro}ne.

Elementy dające się odBączyć (w tym odpylacz) nale}y wyjąć do celów 
czyszczenia.

Usuwać zawsze pyB i zanieczyszczenia z przyrządu. Uchwyt 
utrzymywać zawsze w stanie czystym, suchym i wolnym od oleju lub smaru. 
Zrodki czyszczące i rozpuszczalniki dziaBają niekorzystnie na tworzywa 
sztuczne i inne czę[ci izolujące, dlatego te} przyrząd nale}y myć tylko wilgotną 
[ciereczką nasączoną Bagodnym mydBem. Nigdy nie nale}y u}ywać palnych 
rozpuszczalników w pobli}u przyrządu. 

ZACHOWA� OSTRO{NO[�! Nale}y regularnie czy[cić ogranicznik poziomu 
wody i sprawdzać go pod kątem uszkodzeD.
OSTRZE{ENIE Przed zBo}eniem do przechowywania nale}y osuszyć mokre 
Þ ltry i wewnętrzną czę[ć pojemnika na pByn.

Filtr nale}y wymieniać w zale}no[ci od przepracowanych godzin. Czy[cić 
urządzenie suchą [ciereczką i niewielką ilo[cią [rodka do nadawania poBysku 
w aerozolu.

Nie wolnospryskiwać wodą pokrywy odkurzacza: NiebezpieczeDstwo 
pora}enia prądem, niebezpieczeDstwozwarcia.

Do celów serwisowych maszynę nale}y zdemontować, oczy[cić i poddać 
konserwacji na ile to racjonalnie mo}liwe, nie powodując szkód dla osób 
przeprowadzających konserwację i innych. 

W przypadku prac konserwacyjnych i naprawczych wszystkie czę[ci, których 
nie mo}na w zadowalający sposób doczy[cić, nale}y:

� Zapakować do szczelnych worków
� Poddać utylizacji w sposób zgodny z obowiązującymi przepisami 

dotyczącymi usuwania takich odpadów.

Sprzęt ten powinien być regularnie, co najmniej raz w roku, kontrolowany 
przez wykwaliÞ kowanego technika serwisowego. Nale}y np. sprawdzić Þ ltry 
pod kątem uszkodzeD, a urządzenie pod kątem szczelno[ci i prawidBowego 
dziaBania mechanizmu sterującego.

Przechowywać urządzenie w suchym i zabezpieczonym przed mrozem 
miejscu.

UWAGA: Urządzenie to mo}e być przechowywane wyBącznie w 
pomieszczeniach zamkniętych.

Nale}y stosować wyBącznie wyposa}enie dodatkowe  i czę[ci zamienne 
Milwaukee. W przypadku konieczno[ci wymiany czę[ci, dla których nie 
podano opisu, nale}y skontaktować się z przedstawicielami serwisu 
Milwaukee (patrz lista punktów obsBugi gwarancyjnej/serwisowej).

W razie potrzeby mo}na zamówić rysunek urządzenia w rozBo}eniu na czę[ci 
podając typ maszyny oraz sze[ciopozycyjny numer na tabliczce znamionowej 
w Punkcie ObsBugi Klienta lub bezpo[rednio w Þ rmie Techtronic Industries 
GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

DEKLARACJA ZGODNO[CI CE

O[wiadczamy na naszą wyBączną odpowiedzialno[ć, }e produkt opisany w 
punkcie "Dane techniczne" jest zgodny ze wszystkimi istotnymi przepisami 
Dyrektywy 2011/65/EU (RoHs), 2014/30/UE, 2006/42/WE oraz z 
następującymi zharmonizowanymi dokumentami normatywnymi:

EN 60335-1: 2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+
A14:2019+A2:2019 
EN 60335-2-69:2012
EN 62233:2008
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-03-24

Alexander Krug 
Managing Director 

UpeBnomocniony do zestawienia danych technicznych

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

SYMBOLE

UWAGA! OSTRZE|ENIE NIEBEZPIECZECSTWO!

Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac na 
elektronarzędziu nale}y wyjąć wkBadkę akumulatorową.

Przed uruchomieniem elektronarzędzia zapoznać się 
uwa}nie z tre[cią instrukcji.

Nosić odpowiednią maskę przeciwpyBową.

Wyposa}enie dodatkowe dostępne osobno.

Klasa ochrony elektrycznej III.

Urządzenia elektryczne, baterie/akumulatory nie mogą być 
usuwane razem z odpadami pochodzącymi z gospodarstw 
domowych.
Urządzenia elektryczne i akumulatory nale}y gromadzić 
oddzielnie i w celu usuwania ich do odpadów zgodnie z 
wymaganiami [rodowiska naturalnego oddawać do 
przedsiębiorstwa utylizacyjnego.
Proszę zasięgnąć informacji o centrach recyklingowych i 
punktach zbiorczych u wBadz lokalnych lub u 
wyspecjalizowanego dostawcy.

PyB klasy L (IEC 60335-2-69). 
PyBy nale}ące do tej klasy mają 
warto[ci OEL1) > 1 mg/m³

V Napięcie

Prąd staBy

Europejski CertyÞ kat Zgodno[ci

Brytyjski CertyÞ kat Zgodno[ci

UkraiDski CertyÞ kat Zgodno[ci

Euroazjatycki CertyÞ kat Zgodno[ci
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 M12 FVCL

..................... 4776 48 01...
    ...000001-999999
...................... 1275 l/min (76 m3/h)
........................105 mbar (105 hPa)
................................5,68 l
................................6,06 l
......................HEPA H13 
................................... 41 mm
.................................475 mm
................................... 12 V
...................348/220/302 mm
..................................... 5 kg
................................IP54
.........................-18...+50 °C
..........................M12B...
............C12C, M12C4, M12-18...

.................................88,0 dB (A)

.................................76,0 dB (A)

...................................0,1 m/s2

...................................0,5 m/s2

MqSZAKI ADATOK AKKUMULÁTORS PORSZÍVÓ

Gyártási szám ..........................................................................................................

A légáramlás mértéke ..............................................................................................
Vákuum ....................................................................................................................
Térfogat, száraz porszívózás ..................................................................................
Térfogat, nedves porszívózás .................................................................................
Szűrő felület (Hepa) .................................................................................................
Szívószáj átmérő .....................................................................................................
Szívócső hosszúsága..............................................................................................
Akkumulátor feszültség ...........................................................................................
Hosszúság/Szélesség/Magasság ...........................................................................
Súly a 01/2014 EPTA-eljárás szerint (5,0 Ah) ........................................................
Védettségi osztály ...................................................................................................
Ajánlott környezeti hőmérséklet munkavégzésnél .................................................
Ajánlott akkutípusok ................................................................................................
Ajánlott töltőkészülékek ...........................................................................................

Zaj-/Vibráció-információ
A közölt értékek megfelelnek az ISO 4871 szabványnak.
A készülék munkahelyi zajszintje tipikusan: 
 Hangteljesítmény szint (K bizonytalanság=2dB(A)) ...........................................
 Hangnyomás szint (K bizonytalanság=2dB(A)) ..................................................
HallásvédR eszköz használata ajánlott!

Összesített rezgésértékek (három irány vektoriális összege) az EN 
60335-2-69.-nek megfelelően meghatározva.
 ah rezegésemisszió érték ....................................................................................
 K bizonytalanság ..................................................................................................

 FIGYELMEZTETÉS! Olvassa el az elektromos kéziszerszámra 
vonatkozó összes biztonsági útmutatást, utasítást, ábrát és 
speciÞ kációt. A következőkben leírt utasítások betartásának 
elmulasztása áramütésekhez, tűzhöz és/vagy súlyos testi sérülésekhez 
vezethet.
Kérjük a késRbbi használatra gondosan Rrizze meg ezeket az 
elRírásokat.

FIGYELMEZTETÉS: A felhasználót megfelelően tájékoztatni kell a 
készülék használatáról!

 KÜLÖNLEGES BIZTONSÁGI TUDNIVALÓK

A jelen készülék nem alkalmas csökkent testi, érzékszervi vagy szellemi 
képességű személyek (beleértve a gyermekeket is), vagy olyanok általi 
használatra, akiknek nincs meg a kellő tapasztalatuk, ill. szaktudásuk. 
Továbbá a gyermekeket felügyelni kell annak biztosítására, hogy ne 
játsszanak a készülékkel.
A tisztítást és a felhasznál i karbantartást soha nem végezhetik gyerekek 
felügyelet nélkül.
Ez a készülék csak felügyelet mellett működtethető.

Trz- és robbanásveszély! 

Soha ne szívjon  fel a gépbe sem semmilyen gyúlékony és robbanékony 
anyagot, sem a következőket: benzin, olaj, alkohol, hígítók vagy kis 
részek (pl.: fém tömítések, vagy hamu) ami 60 C foknál melegebb lehet - 
robbanás és tűzveszély állhat fent!

FIGYELMEZTETÉS! Ha hab vagy folyadék jön ki a készülékből, akkor 
azonnal kapcsolja ki a készüléket.

A gép használata nem engedélyezett gyúlékony gázok és anyagok 
közelében.

Ne fordítsa a szívószájat, tömlőt, vagy csövet ember vagy állat felé.

A hajat, ujjakat és a testrészeket tartsa távol a nyílásoktól és mozgó 
alkatrészektől. Ne helyezzen tárgyakat a nyílásokba és ne használja a 
készüléket eltömődött nyílásokkal. Gondoskodjon róla, hogy a nyílásokba 
ne kerüljön por, papírforgács, haj, szőrzet és bármi egyéb, ami csökkenti a 
levegő áramlását.

Figyelmeztetés! A rövidzárlat általi tűz, sérülések vagy 
termékkárosodások veszélye elkerülésére ne merítse a szerszámot, a 
cserélhető akkut vagy a töltőkészüléket folyadékokba, és gondoskodjon 
arról, hogy ne hatoljanak folyadékok a készülékekbe és az akkukba. A 
korrozív hatású vagy vezetőképes folyadékok, mint pl. a sós víz, bizonyos 
vegyi anyagok, fehérítők vagy fehérítő tartalmú termékek, rövidzárlatot 
okozhatnak.

Az akkumulátort, töltőt nem szabad megbontani és kizárólag száraz 
helyen szabad tárolni. Nedvességtől óvni kell.

Az M12 elnevezésű rendszerhez tartozó akkumulátorokat kizárólag a 
rendszerhez tartozó töltővel töltse fel. Ne használjon más rendszerbe 
tartozó töltőt.
A munka elkezdése előtt a kezelő személyzetet tájékoztatni kell, és 
betanítani a következőkkel kapcsolatban:

� a készülék használata
� a felszívandó anyaghoz társuló kockázatok
� a felszívott anyag biztonságos ártalmatlanítása

Az alábbi anyagokat tilos a készülékkel felszívni:
az M és H osztályba tartozó veszélyes porok

� forró anyagok (égő cigaretta, forró hamu stb.)
� gyúlékony, robbanásveszélyes, agresszív hatású folyadékok (pl. benzin, 

oldószerek, savak, lúgok stb.)
� gyúlékony, robbanásveszélyes porok (pl. magnéziumpor, alumíniumpor 

stb.)

L porosztályú készülékek (típusmegjelölés: -0L, -2L) esetében a 
következő érvényes:

� A készülék száraz, nem gyúlékony porok és folyadékok, valamint > 1 
mg/m³ foglalkozási expozíciós határértékkel (OEL1)-érték) szabályozott 
veszélyes porok felszívására alkalmas.

� Porosztály: L (IEC 60335-2-69).
� Az ebbe a porosztályba tartozó porok foglalkozási expozíciós 

határértékei (OEL1)-érték) > 1 mg/m³.
� Az L porosztálynak megfelelő készülékek esetében a szűrő anyagát 

bevizsgálták.  Az áteresztőképesség felső határértéke 1%, az 
ártalmatlanítási eljárásra nem vonatkozik különleges előírás.

� Porelszívók esetében hatékony, L levegőáramlású légcserét kell 
biztosítani, amennyiben az elszívott levegőt visszavezetik a helyiségbe. 
Használat előtt Þ gyelembe kell venni a vonatkozó nemzeti előírásokat!

A használati útmutató és az adott országban érvényes vonatkozó 
balesetvédelmi előírások mellett be kell tartani a biztonságra és helyes 
használatra vonatkozó elfogadott irányelveket is.

OLVASSA EL ÉS TARTSA BE AZ ÖSSZES BIZTONSÁGI ELQÍRÁST.

Minden egyéb használat nem rendeltetésszerű használatnak minősül. A 
gyártó nem vállal felelősséget az ilyen használatból eredő károkért. Az 
ilyen használatból eredő kockázatokat kizárólag a felhasználó viseli. A 
rendeltetésszerű használathoz a gyártó által meghatározott helyes 
üzemeltetés, szervizelés és javítás is hozzátartozik. 

MAGYAR
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RENDELTETÉSSZERq HASZNÁLAT

Ezt a mobil porelszívó berendezést hatékony és biztonságos működésre 
terveztük, gyártottuk és vetettük szigorú vizsgálatok alá, amely 
képességét a készülék csak a jelen útmutatóban leírtak betartásával tudja 
nyújtani.

A készüléket kereskedelmi célokra terveztük, például szállodák, iskolák, 
kórházak, gyárak, üzletek, irodák és gépkölcsönzők számára.

A készülék ipari felhasználásra is alkalmas, így gyárakban, építési 
területeken és műhelyekben is.

A nem rendeltetésszerű használatból eredő balesetek csak az előírások 
betartásával előzhetők meg.

A készülék a száraz, nem gyúlékony porok és folyadékok felszívására 
alkalmas.

A készüléket kizárólag az alábbiakban leírtaknak megfelelően szabad 
használni.

SZÁRAZ SZÍVÁS

FIGYELEM
Környezetre ártalmas anyagok felszívása.

A felszívott anyagok a környezetre ártalmasak lehetnek.

A felszívott szennyeződéseket a helyi előírásoknak megfelelően juttassa 
hulladékba.

FIGYELMEZTETÉS: Ez a készülék nem alkalmas veszélyes porok 
felszívására!

A száraz porszívózást követő kiürítés előtt távolítsa el az akkumulátort.
Szűrő: Ellenőrizze a szűrőt. A szűrő tisztítása történhet rázással, 
keféléssel vagy mosással. Mielőtt újra beindítja a szárazporszívót, várja 
meg, míg a szűrő megszárad. Porzsák: A telítettségi szint 
megállapításához ellenőrizze a zsákot. Adott esetben cserélje ki a 
porzsákot. Távolítsa el a régi zsákot. Az új porzsákot úgy helyezheti be, 
hogy a kartondarabot a gumimembránnal ráhúzza a szívócsonkra. 
Győződjön meg róla, hogy a gumimembrán túlér a szívócsonkon található 
kiemelkedésen. 

Ürítés után: Zárja a motorfedelet a tartályhoz és rögzítse a motorfedelet a 
reteszekkel. Száraz anyagot tilos felszívni a készülékbe szerelt szűrő 
nélkül. A készülék szívásának hatékonysága a szűrő és a porzsák 
méretétől és minőségétől függ. Ezért mindig csakis eredeti szűrőt és 
porzsákokat használjon.

NEDVES PORSZÍVÓ ÜZEMMÓD

� Ne szívjon fel gyúlékony folyadékokat
� Folyadék felszívása előtt mindig vegye ki a szűrőzsákot/porzsákot és 

ellenőrizze, hogy a vízszintkorlátozó jól működik-e.
� Ha habzás látható, azonnal hagyja abba a munkát, és ürítse ki a 

tartályt.
� FIGYELEM A vízszintkorlátozó eszközt rendszeresen tisztítani, épségét 

pedig ellenőrizni kell.

Távolítsa el a tartályból az ÖSSZES szennyeződés maradványt.

Vegye ki a szűrőt. Biztosítsa, hogy az úszóház a helyén maradjon.

Úszóház

Kapcsolja be a porszívót és kezdje el a porszívózást.

Kapcsolja ki a készüléket a nedves porszívózás után, ill. ha a tartály 
megtelt.

MEGJEGYZÉS: Ha a szívóteljesítmény csökken, azonnal kapcsolja ki a 
porszívót, és ürítse ki a tartályt.

Távolítsa el a cserélhető akkumulátort.

Tartsa a tömlőt függőlegesen, hogy a benne lévő folyadék a tartályba 
folyhasson.

Távolítsa el a motorházat és szabályszerűen ártalmatlanítsa a 
szennyezett vizet.

A tartály belsejét és a porszívó tartozékokat rendszeresen tisztítsa meg, 
mindenekelőtt nedves vagy ragadós anyag felporszívózása után. 
Tisztításhoz használjon meleg szappanos vizet.

AUTOMATIKUS SZÍVÁS LEKAPCSOLÁS

Folyadékok felporszívózásánál egy belső úszó egyre feljebb emelkedik, 
míg el nem ér egy tömítést a motor bemeneténél, és a szívóerő ki nem 
kapcsol. A motor ekkor magasabb hanggal működik, és a 
szívóteljesítmény drasztikusan csökken. Ebben az esetben azonnal 
kapcsolja ki a porszívót. Ha nem kapcsolja ki a porszívót, miután az úszó 
elérte felső helyzetét és a szívóerő csökken, a motor súlyosan károsodik. 
A készülék ismételt bekapcsolása előtt ürítse ki a szennyezett vizet 
tartalmazó tartályt.

MEGJEGYZÉS: Ha a porszívó véletlenül felborulna, a szívóteljesítmény 
csökkenhet. Ebben az esetben kapcsolja ki a porszívót és állítsa fel újra. 
Így az úszó is visszatér normál pozíciójába.

AKKUK

A hosszabb ideig üzemen kívül lévő akkumulátort használat előtt 
ismételten fel kell tölteni.

50°C feletti hőrmérsékletnél csökkenhet az akkumulátor teljesítménye. 
Kerülni kell a túlzottan meleg helyen vagy napon történő hosszabb idejű 
tárolást. 

A töltő és az akkumulátor csatlakozóit mindig tisztán kell tartani.

Az optimális élettartam érdekében használat után az akkukat teljesen fel 
kell tölteni.

A lehetőleg hosszú élettartamhoz az akkukat feltöltés után ki kell venni a 
töltőkészülékből.
Az akku 30 napot meghaladó tárolása esetén:
Az akkut kb. 27 °C-on, száraz helyen kell tárolni.
Az akkut kb. 30-50%-os töltöttségi állapotban kell tárolni.
Az akkut 6 havonta újra fel kell tölteni.

LÍTIUM-ION AKKUK SZÁLLÍTÁSA

A lítium-ion akkuk a veszélyes áruk szállítására vonatkozó törvényi 
rendelkezések hatálya alá tartoznak.

Az ilyen akkuk szállításának a helyi, országos és nemzetközi előírások és 
rendelkezések betartása mellett kell történnie.

� A fogyasztók minden további nélkül szállíthatják az ilyen akkukat 
közúton.

� A lítium-ion akkuk szállítmányozási vállalatok általi kereskedelmi célú 
szállítására a veszélyes áruk szállítására vontakozó rendelkezések 
érvényesek. A kiszállítás előkészítését és a szállítást kizárólag 
megfelelő képzettségű személyek végezhetik. A teljes folyamatnak 
szakmai felügyelet alatt kell történnie.

A következő pontokat kell Þ gyelembe venni akkuk szállításakor:

� Biztosítsa, hogy a rövidzárlatok elkerülése érdekében az érintkezők 
védve és szigetelve legyenek.

� Ügyeljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcsúszni a 
csomagoláson belül.

� Tilos sérült vagy kifolyt akkukat szállítani.

További útmutatásokért forduljon szállítmányozási vállalatához.

A HASZNÁLATRA VONATKOZÓ ÚTMUTATÁSOK

A készüléket csak sérülésmentes állapotban helyezze üzembe. 

Tilos a nem biztonságos műveletek végzése.

Lépcsők tisztításakor mindig legyen nagyon körültekintő.
Dobja ki a szűrő elemek, szűrő zsákok és ártalmatlanításra szolgáló zsák 
nemzeti szabályozással összhangban.

FIGYELEM: Ez a készülék csak beltéri használatra alkalmas.
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Biztosítson megfelelő szellőzést a munkavégzés helyén.

Ha a készülék nem működik megfelelően, vagy leejtették, 
megrongálódott, az időjárásnak volt kitéve, esetleg vízbe esett, akkor 
juttassa a szervizközpontba vagy a viszonteladóhoz.

KARBANTARTÁS ÉS TÁROLÁS

Karbantartás, javítás, tisztítás, stb. előtt az akkumulátort ki kell venni a 
készülékből.
Csak olyan karbantartási munkát végezzen el, amely a kezelési 
utasításban le van írva.

A készülék szellőzőnyílásait mindig tisztán kell tartani.

A levehető részeket (így a porgyűjtőt is) tisztításhoz el kell távolítani.

A port és szennyeződéseket mindig el kell távolítani a készülékről. A 
fogantyút tisztán, szárazon, valamint olajtól és zsírtól mentesen kell 
tartani. A tisztító- és oldószerek károsak a műanyagokra és más szigetelő 
részekre, ezért csak gyenge szappannal és nedves ruhával tisztítsa a 
készüléket. Soha ne használjon éghető oldószereket a készülék 
közelében.

VIGYÁZAT! Rendszeresen tisztítsa meg vízszintkorlátozót és ellenőrizze, 
hogy nem sérült-e.

FIGYELMEZTETÉS A vizes szűrőt és a folyadéktartály belső részét 
tárolás előtt meg kell szárítani. WARNUNG Nasse Filter und der innere 
Teil des Flüssigkeitsbehälters müssen vor der Lagerung getrocknet 
werden

Az üzemórák számától függően a szennyfogó szűrőket cserélni vagy 
üríteni kell. A készülék nedves ronggyal és kis mennyiségű tisztítóspray 
használatával tisztítható.

A szívóberendezés felső részétsoha ne spriccelje le vízzel - ez 
veszélyezteti a személyeket és rövidzárlatot okoz.

A felhasználó által végzendő szervizeléshez a karbantartó személyzet és 
mások biztonságának veszélyeztetése nélkül észszerű módon szerelje 
szét és tisztítsa meg a gépet, majd végezze el a szervizelést. 

A karbantartási és javítási munkák során minden, nem megfelelően 
tisztítható részt: 

� szorosan zárt csomagolásba kell helyezni
� Az ilyen típusú hulladékok ártalmatlanítására vonatkozó érvényes 

szabályozásoknak megfelelően ártalmatlanítandó!

Ezt az eszközt rendszeresen, évente legalább egyszer szakképzett 
technikusnak kell ellenőriznie. Például ellenőrizze, hogy nem sérült-e a 
szűrő és megfelelő-e az eszköz levegőszigeteltsége, illetve 
szabályszerűen működik-e a vezérlő mechanizmus. Dieses Gerät sollte 
regelmäßig, mindestens einmal jährlich, von einem qualiÞ zierten 
Servicetechniker überprüft werden. Überprüfen Sie beispielsweise die 
Filter auf Beschädigungen und die Luftdichtheit des Geräts sowie die 
ordnungsgemäße Funktionalität des Steuermechanismus.

A készüléket szárazon és fagymentesen tárolja.

FIGYELEM: Ezt a készüléket csak beltérben szabad tárolni.

Javításhoz, karbantartáshoz kizárólag Milwaukee alkatrészeket és 
tartozékokat szabad használni. A készülék azon részeinek cseréjét, amit a 
kezelési útmutató nem engedélyez, kizárólag a javításra feljogosított 
márkaszervíz végezheti. (Lásd a szervízlistát)

Igény esetén a készülékről robbantott rajz kérhető a géptípus és a 
teljesítménycímként található hatjegyű szám megadásával az Ön 
vevőszolgálatánál, vagy közvetlenül a Techtronic Industries GmbH-tól a 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Németország címen.

CE-AZONOSSÁGI NYILATKOZAT

Egyedüli felelősséggel kijelentjük, hogy a "Műszaki Adatok� alatt leírt 
termék a 2011/65/EU (RoHs), 2014/30/EU, 2006/42/EK irányelvek minden 
releváns előírásának, ill. az alábbi harmonzált normatív 
dokumentumoknak megfelel:

EN 60335-1: 2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+
A14:2019+A2:2019 
EN 60335-2-69:2012
EN 62233:2008
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-03-24

Alexander Krug 
Managing Director 

Műszaki dokumentáció összeállításra felhatalmazva

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

SZIMBÓLUMOK

FIGYELEM! FIGYELMEZTETÉS! VESZÉLY!

Karbantartás, javítás, tisztítás, stb. előtt az akkumulátort ki 
kell venni a készülékből.

Kérjük alaposan olvassa el a tájékoztatót mielőtt a gépet 
használja.

Hordjon e célra alkalmas porvédőmaszkot.

Azokat a tartozékokat, amelyek gyárilag nincsenek a 
készülékhez mellékelve, külön lehet megrendelni.

Elektromos védelmi osztály: III.

Az elektromos eszközöket, elemeket/akkukat nem szabad a 
háztartási hulladékkal együtt ártalmatlanítani.
Az elektromos eszközöket és akkukat szelektíven kell 
gyűjteni, és azokat környezetbarát ártalmatlanítás céljából 
hulladékhasznosító üzemben kell leadni.
A helyi hatóságoknál vagy szakkereskedőjénél tájékozódjon 
a hulladékudvarokról és gyűjtőhelyekről.

Porosztály: L (IEC 60335-2-69). 
Az ebbe a porosztályba tartozó 
porok foglalkozási expozíciós 
határértékei (OEL1)-érték) > 1 
mg/m³.

V Feszültség

Egyenáram

Európai megfelelőségi jelölés

Egyesült királyságbeli megfelelőségi jelölés

Ukrán megfelelőségi jelölés

Eurázsiai megfelelőségi jelölés

MAGYAR
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 M12 FVCL

..................... 4776 48 01...
    ...000001-999999
...................... 1275 l/min (76 m3/h)
........................105 mbar (105 hPa)
................................5,68 l
................................6,06 l
......................HEPA H13 
................................... 41 mm
.................................475 mm
................................... 12 V
...................348/220/302 mm
..................................... 5 kg
................................IP54
.........................-18...+50 °C
..........................M12B...
............C12C, M12C4, M12-18...

.................................88,0 dB (A)

.................................76,0 dB (A)

...................................0,1 m/s2

...................................0,5 m/s2

SLOVENSKO

TEHNI
NI PODATK BATERIJSKE SESALNIKI

Proizvodna �tevilka ..................................................................................................

zra�ni tok ..................................................................................................................
Podtlak .....................................................................................................................
Prostornina pri suhem sesanju ...............................................................................
Prostornina pri mokrem sesanju .............................................................................
Povr�ina Þ ltra (Hepa) ...............................................................................................
Premer sesalne cevi ................................................................................................
Dol�ina sesalne cevi ................................................................................................
Napetost izmenljivega akumulatorja .......................................................................
Dol�ina/�irina/Vi�ina ................................................................................................
Te�a po EPTA-proceduri 01/2014 (5,0 Ah) .............................................................
Za��itni razred .........................................................................................................
Priporo�ena temperatura okolice pri delu ...............................................................
Priporo�ene vrste akumulatorskih baterij ...............................................................
Priporo�eni polnilniki ................................................................................................

Informacije o hrupnosti/vibracijah
Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z ISO 4871.
Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, zna�a tipi�no: 
Vi�ina zvo�nega tlaka (Nevarnost K=2dB(A)) ........................................................
 Nivo zvo�nega tlaka (Nevarnost K=2dB(A)) .......................................................
Nosite za��ito za sluh!

Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smeri) dolo ena ustrezno EN 
60335-2-69.
 Vibracijska vrednost emisij a

h
 ..............................................................................

 Nevarnost K= .......................................................................................................

 OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in navodila, 
prikaze in speciÞ kacije tega elektri�nega orodja. Zakasnelo 
upo�tevanje slede�ih navodil lahko povzro�i elektri�ni udar, po�ar in/ali 
te�ke po�kodbe.
Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje �e 
potrebovali.

OPOZORILO: Glede uporabe naprave mora biti uporabnik v zadostni 
meri pou�en!

 SPECIALNI VARNOSTNI NAPOTKI

Ta naprava ni primerna za uporabo s strani oseb (vklju�no z otroki) z 
omejenimi telesnimi, senzori�nimi ali du�evnimi sposobnostmi ali 
pomanjkljivimi izku�njami oz. strokovnim znanjem. Vrh tega je potrebno 
otroke nadzorovati, da zagotovimo, da se z napravo ne bodo igrali.

i��enje in vzdr�evanje se ne sme izvajati s strani nenadzorovanih otrok.
Aparat se lahko uporablja samo pod nadzorom.

Nevarnost po�ara in eksplozije!

Na splo�no se ne smejo vsesavati nikakr�na eksplozivna topila, teko�ine 
kot bencin, olje, alkohol, razred�ilo in majhni deli (kovinski drobci, pepel), s 
temperaturo nad 60 °C; v nasprotnem primeru preti nevarnost eksplozije!

OPOZORILO! 


e iz naprave izteka pena ali teko�ina, jo nemudoma izklopite.

Naprava se ne sme uporabljati v bli�ini vnetljivih plinov in substanc.

�obe, gibke cevi ali cevi ne usmerjajte proti ljudem ali �ivalim.

Pazite, da lasje, ohlapna obla�ila, prsti in drugi deli telesa ne bodo v bli�ini 
odprtin in premi�nih delov. Ne vstavljajte predmetov v odprtine in ne 
uporabljajte naprave, �e so odprtine zama�ene. Pazite, da se v odprtinah 
ne nabere prah, kosmi, lasje in karkoli drugega, kar bi lahko oviralo pretok 
zraka.

Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzro�ene nevarnosti po�ara, 
po�kodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega akumulatorja ali 
polnilne naprave ne potapljajte v teko�ine in poskrbite, da ne bo prihajalo 
do vdora teko�in v naprave in akumulatorje. Korozivne ali prevodne 
teko�ine, kot so slana voda, dolo�ene kemikalije in belila ali proizvodi, ki le 
ta vsebujejo, lahko povzro�ijo kratek stik.

Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte in jih hranite 
samo v suhih prostorih. Za��itite jih pred mokroto.

Izmenljive akumulatorje sistema  M12 polnite samo s polnilnimi aparati 
sistema M12. Ne polnite nobenih akumulatorjev iz drugih sistemov.

Pred za�etkom dela mora biti delovno osebje obve��eno o in 
usposobljeno glede:

� uporabe naprave
� tveganj pri ravnanju z materialom, ki bo posesan
� varnega odstranjevanja posesanega materiala

S �istilnikom ne smete posesati naslednjih snovi:
nevarni prah, ki spada v razreda M in H

� vro�ih materialov (pri�ganih cigaret, vro�ega pepela itd.)
� vnetljivih, eksplozivnih, korozivnih teko�in (npr. bencin, topila, kisline, 

lu�nine itd.)
� vnetljivega, eksplozivnega prahu (npr. magnezijev ali aluminijev prah 

itd.).

Pri napravah za pra�ni razred L (z oznako tipa -0L, -2L) upo�tevajte:

� Ta naprava je primerna za sesanje suhega, nevnetljivega prahu in 
teko�in ter prahu z mejnimi vrednostmi za poklicno izpostavljenost 
OEL1) > 1 mg/m³.

� Pra�ni razred L (IEC 60335-2-69).
� Prah v tem razredu ima mejne vrednosti za poklicno izpostavljenost 

OEL1) > 1 mg/m³
� Material za izdelavo Þ ltra je testiran za naprave, ki se uporabljajo za 

pra�ni razred L. Najvi�ja stopnja prepustnosti je 1% in ni posebnih 
zahtev za odstranjevanje.

� Pri odsesavanju prahu zagotovite zadostno izmenjavo zraka razreda L, 
ko se izpu�ni zrak vra�a v prostor. Pred uporabo upo�tevajte vse 
dr�avne predpise.

Poleg navodil za uporabo in obvezujo�ih predpisov za prepre�evanje 
nesre�, ki veljajo v dr�avi uporabe, upo�tevajte tudi priznane predpise za 
varnost in pravilno uporabo.

PREBERITE IN UPO�TEVAJTE VSA VARNOSTNA NAVODILA!

Ostali na�ini uporabe veljajo za nepravilno uporabo. Proizvajalec ne 
prevzema nikakr�ne odgovornosti za morebitno �kodo, ki bi nastala zaradi 
tak�ne uporabe. Odgovornost za nepravilno uporabo nosi uporabnik sam. 
Primerna uporaba vklju�uje tudi primerno rokovanje/delo, servisiranje in 
popravila, kot dolo�a proizvajalec. 

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Mobilni odstranjevalec prahu je razvit, oblikovan in podvr�en strogim 
testom, zato je u�inkovit in varen, �e ga primerno vzdr�ujete in uporabljate 
v skladu s spodnjimi navodili.

Naprava je namenjena za komercialno rabo, na primer v hotelih, �olah, 
bolni�nicah, tovarnah, trgovinah, pisarnah in najetih poslovnih prostorih..
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74 SLOVENSKO

Naprava je primerna tudi za industrijsko uporabo npr. v tovarnah, na 
gradbi��ih in v delavnicah.

Nesre�e zaradi napa�ne uporabe lahko prepre�ijo le osebe, ki napravo 
uporabljajo.

Naprava je primerna za vsesavanje suhega, nevnetljivega prahu in 
teko�in.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z namembnostjo uporabiti 
samo za navede namene.

SUHO SESANJE

OPOZORILO
Sesanje okolju nevarnih snovi.

Posesane snovi so lahko nevarne za okolje.

Umazanijo odstranite v skladu s predpisi.

OPOZORILO: Ta naprava ni primerna za sesanje nevarnega prahu!

Po suhem sesanju odstranite baterijo pred izpraznitvijo. 
Filter: Preverite Þ lter. Filter lahko o�istite s tresenjem, krta�enjem ali 
pranjem. Po�akajte, da se Þ lter popolnoma posu�i, preden ponovno 
za�nete s suhim sesanjem. 
Vre�ka za prah: Preverite vre�ko, da vidite, kako polna je. Po potrebi 
zamenjajte vre�ko za prah. Staro vre�ko odstranite. Novo vre�ko 
namestite s premikanjem kartonskega kosa z gumijasto membrano �ez 
sesalni nastavek. Prepri�ajte se, da gre gumijasta membrana preko 
povi�anega sesalnega nastavka.

Po praznjenju: Zaprite pokrov motorja na zbiralnik in ga pri�vrstite z 
zapahi. Nikoli ne sesajte suhih materialov brez Þ ltra name��enega v 
napravi. U�inkovitost sesanja naprave je odvisna od velikosti in kakovosti 
Þ ltra in vre�ke za prah. Zato uporabljajte le originalne Þ ltre in vre�ke za 
prah.

NA
IN DELOVANJA MOKRO SESANJE

� Ne sesajte vnetljivih teko�in
� Pred sesanjem teko�in vedno odstranite Þ ltrirno vre�ko/vre�ko za 

odpadke in preglejte, da pretok ali omejitev nivoja teko�ine deluje 
normalno.

� 
e se pojavi pena, nemudoma prenehajte z delom in izpraznite 
rezervoar.

� OPOZORILO Redno �istite napravo za omejevanje ravni vode in 
preverjajte, �e so se pojavili znaki obrabe.

Iz posode odstranite VSO umazanijo.

Vzemite Þ lter. Prepri�ajte se, da je ohi�je plovca ostalo na svojem mestu.

Ohi�je plovca

Vklopite sesalec in pri�nite s sesanjem.

Takoj po mokrem sesanju oz. ko je posoda polna napravo izklopite.

OPOMBA: V primeru, ko se mo� vsesavanja zmanj�a, sesalec takoj 
izklopite in izpraznite posodo.

Akumulatorsko baterijo vzemite ven.

Cev dr�ite navpi�no, da bi teko�ina lahko stekla v posodo.

Odstranite ohi�je motorja ter umazano vodo odlijte v skladu z navodili.

Notranjost posode in nastavke sesalca redno �istite, zlasti po vsesavanju 
mokrih in lepljivih materialov. Za �i��enje uporabite toplo milnico.

SAMODEJNI IZKLOP VSESAVANJA

Ko sesalec vsesa teko�ino, se notranji plovec dvigne navzgor in ko pride 
do tesnila na vhodu motorja, se vsesavanje izklopi. V tistem trenutku 
pri�ne motor glasneje delovati ter se mo� vsesavanja ob�utno zmanj�a. V 
tem primeru sesalec nemudoma izklopite. Ko plovec pride do zgornjega 
polo�aja in se mo� vsesavanja zmanj�a, se motor lahko resneje 
po�koduje, �e naprave nemudoma ne izklopite. Preden napravo ponovno 
vklopite, izpraznite posodo za umazano vodo.

OPOMBA: V primeru, da se sesalec prevrne na eno stran, se mo� 
vsesavanja lahko zmanj�a. V tem primeru sesalec izklopite ter ga 
postavite pokonci. Na ta na�in se bo plovec vrnil v normalen polo�aj.

AKUMULATORJI

Izmenljive akumulatorje, ki jih dalj�i �as niste uporabljali, pred uporabo 
naknadno napolnite.

Temperatura nad  50°C zmanj�uje zmogljivost izmenljivega akumulatorja. 
Izogibajte se dalj�emu segrevanju zaradi son�nih �arkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo priklju�ni kontakti na polnilnem aparatu in izmenljivem 
akumulatorju �isti.

za optimalno �ivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po uporabi do 
konca napolniti.

Za �im dalj�o �ivljensko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi vzamejo 
ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladi��enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:                           Akumulator 
skladi��iti pri 27°C in na suhem.                           
Akumulator skladi��iti pri 30%-50% stanja polnjenja.              
Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev. 

TRANSPORT LITIJ-IONSKIH AKUMULATORJEV

Litij-ionski akumulatorji so podvr�eni zakonskim dolo�bam transporta 
nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upo�tevajo� lokalne, 
nacionalne in mednarodne predpise in dolo�be.

� Potro�niki lahko te akumulatorje �e nadalje transportirajo po cesti.
� Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani �pediterskih 

podjetij je podvr�en dolo�bam transporta nevarnih snovi. Priprava 
odpreme in transporta se lahko vr�i izklju�no s strani ustrezno iz�olanih 
oseb. Celoten proces je potrebno strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upo�tevati slede�e to�ke:

� V izogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti za��iteni in 
izolirani.

� Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti embala�e ne 
bo mogel zdrsniti.

� Po�kodovanih ali iztekajo�ih akumulatorjev ni dovoljeno transportirati.

Za nadaljnja navodila se obrnite na va�e �peditersko podjetje.

NAPOTKI ZA DELO

Napravo uporabljajte samo, �e je v brezhibnem stanju.

Ne uporabljajte nevarnih delovnih metod.

Pri �i��enju na stopnicah bodite �e posebej previdni.

Zavrzite Þ ltrskih elementov, Þ lter vre�ke in Vre�e, v skladu z nacionalnimi 
predpisi.

POZOR: Ta naprava je zgolj primerna za uporabo v notranjih prostorih.

Na delovnem mestu zagotovite dobro prezra�evanje.


e naprava ne deluje ustrezno ali �e je padla, je bila po�kodovana, ste jo 
pustili zunaj ali je padla v vodo, jo vrnite v servisni center ali prodajalcu.
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VZDR�EVANJE IN SHRANJEVANJE

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator. 

Izvajajte samo tista vzdr�evalna dela, ki so opisana v navodilu za 
uporabo.

Pazite na to, da so prezra�evalne re�e stroja vedno �iste.

Odstranljive dele (vklju�no z zbiralnikom prahu) je treba odstraniti za 
�i��enje.

Prah in ne�isto�e vsakokrat odstranite iz naprave. Ro�aj vzdr�ujte �ist, 
suh in olja ali masti prost. 
istilna sredstva in razred�ila so �kodljiva za 
umetne mase in ostale izolirajo�e dele, zaradi tega napravo �istite zgolj z 
blagim milom invla�no krpo. V bli�ini naprave nikdar ne uporabljajte 
gorljivih razred�il.
PREVIDNO! Redno �istite omejevalnik nivoja vode in preverite, ali je 
po�kodovan.

OPOZORILO Mokri Þ lter in notranji del posode s teko�ino je treba pred 
skladi��enjem posu�iti

Filter za prah je treba obnoviti glede na �tevilo ur delovanja. Napravo 
�istite s suho krpo in z majhno koli�ino lo��ila v razpr�ilu.

Zgornjega dela sesalca nikoli ne po�kropite z vodo:nevarnost za osebe, 
nevarnost kratkega stika.

Za servisiranje mora biti naprava razstavljena, o�i��ena in servisirana, in v 
kolikor je to mogo�e, brez tveganja za vzdr�evalno osebje in druge. 

V kolikor med vzdr�evanjem in popravili ni mo�no ustrezno o�istiti 
onesna�enih delov, morajo biti onesna�eni deli:

� Zapakirani v dobro zatesnjenih vre�kah
� Odstranjeni na na�in, da zado��a veljavnim predpisom odlaganja 

tovrstnih odpadnih snovi.

To napravo naj redno, vsaj enkrat na leto, preverja usposobljen serviser. 
Na primer, preverite Þ ltre glede po�kodb in zrakotesnost naprave ter 
pravilnost delovanja krmilnega mehanizma.

Stroj odlo�ite na suhem mestu, za��itenem pred zmrzovanjem.

POZOR: To napravo je dovoljeno shranjevati zgolj v notranjih prostorih.

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in nadomestne dele. Poskrbite, da 
sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana, zamenjajo v Milwaukee 
servisni slu�bi (upo�tevajte bro�uro Garancija/Naslovi servisnih slu�b).

Po potrebi je mogo�e pri va�em servisnem mestu ali neposredno pri 
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Germany, naro�iti eksplozijsko risbo naprave ob navedbi tipa stroja in na 
tablici navedene �estmestne �tevilke.

CE-IZJAVA O KONFORMNOSTI

V lastni odgovornosti izjavljamo, da se pod "Tehni�ni podatki" opisan 
proizvod ujema z vsemi relevantnimi predpisi smernice 2011/65/EU 
(RoHs), 2014/30/EU, 2006/42/ES in s slede�imi harmoniziranimi 
normativnimi dokumenti:

EN 60335-1: 2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+
A14:2019+A2:2019 
EN 60335-2-69:2012
EN 62233:2008
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-03-24

Alexander Krug 
Managing Director 

Poobla��en za izdelavo spisov tehni�ne dokumentacije.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

SIMBOLI

POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator. 

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to navodilo za 
uporabo. 

Nosite ustrezno masko proti prahu. 

Oprema � ni vsebovana v obsegu dobave, priporo�eno 
dopolnilo iz programa opreme.

Elektri�ni za��itni razred III.

Elektri�nih naprav, baterij/akumulatorjev ni dovoljeno 
odstranjevati skupaj z gospodinjskimi odpadki.
Elektri�ne naprave in akumulatorje je potrebno zbirati lo�eno 
in za okolju prijazno odstranitev, oddati podjetju za recikla�o.
Pri krajevnem uradu ali va�em strokovnem prodajalcu se 
pozanimajte glede recikla�nih dvori�� in zbirnih mest.

Pra�ni razred L (IEC 
60335-2-69). Prah v tem razredu 
ima mejne vrednosti za poklicno 
izpostavljenost OEL1) > 1 mg/
m³

V Napetost

Enosmerni tok

Evropska oznaka za zdru�ljivost

Britanska oznaka za zdru�ljivost

Ukrajinska oznaka za zdru�ljivost

Evrazijska oznaka za zdru�ljivost
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 M12 FVCL

..................... 4776 48 01...
    ...000001-999999
...................... 1275 l/min (76 m3/h)
........................105 mbar (105 hPa)
................................5,68 l
................................6,06 l
......................HEPA H13 
................................... 41 mm
.................................475 mm
................................... 12 V
...................348/220/302 mm
..................................... 5 kg
................................IP54
.........................-18...+50 °C
..........................M12B...
............C12C, M12C4, M12-18...

.................................88,0 dB (A)

.................................76,0 dB (A)

...................................0,1 m/s2

...................................0,5 m/s2

HRVATSKIHRVATSKI

TEHNI
KI PODACI AKUMULATORSKA USISAVA
 PRA�INE

Broj proizvodnje .......................................................................................................

Strujanje zraka .........................................................................................................
Sni�eni tlak ...............................................................................................................
Volumen suhog usisavanja .....................................................................................
Volumen mokrog usisavanja ...................................................................................
Povr�ina Þ ltera (Hepa) .............................................................................................
Promjer usisnog crijeva ...........................................................................................
Duljina usisne gumene cijevi ...................................................................................
Napon baterije za zamjenu .....................................................................................
Du�ina/�irina/Visina ................................................................................................
Te�ina po EPTA-proceduri 01/2014 (5,0 Ah) ..........................................................
Za�titna klasa ...........................................................................................................
Preporu�ena temperatura okoline kod rada ...........................................................
Preporu�eni tipovi akumulatora ..............................................................................
Preporu�eni punja�i .................................................................................................
Informacije o buci/vibracijama
Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuće ISO 4871.
A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipi�no:
 Nivo u�inka zvuka (Nesigurnost K=2dB(A)) .......................................................
 Nivo pritiska zvuka (Nesigurnost K=2dB(A)) ......................................................
Nositi za�titu sluha!

Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjera) su odmjerene 
odgovarajuće EN 60335-2-69.
 Vrijednost emisije vibracije a

h
 ..............................................................................

 Nesigurnost K= ....................................................................................................

 UPOZORENIE! Treba pro�itati sve napomene o sigurnosti, 
upute, prikaze i speciÞ kacije za ovaj elektri�ni alat. Propusti kod 
pridr�avanja sljedećih upta mo�e uzrokovati strujni udar, po�ar i/ili te�ke 
ozljede. 
Sa�uvajte sve napomene o sigurnosti i upute za budu�u primjenu.

UPOZORENJE: Korisnik mora u svezi primjene aparata biti u dovoljnoj 
mjeri informiran!

 SPECIJALNE SIGURNOSNE UPUTE

Ovaj aparat nije prikladan za uporabu od strane osoba (uklju�no djece) sa 
smanjenim tjelesnim, senzorskim ili du�evnim sposobnostima ili sa 
nedostanim iskustvom odn. stru�nim znanjem. Djeca se uz to moraju 
nadzirati kako bi se osiguralo, da se ne igraju s aparatom.

i�ćenje i odr�avanje ne smiju izvoditi djeca bez nadzora.
Uređajem se smije rukovati samo pod nadzorom.

Vatra i opasnost od eksplozije! 

Generalno se ne smiju usisavati nikakva zapaljiva ili eksplozivna otapala, 
tekućine kao benzin, ulje, alkohol, razrijeđiva�i i nikakvi dijelovi (metalne 
strugotine, pepeo), sa jednom temperaturom od preko 60 °C; postoji 
opasnost od eksplozije i po�ara!

UPOZORENIE! Ako pjena ili tekućina iscure iz uređaja, odmah ga 
isklju�ite.

Uređaj se ne smije upotrebljavati u blizini zapaljivih plinova i supstancija.

Sapnicu, gumenu cijev ili cijev ne usmjeravati prema ljudima i �ivotinjama.

Kosu, labavu odjeći, prste i sve dijelove tijela dr�ite podalje od otvora i 
pokretnih dijelova. Ne stavljajte nikakve predmete u otvore i ne rabite 
uređaj sa za�epljenim otvorima. Otvori moraju biti �isti, bez pra�ine, 
prljav�tine, kose i bilo �ega �to bi moglo smanjiti protok zraka.

Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od po�ara jednim kratkim 
spojem, opasnosti od ozljeda ili o�tećenja proizvoda, alat, izmjenjivi 
akumulator ili napravu za punjenje ne uronjavati u tekućine i pobrinite se 
za to, da u uređaje ili akumulator ne prodiru nikakve tekućine. 
Korozirajuće ili vodljive tekućine kao slana voda, određene kemikalije i 
sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadr�e sredstva bijeljenja, mogu 
prouzro�iti kratak spoj.

Baterije za zamjenu i uređaje za punjenje ne otvarati i �uvati ih samo u 
suhim prostorijama. 
uvati protiv vlage.

Baterije sistema M12 puniti samo sa uređajem za punjenje sistema M12. 
Ne puniti baterije iz drugih sistema.

Prije po�etka uporabe osoblje mora biti informirano i obu�eno za slijedeće:

� uporaba stroja
� opasnosti povezane s materijalom koji se usisava

� sigurno zbrinjavanje usisanog materijala

Sljedeći se materijali ne smiju usisavati:
opasne pra�ine iz klasa M i H

� vrući materijali (tinjajuće cigarete, vrući popeo itd.)
� zapaljive, eksplozivne, agresivne tekućine (npr. benzin, otapala, 

kiseline, lu�ine itd.)
� zapaljiva, eksplozivna pra�ina (npr. pra�ina magnezija ili aluminija itd.)

Za strojeve razreda pra�ine L (s oznakom -0L, -2L) vrijedi sljedeće:

� Uređaj je prikladan za usisavanje suhe, nezapaljive pra�ine i tekućina te 
opasnih tekućina s vrijedno�ću OEL1) > 1 mg/m³.

� Razred pra�ine L (IEC 60335-2-69).
� Pra�ina koja spada u ovaj razred ima vrijednosti OEL1) > 1 mg/m³.
� Za strojeve namijenjene razredu pra�ine L testiran je materijal Þ ltra. 

Maksimalna stopa permeabilnosti je 1% te nema posebnih zahtjeva za 
zbrinjavanje.

� Za odstranjiva�e pra�ine osigurajte primjerenu stopu promjene zraka L 
kada se izlazni zrak vraća u prostoriju. Prije uporabe pridr�avajte se 
nacionalnih propisa.

Pored uputa za uporabu i odgovarajućih propisa o sprje�avanju nezgoda 
koje va�e u zemlji u kojoj se uređaj rabi, pridr�avajte se općih propisa o 
sigurnoj i pravilnoj uporabi.

PRO
ITAJTE I PRIDR�AVAJTE SE SVIH SIGURNOSNIH UPUTA. 

Bilo kakvo drugo kori�tenje smatra se kao nepravilno kori�tenje. 
Proizvođa� nije odgovoran za bilo kakvo o�tećenje nastalo kao rezultat 
takvog kori�tenja. Opasnost od takvog kori�tenja isklju�iva je odgovornost 
korisnika. Pravilno kori�tenje također uklju�uje pravilan rad, servisiranje i 
popravke kao �to navodi proizvođa�.

PROPISNA UPOTREBA

Ovaj prijenosni odstranjiva� pra�ine projektiran je, razvijen i rigorozno 
testiran kako bi u�inkovito i sigurno funkcionirao kada se pravilno odr�ava 
i koristi u sladu sa sljedećim uputama.

Ovaj je uređaj namijenjen komercijalnoj uporabi, na primjer u hotelima, 
�kolama, bolnicama, tvornicama, trgovinama, uredima i prostorima za 
najam.

Uređaj je prikladan i za industrijsku uporabu, npr. u tvornicama, 
gradili�tima i radionicama.
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Nesreće uslijed nepropisne uporabe mogu sprije�iti isklju�ivo osobe koje 
upotrebljavaju uređaj.

Uređaj je prikladan za usisavanje suhe, nezapaljive pra�ine i tekućina.

Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u određene svrhe kao �to je 
navedeno.

SUHO USISAVANJE

OPREZ
Usisavanje ekolo�ki opasnih materijala.

Materijali koji se usisavaju mogu bit �tetni po okoli�.

Uklonite pra�inu sukladno zakonskoj regulativi.

UPOZORENJE: Ovaj aparat nije prikladan za usisavanje opasnih pra�ina!

Prije pra�njenja poslije suhog usisavanja izvadite akumulator. 
Filtar: Provjerite Þ ltar. Za �i�ćenje se Þ ltar mo�e pretresti, o�etkati ili oprati. 
Pri�ekajte da Þ ltar bude suh, prije nego �to ponovno zapo�nete sa suhim 
usisavanjem. 
Kesica za pra�inu: Provjerite kesicu, kako bi utvrdili stupanj punjenja. Po 
potrebi promijenite kesicu za pra�inu. Odstranite staru kesicu. Nova 
kesica se montira tako, da komad kartona sa gumenom membranom 
bude navu�en preko gumenog nastavka. Uvjerite se da gumena 
membrana ide preko uzvi�enja na usisnom nastavku.

Nakon pra�njenja: zatvorite gornji dio s motorom na spremnik i pri�vrstite 
ga spojnicama. Nikada ne usisavajte suhe materijale bez Þ ltra montiranog 
u uređaju. U�inkovitost usisavanja stroja ovisi o veli�ini i kvaliteti Þ ltra i 
vrećice za pra�inu. Stoga - rabite isklju�ivo originalne Þ ltre i vrećice za 
pra�inu.

MOKRO USISAVANJE

� Ne usisavajte zapaljive tekućine.
� Prije usisavanja tekućina, uvijek uklonite Þ ltarsku vreću/vreću za pra�inu 

i provjerite radi li grani�nik za razinu vode pravilno.
� Ukoliko se pojavi pjena, prestanite sa radom i ispraznite spremnik.
� OPREZ Redovito �istite grani�nik razine vode i provjeravajte ima li na 

njemu znakova o�tećenja.

SVE ostatke prljav�tine odstraniti iz spremnika.

Filtar izvaditi. Uvjeriti se da kući�te plovka ostaje na mjestu.

Kući�te plovka

Usisava� pra�ine uklju�iti i zapo�eti sa usisavanjem.

Uređaj odmah nakon mokroga usisavanja odn. kada je spremnik pun, 
ugasiti.

UPOZORENJE: Ako snaga usisavanja slabi, usisava� odmah ugasiti i 
spremnik isprazniti.

Izmjenjivi akumulator odstraniti

Gumenu cijev dr�ati okomito, kako u njoj sadr�ana tekućina ne bi mogla 
isteći u spremnik.

Kući�te motora odstraniti a otpadnu vodu pravilno zbrinuti.

Unutra�njost spremnika i usisava�ki pribor redovito �istiti, prije svega 
nakon usisavanja mokrog ili ljepljivog materijala. Za �i�ćenje uporabiti 
toplu sapunicu.

AUTOMATSKO ISKLJU
ENJE USISAVANJA

Kod usisavanja tekućina se unutra le�eći plovak sve vi�e podi�e sve dok 
ne postigne jednu brtvu na ulazu motora i dok se usisna snaga ne ugasi. 
Motor zatim radi s jednim povi�enim tonom a usisna snaga se drasti�no 
smanjuje. U tome slu�aju odmah ugasite usisava�. Ako uređaj ne ugasite, 
nakon �to je plovak postigao svoju gornju poziciju i usisna snaga slabi, 
motor se te�ko o�tećuje. Prije ponovnog uklju�ivanja uređaja ispraznite 
rezervoar otpadne vode.

UPOZORENJE: Ako se usisava� nehotice prevrne, mo�e izgubiti na 
usisava�koj snazi. U tome slu�aju ugasite usisava� i ponovno ga 
uspravite. Kroz to se i plovak ponovno vraća na svoju normalnu poziciju.

BATERIJE

Baterije koje  du�e vremena nisu kori�tene, prije upotrebe napuniti.

Temperatura od preko  50°C smanjuje u�inak baterija. Du�e zagrijavanje 
od strane sunca ili grijanja izbjeći.
Priklju�ne kontakte na uređaju za punjenje i baterijama dr�ati �istima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju sasvim 
napuniti.

Za �to moguće du�i vijek trajanja, akumulatori se nakon punjenja moraju 
odstraniti iz punja�a.

Kod skladi�tenja akumulatora du�e od 30 dana:
Akumulator skladi�titi na suhom kod ca. 27°C.
Akumulator skladi�titi kod ca. 30%-50% stanja punjenja.
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

TRANSPORT LITIJSKIH IONSKIH BATERIJA

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi transporta 
opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz po�tivanje lokalnih, nacionalnih i 
internacionalnih propisa i odredaba.

� Korisnici mogu bez ustru�avanja ove baterije transportirati po cestama.
� Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane transportnih 

poduzeća spada pod odredbe o transportu opasne robe. Otpremni�ke 
priprave i transport smiju izvoditi isklju�ivo odgovarajuće �kolovane 
osobe. Kompletni proces se mora pratiti na stru�an na�in.

Kod transporta baterija se moraju po�tivati slijedeće to�ke:

� Uvjerite se da su kontakti za�tićeni i izolirani kako bi se izbjegli kratki 
spojevi.

� Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne mo�e proklizavati.
� O�tećene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.

U svezi ostalih uputa obratite se va�em prijevoznom poduzeću.

RADNE UPUTE

Aparat koristite samo ako je u besprijekornom stanju.

Ne koristite nepouzdane tehnike rada.

Prilikom �i�ćenja stepenica budite osobito oprezni.

Bacite Þ ltar elemenata, Þ ltar vrećice i vrećice za otpad, u skladu s 
nacionalnim propisima.

PA�NJA: Ovaj aparat je prikladan samo za uporabu u unutarnjim 
prostorijama.

Na radnom mjestu osigurajte dobro provjetravanje.

Ako stroj ne funkcionira pravilno ili je pao, bio o�tećen, ostavljen na 
otvorenom ili je pao u vodu, vratite ga u servisni centar ili trgovcu.

ODR�AVANJE I 
UVANJE

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Obavljati samo one radove odr�avanja koji su opisani u uputama za 
rukovanje.

Proreze za prozra�ivanje stroja uvijek dr�ati �istima.

Odvojivi dijelovi (uklju�uju kolektor pra�ine) se prilikom �i�ćenja moraju 
odvojiti.

Pra�inu i prljav�tinu uvijek odstraniti s uređaja. Ru�ku dr�ati �istom, 
suhom i bez ulja ili masnoća. Sredstva za �i�ćenje i otapala su �tetna za 
plastiku i druge izolirajuće dijelove, stoga uređaj �istiti samo blagim 
sapunom i jednom vla�nom krpom. Nemojte nikada upotrebljavati goriva 
otapala u blizini uređaja.

HRVATSKI
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POZOR! Grani�nik razine vode redovito �istite i provjerite da na njemu 
nema o�tećenja.

UPOZORENJE Mokar Þ ltar i unutarnji dio posude za tekućinu se prije 
skladi�tenja moraju osu�iti

Ovisno o broju radnih sati - potrebno je obnoviti Þ ltar za pra�inu. 
istoću 
stroja odr�avajte uz pomoć suhe krpe i male koli�ine raspr�enog sredstva 
za poliranje.

Gornji dio usisava�a nikada ne prskati vodom:opasnost za ljude, opasnost 
od kratkog spoja.

Za korisni�ko servisiranje uređaj mora biti razmontiran, o�i�ćen i odr�avan 
�to je moguće prakti�nije bez izazivanja opasnosti za osoblje za 
odr�avanje uređaja i druge osobe. 

Tijekom odr�avanja i popravaka sve kontaminirane dijelove koje nije bilo 
moguće zadovoljavajuće o�istiti treba:

� Zatvoriti u dobro zabrtvljene vrećice
� Zbrinuti na na�in sukladan sa svim valjanim propisima za zbrinjavanje 

takvog materijala.

Ovaj aparat se mora najmanje jednom godi�nje provjeravati od strane 
jednog servisnog tehni�ara. Filtar provjerite primjerice u svezi o�tećenja i 
neprodu�nosti aparata kao i u svezi pravilnog funkcioniranja upravlja�kog 
mehanizma.

Stroj odlo�ite na suhom mjestu za�tićenom od smrzavanja.

PA�NJA: Ovaj aparat se smije skladi�titi samo u unutarnjim prostorijama.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i  rezervne dijelove. Sastavne 
dijelove, �ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod jedne od Milwaukee 
servisnih slu�bi (po�tivati bro�uru Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se crte� pojedinih dijelova aparata uz navođenje podatka o tipu 
stroja i �estznamenkastog broja na plo�ici snage mo�e zatra�iti kod va�eg 
servisa ili direktno kod Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Njema�ka.

CE-IZJAVA KONFORMNOSTI

Izjavljujemo na osobnu odgovornost, da je proizvod opisan pod "Tehni�ki 
podaci", sukladan sa svim relevantnim propisima smjernice 2011/65/EU 
(RoHs), 2014/30/EU, 2006/42/EC i sa slijedećim harmoniziranim 
normativnim dokumentima:

EN 60335-1: 2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+
A14:2019+A2:2019 
EN 60335-2-69:2012
EN 62233:2008
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-03-24

Alexander Krug 
Managing Director 

Ovla�ten za formiranje tehni�ke dokumentacije.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

SIMBOLI

PA�NJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Molimo da pa�ljivo pro�itate uputu o upotrebi prije pu�tanja u 
rad.

Nositi prikladnu za�titnu masku protiv pra�ine.

Oprema - u opsegu isporuke nije sadr�ana, preporu�ena 
dopuna iz promgrama opreme.

Elektri�na za�titna klasa III.

Elektrouređaji , baterije/akumulatori se ne smiju zbrinjavati 
skupa sa kućnim smećem.
Elektri�ni uređajii akumulatori se moraju skupljati odvojeno i 
predati na zbrinjavanje primjereno okoli�u jednom od 
pogona za iskori�ćavanje.
Raspitajte se kod mjesnih vlasti ili kod stru�nog trgovca u 
svezi gospodarstva za recikliranje i mjesta skupljanja.

Razred pra�ine L (IEC 
60335-2-69). Pra�ina koja spada 
u ovaj razred ima vrijednosti 
OEL1) > 1 mg/m³.

V Napon

Istosmjerna struja

Europski znak suglasnosti

Britanski znak suglasnosti

Ukrajinski znak suglasnosti

Euroazijski znak suglasnosti

HRVATSKI
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 M12 FVCL

..................... 4776 48 01...
    ...000001-999999
...................... 1275 l/min (76 m3/h)
........................105 mbar (105 hPa)
................................5,68 l
................................6,06 l
......................HEPA H13 
................................... 41 mm
.................................475 mm
................................... 12 V
...................348/220/302 mm
..................................... 5 kg
................................IP54
.........................-18...+50 °C
..........................M12B...
............C12C, M12C4, M12-18...

.................................88,0 dB (A)

.................................76,0 dB (A)

...................................0,1 m/s2

...................................0,5 m/s2

LATVISKI

TEHNISKIE DATI AKUMULATORA VAKUUMA T+R+T�JS 

Izlaides numurs  .......................................................................................................

Gaisa plūsma ...........................................................................................................
Pazemināts spiediens .............................................................................................
Sausās sūk�anas tilpums ........................................................................................
Mitrās sūk�anas tilpums ..........................................................................................
Filtra laukums (Hepa) ..............................................................................................
Putekļusūcēja pieslēguma caurules diametrs ........................................................
Sūk�anas �ļūtenes garums .....................................................................................
Akumulātora spriegums ..........................................................................................
Garums/Platums/Augstums ....................................................................................
Svars atbilsto�i EPTA -Procedure 01/2014 (5,0 Ah)...............................................
Aizsardz,bas klase ...................................................................................................
Leteicamā vides temperatūra darba laikā...............................................................
Leteicamie akumulatoru tipi ....................................................................................
Leteicamās uzlādes ier,ces .....................................................................................

Trok�ņu un vibr�ciju inform�cija
Vērt,bas, kas noteiktas saskaņā ar ISO 4871.
A novērtētās aparatūras skaņas l,menis ir: 
 Trok�ņa jaudas l,menis (Nedro�,ba K=2dB(A)) ..................................................
 Trok�ņa spiediena l,menis (Nedro�,ba K=2dB(A)) .............................................
N�s�t trok�ņa sl�p�t�ju!

Svārst,bu kopējā vērt,ba (Tr,s virzienu vektoru summa) tiek noteikta atbilsto�i 
EN 60335-2-69.
 Svārst,bu emisijas vērt,ba a

h
 ...............................................................................

 Nedro�,ba K= .......................................................................................................

 BR+DIN�JUMS  Izlasiet visus �im elektroinstrumentam 
pievienotos dro�,bas br,din�jumus, instrukcijas, ilustr�cijas un 
speciÞ k�cijas. Nespēja ievērot visas zemāk uzskait,tās instrukcijas var 
novest pie elektro�oka, ugunsgrēka un/vai smagiem savainojumiem.
P�c izlas,�anas uzglab�jiet �os noteikumus turpm�kai izmanto�anai.

BR+DIN�JUMS: Iekārtas lietotājam ir jābūt pietiekami informētam par 
iekārtas izmanto�anu.

 SPECI�LIE DRO�+BAS NOTEIKUMI

�o ier,ci nedr,kst lietot personas (tajā skaitā ar, bērni), kurām ir traucētas 
Þ ziskās, sensorās vai gar,gās spējas vai tām nav nepiecie�amās 
pieredzes vai speciālo zinā�anu. Jo ,pa�i ir jāuzmanās, lai bērni �o ier,ci 
neizmantotu kā rotaļlietu. 
Bērni iekārtas t,r,�anu un apkopi nedr,kst veikt bez uzraudz,bas.
�o ier,ci atļauts lietot tikai citu personu uzraudz,bā.

Uguns un spr�dzienb,stam,ba!

Vispār nedr,kst uzsūknēt nekādas viegli dego�as vai eksploz,vas ķ,miskas 
�ķ,stviels, tādus �ķidrumus kā benz,nu, eļļu, alkoholu, ķ,miskos 
�ķ,dinātāus un priek�metus (metāla skaidas, pelnus), kuru temperatūra 
pārsniedz 60°C; eksplozijas un ugunsgrēka iespējam,ba.

UZMAN+BU! Ja no iekārtas sūcas putas vai �ķidrums, nekavējoties to 
izslēdziet.

Instrumentu nedr,kst lietot viegli dego�u gāzu und citu ķ,misko vielu 
tuvumā.
Sprauslu, �ļūteni un cauruli nevērst pret cilvēkiem un dz,vniekiem.

Turiet matus, vaļ,gu apģērbu, pirkstus un visas ķermeņa daļas atstatu no 
atverēm un darb,gām daļām. Neievietojiet nekādus priek�metus atverēs 
un nelietojiet iekārtu, ja kāda tās atvere ir aizsprostota. Uzturiet atveres 
t,ras no putekļiem, plūksnām, matiem un jebkā cita, kas varētu samazināt 
gaisa plūsmu.

Br,din�jums! Lai novērstu ,ssavienojuma izrais,tu aizdeg�anās, 
savainojumu vai produkta bojājuma risku, neiegremdējiet instrumentu, 
maināmo akumulatoru vai uzlādes ier,ci �ķidrumos un rūpējieties par to, 
lai ier,cēs un akumulatoros neiekļūtu �ķidrums. Koroziju izraiso�i vai 
vad,tspēj,gi �ķidrumi, piemēram, sālsūdens, noteiktas ķimikālijas, 
balinātāji vai produkti, kas satur balinātājus, var izrais,t ,ssavienojumu.

Akumulātorus un lādētājus nedr,kst tais,t vaļā un tie jāuzglabā sausās 
telpās.

M12 sistēmas akumulātorus lādēt tikai ar M12 sistēmas lādētājiem. 
Nedr,kst lādēt citus akumulātorus no citām sistēmām.

Pirms darba sāk�anas apkalpojo�ais personāls ir jāinformē un jāapmāca:

� iekārtas lietojums

� ar uzsūcamo materiālu saist,tie riski
� uzsūktā materiāla dro�a likvidē�ana

Ar �o iekārtu nedr,kst uzkopt �ādus materiālus:
M un H kategorijas b,stami putekļi
� karstus materiālus (dego�as cigaretes, karstus pelnus u. tml.);
� uzliesmojo�us, sprādzienb,stamus, agres,vus �ķidrumus (piem., 

petroleju, �ķ,dinātājus, skābes, sārmus u. tml.);
� uzliesmojo�us, sprādzienb,stamus putekļus (piem., magnija vai 

alum,nija putekļi u. tml.).

Uz L putekļu klases iekārtām (ar tipa apz,mējumu -0L, -2L) attiecas �ādi 
nosac,jumi.

� �, iekārta ir piemērota sausu, neuzliesmojo�u putekļu un �ķidrumu, kā 
ar, b,stamo putekļu (OEL1) vērt,ba > 1 mg/m³) uzsūk�anai.

� Putekļu klase L (IEC 60335-2-69).
� Putekļiem, kas pieder pie �,s klases, OEL1) vērt,bas ir > 1 mg/m³.
� Iekārtām, kas paredzētas putekļu klasei L, Þ ltra materiāls tiek testēts. 

Maksimālā caurlaid,bas pakāpe ir 1%, un uz likvidē�anu neattiecas 
nekādas ,pa�ās pras,bas.

� Ja izplūdes gaiss tiek atkal izvad,ts telpā, putekļu sūcējventilatoriem 
jānodro�ina atbilsto�s gaisa apmaiņas ātrums L. Pirms lieto�anas 
jāiepaz,stas ar valst, spēkā eso�ajiem noteikumiem un tie jāievēro.

Neskaitot izmanto�anas valst, spēkā eso�ās lieto�anas instrukcijas un ar 
tām saist,tos nelaimes gad,jumu novēr�anas noteikumus, ievērojiet ar, 
vispāratz,tos dro�,bas un pareizas lieto�anas noteikumus.

IZLASIET UN IEV�ROJIET VISAS DRO�+BAS INSTRUKCIJAS.

Jebkāds cits lietojums ir uzskatāms par neatbilsto�u lietojumu. Ra�otājs 
neuzņemas nekādu atbild,bu par zaudējumiem, kas radu�ies �āda 
lietojuma dēļ. �āda lietojuma risku uzņemas tikai un vien,gi pats lietotājs. 
Atbilsto�s lietojums ietver pareizu ekspluatāciju, apkopi un remontu, kā 
norād,jis ra�otājs. 

NOTEIKUMIEM ATBILSTO�S IZMANTOJUMS

�is mobilais putekļu sūcējventilators ir projektēts, izstrādāts un rūp,gi 
pārbaud,ts, lai darbotos efekt,vi un dro�i, ja tiek pareizi uzturēts un 
izmantots saskaņā ar turpmāk minētajām instrukcijām.

�, iekārta ir paredzēta komerclietojumam, piemēram, viesn,cās, skolās, 
slimn,cās, rūpn,cās, veikalos, birojos un nomātās uzņēmējdarb,bas telpās.
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Iekārta ir piemērota ar, rūpnieciskam lietojumam, piem., ra�otnēs, 
būvlaukumos un darbn,cās.

Negad,jumus, kas radu�ies nepareizas lieto�anas dēļ, var novērst vien,gi 
iekārtas lietotāji.
Ma�,na ir paredzēta sausu, nedego�u putekļu un �ķidrumu uzsūk�anai.

�o instrumentu dr,kst izmantot tikai saskaņā ar minētajiem lieto�anas 
noteikumiem.

SAUS� UZSkK�ANA

UZMAN+BU!
Videi b,stamu materiālu uzsūk�ana.

Uzsūktie materiāli var rad,t draudus videi.

Likvidējiet net,rumus atbilsto�i likumā paredzētajiem noteikumiem.

BR+DIN�JUMS: �, iekārta nav paredzēta b,stamu vielu putekļu 
uzsūk�anai!

Izņemiet akumulatoru, pirms iztuk�ot putekļsūcēju pēc sausās sūk�anas. 
Filtrs: pārbaudiet Þ ltru. Lai izt,r,tu Þ ltru, to var izkrat,t, izsukāt vai izmazgāt. 
Pirms atkārtoti uzsākt sauso sūk�anu, gaidiet, l,dz Þ ltrs piln,bā iz�ūst. 
Putekļu maiss: Pārbaudiet maisu, lai noteiktu uzpildes l,meni. 
Nepiecie�am,bas gad,jumā nomainiet putekļu maisu. Izņemiet veco 
maisu. Jauno maisu ievieto, novietojot kartona elementu ar gumijas 
membrānu virs sūk�anas ,scaurules. Pārliecinieties, ka gumijas 
membrāna ir novietota virs sūk�anas ,scaurules paaugstinājuma.

P�c iztuk�o�anas: aizveriet motora aug�daļu pie tvertnes un nostipriniet 
motora aug�daļu ar aizb,dņiem. Nekad neuzsūciet sausu materiālu, ja 
iekārtā nav uzstād,ts Þ ltrs. Iekārtas sūk�anas lietder,ba ir atkar,ga no Þ ltra 
un putekļu maisiņa izmēra un kvalitātes. Tādēļ lietojiet tikai oriģinālo Þ ltru 
un putekļu maisiņus.

PUTEKĻSkC�JA SLAPJT+RES RE�+MS

� Neuzsūciet dego�us �ķidrumus
� Pirms �ķidrumu uzsūk�anas vienmēr izņemiet Þ ltra maisiņu/atkritumu 

maisiņu un pārbaudiet, vai ūdens l,meņa ierobe�otājs darbojas pareizi.
� Ja parādās putas, nekavējoties pārtrauciet darbu un iztuk�ojiet tvertni.
� UZMAN+BU! Regulāri pārbaudiet ūdens l,meņa ierobe�ojo�o ier,ci un 

pārbaudiet, vai nav bojājumu.

Izņemiet VISUS net,rumu atlikumus no tvertnes.

Izņemiet Þ ltru. Pārliecinieties, ka pludiņa korpuss paliek vietā.
Pludiņa korpuss

Ieslēdziet putekļsūcēju un sāciet sūk�anu.

Izslēdziet ier,ci uzreiz pēc slapjt,res pabeig�anas vai pilnas tvertnes 
gad,jumā.
NOR�D+JUMS: Ja sūk�anas jauda samazinās, uzreiz izslēdziet 
putekļsūcēju un iztuk�ojiet tvertni.

Izņemiet maināmo akumulatoru.

Turiet �ļūteni vertikāli, lai tur eso�ais �ķidrums varētu ietecēt tvertnē.
Noņemiet dzinēja korpusu un utilizējiet net,ro ūdeni atbilst,gi noteikumiem.

Regulāri t,riet tvertnes iek�pusi un sūk�anas piederumus, it ,pa�i pēc 
slapja vai lip,ga materiāla uzsūk�anas. T,r,�anai izmantojiet siltu 
ziepjūdeni.

AUTOM�TISKA SkK�ANAS ATSL�G�ANA

Uzsūcot �ķidrumu, iek�pusē eso�ais pludiņ� kāpj arvien augstāk, l,dz 
sasniedz pie dzinēja ieejas eso�u bl,vi un sūktspēja tiek izslēgta. Dzinējs 
tad darbojas ar augstāku toni, un sūk�anas jauda tiek drastiski 
samazināta. �ādā gad,jumā nekavējoties izslēdziet putekļsūcēju. Ja jūs 
neizslēdzat ier,ci pēc tam, kad pludiņ� ir sasniedzis savu augstāko 
poz,ciju un sūktspēja samazinās, dzinējs tiek smagi bojāts. Pirms ier,ces 
atkārtotas ieslēg�anas iztuk�ojiet net,rā ūdens tvertni.

NOR�D+JUMS: Ja putekļsūcējs nejau�i apgā�as, var samazināties 
sūk�anas jauda. �ādā gad,jumā izslēdziet putekļsūcēju un paceliet to 
atpakaļ. Tādējādi ar, pludiņ� atgrie�as savā normālajā poz,cijā.

AKUMUL�TORI

Akumulātori, kas ilgāku laiku nav izmantoti, pirms lieto�anas jāuzlādē.
Pie temperatūras, kas pārsniedz 50°C, akumulātoru darbspēja tiek 
negat,vi ietekmēta. Vajag izvair,ties no ilgākas saules un karstuma 
iedarb,bas.

Lādētāja un akumulātoru pievienojuma kontakti jāuztur t,ri.
Lai baterijas darba ilgums būtu optimāls, pēc iekārtas izmanto�anas tā 
jāuzlādē.
Lai akumulatori kalpotu pēc iespējas ilgāku laiku, tos pēc uzlādes 
ieteicams atvienot no lādētāj ier,ces.

Akumulatora uzglabā�ana ilgāk kā 30 dienas: uzglabāt akumulatoru pie 
aptuveni 27° C un sausā vietā. Uzglabāt akumulatoru uzlādes stāvokl, 
aptuveni pie 30%-50%. Uzlādēt akumulatoru visus 6 mēne�us no jauna.

LITIJA JONU AKUMULATORU TRANSPORT��ANA

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par b,stamo kravu 
pārvadā�anu.

�o akumulatoru transportē�ana jāveic saskaņā ar vietējiem, valsts un 
starptautiskajiem normat,vajiem aktiem un noteikumiem.

� Patērētāja darb,bas, pārvadājot �os akumulatorus pa autoceļiem, nav 
reglamentētas.

� Uz litija jonu akumulatoru komerciālu transportē�anu, ko veic 
eksped,cijas uzņēmums, attiecas b,stamo kravu pārvadā�anas  
noteikumi. Sagatavo�anas darbus un transportē�anu dr,kst veikt tikai 
atbilsto�i apmāc,ts personāls. Viss process jāvada profesionāli.

Veicot akumulatoru transportē�anu, jāievēro:

� Pārliecinieties, ka kontakti ir aizsargāti un izolēti, lai izvair,tos no 
,ssavienojumiem.

� Pārliecinieties, ka akumulators iepakojumā nevar pasl,dēt. 
� Bojātus vai teko�us akumulatorus nedr,kst transportēt.
Pla�āku informāciju Jūs varat saņemt no eksped,cijas uzņēmuma.

DARBA NOR�D+JUMI

Lietot ier,ci tikai tad, ja tas ir nebojāts stāvokl,.
Neizmantojiet nedro�as darba metodes.

Ievērojiet ,pa�u piesardz,bu, veicot t,r,�anu uz kāpnēm.

Atcelt Þ ltra elements, Þ ltra maisi un net,rumu savāk�anas maisi ar valsts 
ties,bu aktiem.

UZMAN+BU: �, iekārta ir paredzēta lieto�anai tikai iek�telpās. 

Nodro�iniet labu ventilāciju darba vietā.
Ja iekārta nedarbojas pareizi vai ir nomesta zemē, bojāta, atstāta ārpus 
telpām vai iekritusi ūden,, nododiet to apkalpo�anas centrā vai 
izplat,tājam.

TEHNISK� APKOPE UN GLAB��ANA

Pirms ma�,nai veikt jebkāda veida apkopes darbus, ir jāizņem ārā 
akumulātors.

Jāveic tikai ekspluatācijas instrukcijā aprakst,tā tehniskā apkope.

Vajag vienmēr uzman,t, lai būtu t,ras dzesē�anas atveres.

Demontējiet noņemamās detaļas (ieskaitot putekļu savācēju), lai veiktu to 
t,r,�anu.

Not,riet no iekārtas putekļus un citus gru�us. Uzturiet iekārtas rokturi t,ru, 
sausu un netaukainu. Iekārtas t,r,�anai izmantojiet maigas ziepes un mitru 
lupatiņu, jo da�i t,r,�anas l,dzekļi un �ķ,dinātāji ir kait,gi plastmasas un 

LATVISKI
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citām izolētām daļām. Iekārtas tuvumā nekad nelietojiet uzliesmojo�us vai 
ugunsnedro�us �ķ,dinātājus.

UZMAN+GI! Regulāri t,riet ūdens l,meņa ierobe�otāju un pārbaudiet, vai 
tas nav bojāts.

BR+DIN�JUMS Pirms glabā�anas mitrie Þ ltri un �ķidruma tvertnes 
iek�puse ir jāiz�āvē
Atkar,bā no darba stundu skaita putekļu Þ ltrs ir jāatjauno. Uzturiet iekārtu 
t,ru ar sausu drānu un nelielu daudzumu izsmidzināma pulē�anas 
l,dzekļa.

Nedr,kst pieļaut ūdens uzsmidzinā�anu uzputekļu sūcēja aug�daļas: 
b,stam,ba cilvēkiem vai ,sslēguma risks.

Lai veiktu apkopi, ier,ci izjauc un izt,ra, ciktāl tas iespējams bez riska 
apkopes veicējam un citām personām. 

Apkopes un remontdarbu laikā visas piesārņotās detaļas, ko nav 
iespējams apmierino�i not,r,t:
� Jāiesaiņo labi noslēdzamos maisos
� Jālikvidē veidā, kas atbilst spēkā eso�ajiem noteikumiem attiec,bā uz 

�āda veida atkritumu likvidē�anu.

�o ier,ci vismaz reizi gadā jāpārbauda kvaliÞ cētam servisa tehniķim. 
Pārbaudiet, piemēram, iespējamos Þ ltru bojājumus un iekārtas 
hermētiskumu, kā ar, pareizu vad,bas mehānisma funkcionalitāti.
Uzglabāt sausā un no sala aizsargātā vietā.
UZMAN+BU: �o iekārtu dr,kst uzglabāt tikai iek�telpās.

Izmantojiet tikai Þ rmu Milwaukee piederumus un Þ rmas rezerves daļas. 
Lieciet nomain,t detaļas, kuru nomaiņa nav aprakst,ta, kādā no Þ rmu 
Milwaukee klientu apkalpo�anas servisiem. (Skat. bro�ūru "Garantija/
klientu apkalpo�anas serviss".)

Pēc piepras,juma, Jūsu Klientu apkalpo�anas centrā vai pie Technotronic 
Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Vācijā, ir 
iespējams saņemt iekārtas montā�as rasējumu, iepriek� norādot iekārtas 
modeli un sērijas numuru, kas atrodas uz datu plāksn,tes un sastāv no 
se�iem simboliem.

ATBILST+BA CE NORM�M

Mēs apliecinām, ka produkts, kura tehniskie parametri aprakst,ti "tehnisko 
datu lapā", piln,bā atbilst pras,bām saskaņā ar direkt,vām 2011/65/EU 
(RoHs), 2014/30/EK, 2006/42/ES un attiec,gajiem harmonizētajiem 
normat,vajiem dokumentiem: 

EN 60335-1: 2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+
A14:2019+A2:2019 
EN 60335-2-69:2012
EN 62233:2008
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-03-24

Alexander Krug 
Managing Director 

Pilnvarotais tehniskās dokumentācijas sastād,�anā.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

SIMBOLI

UZMAN+BU! BÎSTAMI!

Pirms ma�,nai veikt jebkāda veida apkopes darbus, ir 
jāizņem ārā akumulātors.

Pirms sākt lietot instrumentu, lūdzu, izlasiet lieto�anas 
pamāc,bu.

Jānēsā piemērota maska, kas pasargā no putekļiem.

Piederumi - standartapr,kojumā neietvertās, bet ieteicamās 
papildus komplektācijas detaļas no piederumu programmas.

Elektriskā aizsardz,bas klase III.

Elektriskus aparātus, baterijas/akumulatorus nedr,kst utilizēt 
kopā ar mājsaimniec,bas atkritumiem.
Elektriski aparāti un akumulatori ir jāsavāc atsevi�ķi un 
jānodod atkritumu pārstrādes uzņēmumā videi saudz,gai 
utilizācijai.
Jautājiet vietējā iestādē vai savam specializētājam 
tirgotājam, kur atrodas atkritumu pārstrādes uzņēmumi vai 
savāk�anas punkti.

Putekļu klase L (IEC 
60335-2-69). Putekļiem, kas 
pieder pie �,s klases, OEL1) 
vērt,bas ir > 1 mg/m³.

V Spriegums

L,dzstrāva

Eiropas atbilst,bas z,me

Lielbritānijas atbilst,bas z,me

Ukrainas atbilst,bas z,me

Eirāzijas atbilst,bas z,me
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 M12 FVCL

..................... 4776 48 01...
    ...000001-999999
...................... 1275 l/min (76 m3/h)
........................105 mbar (105 hPa)
................................5,68 l
................................6,06 l
......................HEPA H13 
................................... 41 mm
.................................475 mm
................................... 12 V
...................348/220/302 mm
..................................... 5 kg
................................IP54
.........................-18...+50 °C
..........................M12B...
............C12C, M12C4, M12-18...

.................................88,0 dB (A)

.................................76,0 dB (A)

...................................0,1 m/s2

...................................0,5 m/s2

LIETUVI�KAI

TECHNINIAI DUOMENYS SIURBLYS SU AKUMULIATORIUMI 

Produkto numeris ....................................................................................................

Oro srov� .................................................................................................................
manometrinis sl�gis .................................................................................................
Vakuuminio siurbimo tūris .......................................................................................
�lapio siurbimo tūris ................................................................................................
Filtrų plotas (Hepa) ..................................................................................................
Siurbimo �arnos skersmuo......................................................................................
Siurbimo �arnos ilgis ...............................................................................................
Kei�iamo akumuliatoriaus 0tampa ...........................................................................
Ilgis/Plotis/Auk�tis ....................................................................................................
Prietaiso svoris 0vertintas pagal EPTA 01/2014 tyrimų metodiką (5,0 Ah) ......
Apsaugos klas� .......................................................................................................
Rekomenduojama aplinkos temperatūra dirbant ...................................................
Rekomenduojami akumuliatorių tipai ......................................................................
Rekomenduojami 0krovikliai .....................................................................................

Informacija apie triuk�m�/vibracij�
Vert�s matuotos pagal ISO 4871.
/vertintas A 0renginio keliamo triuk�mo lygis da�niausiai sudaro: 
 Garso galios lygis (Paklaida K=2dB(A)) ..............................................................
 Garso sl�gio lygis (Paklaida K=2dB(A)) ..............................................................
Ne�ioti klausos apsaugines priemones!

Bendroji svyravimų reik�m�  (trijų kryp�ių vektorių suma), nustatyta remiantis 
EN 60335-2-69.
 Vibravimų emisijos reik�m� a

h
 .............................................................................

 Paklaida K= ..........................................................................................................

 WARNING Perskaitykite visus saugumo 0sp�jimus, instrukcijas, 
per�ilr�kite iliustracijas ir speciÞ kacijas, pateiktas kartu su �iuo 
0rankiu. Jei nepaisysite visų toliau pateiktų instrukcijų, gali trenkti elektros 
smūgis, kilti gaisras ir/arba galite sunkiai susi�aloti arba su�aloti kitus 
asmenis.
I�saugokite �ias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir ateityje 
gal�tum�te jais pasinaudoti.

/SP�JIMAS. Naudotojas privalo būti i�samiai instruktuotas apie prietaiso 
naudojimą!

 YPATINGOS SAUGUMO NUORODOS

Prietaiso negali naudoti asmenys (0skaitant ir vaikus), turintys Þ zinių, 
jutimo ar protinių sutrikimų arba patirties ir �inių neturintys asmenys, 
nebent u� jų saugumą atsakingas asmuo pri�iūri ir i�moko, kaip reikia 
naudoti �0 prietaisą. Būtina pri�iūr�ti vaikus, siekiant u�tikrinti, kad jie 
ne�aistų su prietaisu.
Nepri�iūrimi vaikai negali prietaiso valyti arba atlikti jo technin�s prie�iūros.
�0 prietaisą galima naudoti tik pri�iūrint.

Gaisro ir sprogimo pavojus! 

Draud�iama siurbti degius ir sprogius tirpiklius, tokius skys�ius kaip 
benziną, alyvą, alkohol0, skiediklius, bei daiktus (metalo dro�les, pelenus), 
kar�tesnius nei 60 °C, nes tai kelia gaisro ir sprogimo pavojų!
D�MESIO! Jeigu i� 0renginio i�b�ga putų ar skys�io, nedelsdami j0 
i�junkite.

Prietaisą naudoti netoli degių dujų ir med�iagų draud�iama.

Antgalio, �arnos ir vamzd�io nekreipkite 0 �mones ar gyvūnus.

Saugokite plaukus, palaidus drabu�ius, pir�tus ir kitas kūno dalis, kad 
nepakliūtų 0 0renginio angas ir judan�ias dalis. Neki�kite 0 angas jokių 
daiktų ir �iūr�kite, kad naudojant 0rengin0 jo angos nebūtų u�kim�tos. 
Pri�iūr�kite angas, kad jose nesikauptų dulk�s, pūkai, plaukai ir kitos oro 
srautą ma�inan�ios kliūtys.

/sp�jimas! Siekdami i�vengti trumpojo jungimo sukeliamą gaisro 
pavojaus, su�alojimų arba produkto pa�eidimų, neki�kite 0rankio, kei�iamo 
akumuliatoriaus arba 0kroviklio 0 skys�ius ir pasirūpinkite, kad 0 prietaisus 
arba akumuliatorius nepatektų jokių skys�ių. Koroziją sukeliantys arba 
laidūs skys�iai, pvz., sūrus vanduo, tam tikri chemikalai ir balikliai arba 
produktai, kurių sud�tyje yra baliklių, gali sukelti trumpąj0 jungimą.
Kei�iamų akumuliatorių ir 0kroviklių nelaikykite atvirai. Laikykite tik sausoje 
vietoje. Saugokite nuo dr�gm�s.

Kei�iamus M12 sistemos akumuliatorius kraukite tik �M12� sistemos 
0krovikliais. Nekraukite kitų sistemų akumuliatorių.
Prie� pradedant darbą, operatoriai turi būti informuoti ir apmokyti:

� kaip naudoti 0rengin0;
� kokių pavojų kelia med�iagos, kurios bus siurbiamos;
� kaip saugiai pa�alinti susiurbtas med�iagas.

Draud�iama 0renginiu siurbti toliau nurodomas med�iagas:
pavojingos dulk�s, priklausan�ios M ir H klas�ms

� 0kaitusias med�iagas (degan�ias cigaretes, kar�tus pelenus ir pan.)
� degius, sprogius, agresyviai veikian�ius skys�ius (pvz., benziną, 

tirpiklius, rūg�tis, �armus ir pan.)
� degias, sprogias dulkes (pvz., magnio arba aliuminio dulkes ir pan.)

Dulkių klas�s L 0renginiams (tipas �ymimas -0L, -2L) galioja �ios sąlygos:

� Prietaisas pritaikytas siurbti sausas nedegias dulkes ir skys�ius, taip pat 
pavojingas dulkes, kurių PPR1) vert� > 1 mg/m³.

� Dulkių klas� L (IEC 60335-2-69).
� �iai klasei priskiriamų dulkių PPR1) vert�s yra > 1 mg/m³.
� /renginių, skirtų dulkių klasei L, Þ ltrų med�iaga yra i�bandyta. 

Maksimalus pralaidumo laipsnis yra 1 %, o specialių reikalavimų d�l 
i�metimo n�ra.

� Kai naudojant dulkių siurblius i�pu�iamas oras yra grą�inamas 0 
kambar0, u�tikrinkite pakankamą oro pakeitimo spartą L. Prie� 
naudodami susipa�inkite su nacionalinių reglamentų reikalavimais.

Be naudojimo instrukcijų ir eksploatavimo �alyje galiojan�ių nelaimingų 
atsitikimų prevencijos darbe aktų, laikykit�s visuotinai priimtų saugumo ir 
tinkamo naudojimo reikalavimų.
PERSKAITYKITE VISAS SAUGOS INSTRUKCIJAS IR JŲ 
LAIKYKIT�S. 

Naudojimas bet kuriuo kitu būdu laikomas netinkamu. Gamintojas 
neprisiima atsakomyb�s u� bet kokią �alą, kylan�ią d�l tokio naudojimo. 
Tokio naudojimo riziką prisiima tik pats naudotojas. Tinkamas naudojimas 
rei�kia tinkamą valdymą, prie�iūrą ir remontą, kaip nurodyta gamintojo.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT/
�is mobilusis dulkių siurblys yra suprojektuotas, pagamintas ir gerai 
i�bandytas, kad tinkamai pri�iūrimas ir naudojamas vadovaujantis 
tolesn�mis instrukcijomis veiktų efektyviai ir saugiai.

�is 0renginys skirtas komerciniam  naudojimui, pvz., vie�bu�iuose, 
mokyklose, ligonin�se, cechuose, parduotuv�se, biuruose ir nuomos 
punktuose.
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�is 0renginys taip pat tinka pramoniniam naudojimui, pvz., gamyklose, 
statybviet�se ir dirbtuv�se.

D�l netinkamo naudojimo 0vykstantiems nelaimingiems atsitikimams 
u�kirsti kelią gali tik 0renginio naudotojas.

/renginys skirtas siurbti sausas, nedegias dulkes ir skys�ius.

�0 prietaisą leid�iama naudoti tik pagal nurodytą paskirt0.

SAUSŲ MED�IAGŲ SIURBIMAS

D�MESIO!
Aplinkai pavojingų med�iagų siurbimas.

Susiurbtos med�iagos gali kelti pavojų aplinkai.

Atsikratykite �iuk�lių vadovaudamiesi teisiniais reglamentais.

/SP�JIMAS. �is prietaisas netinkamas siurbti pavojingas dulkes!

U�baigę vakuumin0 siurbimą, prie� i�tu�tindami, i�imkite akumuliatorių. 
Filtras: patikrinkite Þ ltrą. Kad Þ ltrą i�valytum�te, j0 galite purtyti, valyti 
�epet�liu arba skalbti. Prie� prad�dami vakuumin0 siurbimą, palaukite, kol 
Þ ltras i�d�ius. 
Dulkių mai�elis: nor�dami nustatyti u�pildymo lyg0, patikrinkite mai�el0. Jei 
reikia, mai�el0 pakeiskite. I�imkite seną mai�el0. Naują mai�el0 
sumontuosite kartoną su gumine membrana praki�dami per siurbimo 
atvamzd0. /sitikinkite, kad gumin� membrana eina vir� siurbimo 
atvamzd�io pakilimo.

Po i�tu�tinimo: nuleiskite variklio gaubtą ant talpyklos ir pritvirtinkite 
Þ ksatoriais. Nesiurbkite sausų �iuk�lių, jei 0renginyje ne0d�tas Þ ltras. 
/renginio siurbimo veiksmingumas priklauso nuo Þ ltro bei dulkių mai�o 
dyd�io ir kokyb�s. D�l to naudokite originalius Þ ltrus ir dulkių mai�us.

�LAPIO VALYMO RE�IMAS

� Nesiurbkite degių skys�ių.
� Prie� siurbdami skys�ius i�imkite Þ ltro (�iuk�lių) mai�ą ir patikrinkite, ar 

tinkamai veikia vandens lygio ribotuvas.
� Jei vanduo ima putoti, tuoj pat liaukit�s dirbti ir i�tu�tinkite talpyklą.
� D�MESIO! Reguliariai valykite vandens lygio ribotuvą ir tikrinkite, ar 

n�ra pa�eidimo po�ymių.
Pa�alinkite i� konteinerio VISUS ne�varumų liku�ius.

I�imkite Þ ltrą. Pasirūpinkite, kad plūd�s kameros korpusas liktų savo 
vietoje.

Plūd�s kameros korpusas

/junkite dulkių siurbl0 ir prad�kite siurbti.

Po �lapio valymo arba jei konteineris yra pilnas, nedelsdami i�junkite 
prietaisą.
NURODYMAS: Jei suma��jo siurbimo galia, nedelsdami i�junkite dulkių 
siurbl0 ir i�tu�tinkite konteiner0.
I�imkite kei�iamą akumuliatorių.
�arną laikykite vertikaliai, kad jame esantis skystis gal�tų sub�gti 0 
konteiner0.
Nuimkite variklio korpusą ir tvarkingai pa�alinkite ne�varų vanden0.
Reguliariai valykite konteinerio vidų ir siurblio priedus, o ypa� po �lapių 
arba lipnių med�iagų siurbimo. Valymui naudokite �iltą muiluotą vanden0.

AUTOMATINIS SIURBLIO I�SIJUNGIMAS

Siurbiant skys�ius viduje esanti plūd� vis kyla 0 vir�ų, kol pasiekia variklio 
0�jimo tarpikl0 ir taip i�sijungia siurbimo j�ga. Tada variklis garsiau veikia, o 
siurbimo galia stipriai suma��ja. Tokiu atveju nedelsdami i�junkite dulkių 
siurbl0. Jei prietaiso nei�jungsite po to, kai plūd� pasiekia auk��iausią 
poziciją, o siurbimo galia suma��ja, bus stipriai pa�eistas variklis. Prie� v�l 
prad�dami naudoti prietaisą i�tu�tinkite ne�varaus vandens konteiner0.
NURODYMAS: Jei dulkių siurblys atsitiktinai apvirstų, jis gali prarasti 
siurbimo galią. Tokiu atveju dulkių siurbl0 i�junkite ir v�l pastatykite. Taip 
plūd� v�l sugr0� 0 savo normalią poziciją.

AKUMULIATORIAI

 Ilgesn0 laiką nenaudotus kei�iamus akumuliatorius prie� naudojimą 
0kraukite.

Auk�tesn� nei 50°C temperatūra ma�ina kei�iamų akumuliatorių galią. 
Venkite ilgesnio saul�s ar �ilumos �altinių poveikio.

/kroviklio ir kei�iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada turi būti 
�varūs.

Kad prietaisas kuo ilgiau veiktų, pasinaudoję juo, iki galo 0kraukite 
akumuliatorius. 

Siekiant u�tikrinti kuo ilgesn0 baterijos tarnavimo laiką, reik�tų ją po atlikto 
0krovimo i�kart i�imti i� 0kroviklio. 

Bateriją laikant ilgiau nei 30 dienų, būtina atkreipti d�mes0 0 �ias nuorodas: 
bateriją laikyti sausoje aplinkoje, esant apie 27 °C temperatūrai. Baterijos 
0krovimo lygis turi būti nuo 30% iki 50%. Baterija pakartotinai turi būti 
0kraunama kas 6 m�nesius. 

LI
IO JONŲ AKUMULIATORIŲ PERVE�IMAS

Li�io jonų akumuliatoriams taikomos 0statymin�s nuostatos d�l pavojingų 
krovinių perve�imų.
�iuos akumuliatorius perve�ti būtina laikantis vietinių, nacionalinių ir 
tarptautinių direktyvų ir nuostatų.
� Naudotojai �iuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be jokių 

kitų sąlygų.
� U� komercin0 li�io jonų akumuliatorių perve�imą atsako ekspedicijos 
0mon� pagal nuostatas d�l pavojingų krovinių perve�imo. Pasiruo�imo 
i�siųsti ir perve�imo darbus gali atlikti tik atitinkamai i�mokyti asmenys. 
Visas procesas privalo būti pri�iūrimas.

Perve�ant akumuliatorius būtina laikytis �ių punktų:
� Siekiant i�vengti trumpųjų jungimų, 0sitikinkite, kad kontaktai yra 

apsaugoti ir izoliuoti.
� Atkreipkite d�mes0, kad akumuliatorius pakuot�s viduje neslidin�tų.
� Draud�iama perve�ti pa�eistus arba tekan�ius akumuliatorius.

D�l detalesnių nurodymų kreipkit�s 0 savo ekspedicijos 0monę.

DARBO NUORODOS

Prietaisą naudokite tik jeigu jis yra nepa�eistos būkl�s.

Dirbkite saugiai.

Siurbdami laiptus būkite ypa� atsargūs.

Pa�alinti Þ ltro elementas, Þ ltro mai�eliai ir �iuk�lių mai�ai i� evakuacijos 
pagal nacionalinius teis�s aktus.

D�MESIO! �0 prietaisą galima naudoti tik vidaus patalpose.

Gerai v�dinkite darbo vietą.
Jei 0renginys deramai neveikia arba buvo numestas, sugedęs, paliktas 
lauke arba panardintas 0 vanden0, grą�inkite j0 0 technin�s prie�iūros centrą 
arba pardav�jui.

TECHNIN� PRIE�IkRA IR LAIKYMAS

Prie� atlikdami bet kokius darbus 0renginyje, i�imkite kei�iamą 
akumuliatorių.
Galite atlikti tik tuos prie�iūros darbus, kurie yra apra�yti naudojimo 
instrukcijoje.

/renginio v�dinimo angos visada turi būti �varios.

Atskiriamas dalis (0skaitant dulkių rinktuvą) reikia nuimti ir i�valyti.

Nuo prietaiso nuolat valykite dulkes ir ne�varumus. Rankena turi būti 
�vari, sausa ir nesutepta alyva ar tepalu. Valymo priemon�s ir tirpikliai 
kenkia plastmasei ir izoliuojan�ioms detal�ms, tod�l prietaisą valydami 

LIETUVI�KAI
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naudokite tik �velnų muilą ir dr�gną pa�luostę. Niekada nesinaudokite 
degiais tirpikliais būdami �alia prietaiso. 

/SP�JIMAS! Reguliariai valykite vandens lygio ribotuvą ir patikrinkite, ar 
jis neturi pa�eidimų.
D�MESIO, prie� pad�dami sand�liuoti, i�d�iovinkite dr�gnus Þ ltrus ir 
vidines skys�io rezervuaro dalis

Dulkių Þ ltrą reikia keisti atsi�velgiant 0 naudojimo trukmę. /rengin0 valykite 
sausa �luoste, u�pur�kę �iek tiek poliravimo priemon�s.

Vir�utinę siurblio dal0 saugokite nuo apta�kymovandeniu: pavojus 
asmenims, trumpo jungimo pavojus.

Naudotojui atliekant prie�iūros darbus ma�iną reikia i�ardyti, i�valyti ir 
remontuoti, jei tai daryti yra pagr0sta nesukeliant pavojaus technin�s 
prie�iūros personalui ir kitiems asmenims. 

Atliekant technin�s prie�iūros ir remonto darbus, visas u�ter�tas dalis, 
kurių nepavyksta tinkamai nuvalyti, būtina:

� supakuoti 0 sandarius mai�us;
� i�mesti vadovaujantis galiojan�iais reglamentais, kurie nustato tokių 

atliekų �alinimo tvarką.
�0 prietaisą reguliariai, re�iausiai kartą per metus, privalo patikrinti 
kvaliÞ kuotas serviso technikas. Pavyzd�iui, patikrinkite, ar Þ ltras 
nepa�eistas ir prietaisas nepraleid�ia oro bei ar tinkamai veikia valdymo 
mechanizmas.

/rengin0 laikykite sausoje vietoje pliusin�je temperatūroje.

D�MESIO! �0 prietaisą galima laikyti tik vidaus patalpose.

Naudokite tik Milwaukee priedus ir atsargines dalis. Dalis, kurių keitimas 
neapra�ytas, leid�iama keisti tik Milwaukee klientų aptarnavimo skyriams 
(�r. garantiją/klientų aptarnavimo skyrių adresus bro�iūroje).

Esant poreikiui, nurod�ius ma�inos model0 ir �e�ia�enkl0 numer0, esant0 ant 
speciÞ kacijų lentel�s, klientų aptarnavimo centre arba tiesiogiai 
�Techtronic Industries GmbH", Max-Eyth-Str. 10, 71364 Winnenden, 
Vokietija, galite u�sakyti i�pl�stin0 prietaiso br��in0.

CE ATITIKTIES PAREI�KIMAS

Remiantis bendrais atsakomyb�s reikalavimais parei�kiame, jog skyriuje 
"Techniniai duomenys" apra�ytas produktas atitinka visus toliau pateiktų 
juridinių direktyvų reikalavimus: 2011/65/EU (RoHs), 2014/30/ES, 
2006/42/EB ir kitus su jomis susijusius norminius dokumentus:   

EN 60335-1: 2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+
A14:2019+A2:2019 
EN 60335-2-69:2012
EN 62233:2008
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-03-24

Alexander Krug 
Managing Director 

/galiotas parengti techninius dokumentus.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

SIMBOLIAI

D�MESIO! /SP�JIMAS! PAVOJUS!

Prie� atlikdami bet kokius darbus 0renginyje, i�imkite 
kei�iamą akumuliatorių.

Prie� prad�dami dirbti su prietaisu, atid�iai perskaitykite jo 
naudojimo instrukciją.

D�v�ti tinkamą apsauginę kaukę nuo dulkių.

Priedas � ne0eina 0 tiekimo komplektaciją, rekomenduojamas 
papildymas i� priedų asortimento.

Elektros 0renginių saugos klas� III.

Elektros prietaisų, baterijų/akumuliatorių �alinti kartu su 
buitin�mis atliekomis negalima.
Elektros prietaisus ir akumuliatorius reikia surinkti atskirai ir 
atiduoti perdirbimo 0monei, kad būtų pa�alinti aplinkai saugiu 
būdu.
Vietos vald�ios institucijose arba specializuotose prekybos 
vietose pasidom�kite apie perdirbimo ir surinkimo centrus.

Dulkių klas� L (IEC 60335-2-69). 
�iai klasei priskiriamų dulkių 
PPR1) vert�s yra > 1 mg/m³.

V /tampa

Nuolatin� srov�

Europos atitikties �enklas

Britanijos atitikties �enklas

Ukrainos atitikties �enklas

Eurazijos atitikties �enklas

LIETUVI�KAI
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..................... 4776 48 01...
    ...000001-999999
...................... 1275 l/min (76 m3/h)
........................105 mbar (105 hPa)
................................5,68 l
................................6,06 l
......................HEPA H13 
................................... 41 mm
.................................475 mm
................................... 12 V
...................348/220/302 mm
..................................... 5 kg
................................IP54
.........................-18...+50 °C
..........................M12B...
............C12C, M12C4, M12-18...

.................................88,0 dB (A)

.................................76,0 dB (A)

...................................0,1 m/s2

...................................0,5 m/s2

EESTI

TEHNILISED ANDMED JUHTMETA TOLMUIMEJA

Tootmisnumber ........................................................................................................

Õhuvool ....................................................................................................................
Alarõhk .....................................................................................................................
Mahutavus kuivalt imemise puhul ...........................................................................
Mahutavus märjalt imemise puhul ..........................................................................
Filtripind (Hepa) .......................................................................................................
Imivooliku läbimõõt ..................................................................................................
Imivooliku pikkus ......................................................................................................
Vahetatava aku pinge ..............................................................................................
Pikkus/Laius/Kõrgus ................................................................................................
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 (5,0 Ah) .............................................
Kaitseklass ...............................................................................................................
Soovituslik ümbritsev temperatuur töötamise ajal ..................................................
Soovituslikud akutüübid ...........................................................................................
Soovituslik laadija ....................................................................................................

Müra/vibratsiooni andmed
Mõõteväärtused on kindlaks tehtud vastavalt normile ISO 4871.
Seadme tüüpiline hinnanguline (müratase: 
 Helivõimsuse tase (Määramatus K=2dB(A)) ......................................................
 Helirõhutase (Määramatus K=2dB(A))................................................................
Kandke kaitseks kõrvaklappe!

Vibratsiooni koguväärtus (kolme suuna vektorsumma) mõõdetud EN 
60335-2-69 järgi.
 Vibratsiooni emissiooni väärtus a

h
 .......................................................................

 Määramatus K= ...................................................................................................

 TÄHELEPANU! Kõik selle elektrilise tööriistaga kaasasolevad 
ohutusnõuded, juhised, joonised ja spetsiÞ katsioonid tuleb läbi 
lugeda. Kõigi allpool loetletud juhiste eiramise tagajärjeks võib olla 
elektrilöök, tulekahju ja/või rasked vigastused.
Hoidke kõik ohutusnõuded ja juhised edasiseks kasutamiseks 
hoolikalt alles.

HOIATUS: Kasutajat tuleb seadme kasutamisega seonduvalt piisavalt 
juhendada!

 SPETSIAALSED TURVAJUHISED

Antud seade ei sobi kasutamiseks piiratud füüsiliste, sensoorsete või 
vaimsete võimete, puudulike kogemuste või puudulike teadmistega isikute 
poolt (kaasa arvatud lapsed). Täiendavalt tuleb lapsi valvata tegemaks 
kindlaks, et nad seadmega ei mängi.
Puhastust ja hooldust ei tohi lapsed järelevalveta teostada.
Seda seadet võib kasutada üksnes järelevalve all.

Tulekahju- ja plahvatusoht!

Põhimõtteliselt ei tohi imada tuleohtlikke ega plahvatusohtlikke lahusteid 
ning vedelikke, nagu bensiin, õli, alkohol, vedeldid, samuti ei tohi imeda 
osi (metall-laaste, tuhka) temperatuuriga üle 60 °C; muidu püsib 
plahvatus- ja tuleoht!

TÄHELEPANU! Kui masinast väljub vahtu või vedelikku, lülitage see kohe 
välja.

Seadet ei tohi kasutada süttivate gaaside ja ainete lähedal.

Ärge suunake düüsi, voolikut ega toru inimestele ega loomadele.

Hoidke juuksed, avarad riided, sõrmed ja muud kehaosad eemal 
avaustest ja liikuvatest osadest. Ärge pange avadesse mingeid esemeid 
ega kasutage masinat, kui mõni ava on blokeeritud. Hoidke avad puhtad 
tolmust, kiududest, juuksekarvadest ja muust, mis võiks õhuvoolu 
takistada.

Hoiatus! Lühisest põhjustatud tuleohu, vigastuste või toote kahjustuste 
vältimiseks ärge kastke tööriista, vahetusakut ega laadimisseadet 
vedelikku ning jälgige, et vedelikke ei tungiks seadmetesse ega akusse. 
Korrodeeruvad või elektrit juhtivad vedelikud, nagu soolvesi, teatud 
kemikaalid ja pleegitusained või pleegitusaineid sisaldavad tooted, võivad 
põhjustada lühist.

Ärge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning ladustage neid ainult 
kuivades ruumides. Kaitske niiskuse eest.

Laadige süsteemi M12 vahetatavaid akusid ainult süsteemi M12 
laadijatega. Ärge laadige nendega teiste süsteemide akusid.

Enne tööga alustamist peavad seadet kasutavatel töötajatel olema 
teadmised järgmistes valdkondades ja nad peavad olema saanud 
koolitust järgmistes valdkondades:

� masina kasutamine
� kogutava materjaliga seotud riskid
� kogutud materjali turvaline kõrvaldamine

Alljärgnevaid materjale ei ole masinaga lubatud koguda:
M- ja H-klassi ohtlik tolm

� kuumad ained (põlevad sigaretid, kuum tuhk jne)
� süttimisohtlikud, plahvatusohtlikud, agressiivsed vedelikud (nt bensiin, 

lahustid, happed, alused jne)
� süttimisohtlik, plahvatusohtlik tolm (nt magneesiumi või alumiiniumi tolm 

jne)

Tolmuklassi L masinatele (tüübimääratlusega -0L, -2L) kohaldatakse 
järgmist:

� Seade sobib kuiva, mittesüttiva tolmu ja vedelike, OEL1) väärtusega > 1 
mg/m³ ohtliku tolmu kogumiseks.

� Tolmuklass L (IEC 60335-2-69).
� Nimetatud klassi kuuluva tolmu OEL1) väärtus on > 1 mg/m³.
� Tolmuklassi L masinate puhul on testitud Þ ltri materjali. Maksimaalne 

läbilaskvus on 1% ning kõrvaldamise suhtes erinõu puudub.
� Tolmupuhastajate puhul tagage piisav õhuvahetuse kiirus L, kui väljuv 

õhk suunatakse tagasi ruumi. Enne kasutust järgige riiklikke eeskirju.

Lisaks kasutusjuhendile ja kasutamisriigi kohustuslikele õnnetuste 
vältimise eeskirjadele tuleb järgida ka tunnustatud ohutuse ja 
nõuetekohase kasutuse eeskirju.

LUGEGE LÄBI KÕIK OHUTUSJUHISED JA PIDAGE NEIST KINNI.

Igasugust muud kasutust loetakse mittenõuetekohaseks kasutuseks. 
Tootja ei võta sellisest kasutusest tulenevate kahjustuste puhul mingit 
vastutust. Sellisest kasutamisest tulenev risk lasub ainult kasutajal endal. 
Nõuetekohane kasutamine tähendab ka nõuetekohast käitamist, 
hooldamist ja parandamist, nagu on määranud tootja. 

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

See mobiilne tolmupuhastaja on projekteeritud, välja töötatud ja rangelt 
testitud efektiivselt ja ohutult töötamiseks, kui seadet hooldatakse ja 
kasutatakse vastavalt järgnevatele juhistele.
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Masin on ette nähtud kommertskasutuseks, näiteks hotellides, koolides, 
haiglates, tehastes, poodides, kontorites ja rendiettevõtetes.

Masin on sobilik ka tööstuslikuks kasutuseks, näiteks tehastes, 
ehitusobjektidel ja töökodades.

Valest kasutamisest tingitud õnnetusi saavad ära hoida ainult masina 
kasutajad.

Seade sobib kuiva, mittepõleva tolmu ja vedeliku imemiseks.

Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt äranäidatud otstarbele.

KUIV KOGUMINE

ETTEVAATUST!
Keskkonnale ohtlike materjalide kogumine.

Kogutud materjalid võivad olla ohtlikud keskkonnale.

Kõrvaldage kogutud mustus vastavalt kehtivatele eeskirjadele.

HOIATUS: Antud seade ei sobi ohtlike tolmude imemiseks!

Kui olete kuivalt imemise lõpetanud, eemaldage aku enne tühjendamist. 
Filter Kontrollige Þ ltrit. Filtri puhastamiseks võite seda raputada, harjata või 
pesta. Enne kuivalt imemise alustamist oodake kuni Þ lter on kuivanud. 
Tolmukott Tolmukotti täitetaseme kindlaks tegemiseks kontrollige seda. 
Vajadusel asendage tolmukott. Eemaldage vana kott. Paigaldage uus 
kott, juhtides kummimembraaniga kartongitüki üle imemisotsaku. 
Veenduge, et kummimembraan ulatuks üle imemisotsakul oleva 
kõrgenduse.

Pärast tühjendamist: pange mootorikate mahuti peale ja kinnitage see 
riividega. Kui Þ ltrit ei ole masinasse paigaldatud, ei tohi masinaga kuiva 
materjali koguda. Masina imemisefektiivsus sõltub Þ ltri ja tolmukoti 
suurusest ja kvaliteedist. Niisiis kasutage ainult originaalÞ ltreid ja 
-tolmukotte.

MÄRGIMEMISRE�IIM

� Ärge koguge tuleohtlikke vedelikke.
� Enne vedelike kogumist eemaldage alati Þ ltrikott/prügikott ja kontrollige, 

et veetaseme näidik töötab nõuetekohaselt.
� Kui tekib vaht, tuleb seade koheselt välja lülitada ja paak tühjendada.
� ETTEVAATUST! Puhastage veetaseme piiramise seadet regulaarselt 

ja kontrollige, kas on märke selle kahjustumisest.

Eemaldage paagist kõik mustuse jäägid.

Eemaldage Þ lter. Veenduge, et ujuki korpus jääb oma kohale.

Ujuki korpus

Lülitage tolmuimeja sisse ja alustage imemisega.

Lülitage masin kohe pärast märgimemist või paagi täitumist välja.

MÄRKUS: Kui imemistugevus nõrgeneb, lülitage tolmuimeja viivitamatult 
välja ja tühjendage paak.

Eemaldage asendusaku.

Hoidke voolikut püstises asendis, et vedelik selle sees saab paagist välja 
voolata.

Eemaldage mootori korpus ja kõrvaldage reovesi ettenähtud viisil.

Puhastage paagi sisemust ja imemistarvikuid korrapäraselt, eelkõige 
pärast märja ja kleepuva aine sisseimemist. Kasutage puhastamiseks 
sooja seebivett.

AUTOMAATNE IMEMISE VÄLJALÜLITUS

Vedelike sisseimemisel tõuseb sees asuv ujuk üha kõrgemale, kuni see 
ulatub mootori sisendi tihendini ning imemisvõimsus lülitatakse välja. 
Mootor töötab sel juhul kõrgendatud heliga ja imemistõhusus väheneb 
märkimisväärselt. Sellisel juhul lülitage tolmuimeja viivitamatult välja. Kui 
te seadet ei lülita kohe pärast seda välja, kui ujuk on jõudnud oma 
ülemisse asendisse ja imemisjõudlus alaneb, saab mootor raskesti 
kahjustada. Enne masina uuesti sisselülitamist tühjendage reoveepaak.

MÄRKUS: Kui tolmuimeja peaks kogemata ümber kukkuma, võib tema 
imemistõhusus langeda. Sellisel juhul lülitage tolmuimeja välja ja tõstke 
see uuesti üles. See aitab ka ujukil minna tagasi oma tavapärasesse 
asendisse.

AKUD

Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne kasutamist.

Temperatuur üle 50 °C vähendab vahetatava aku töövõimet. Vältige 
pikemat soojenemist päikese või kütteseadme mõjul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku ühenduskontaktid puhtad.

Optimaalse patarei eluea tagamiseks, pärast kasutamist lae patareiplokk  
täielikult. 

Akud tuleks võimalikult pika kasutusea saavutamiseks pärast täislaadimist 
laadijast välja võtta.

Aku ladustamisel üle 30 päeva:
Ladustage akut kuivas kohas u 27°C juures.
Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.
Laadige aku iga 6 kuu tagant täis.

LIITIUMIOONAKUDE TRANSPORTIMINE

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele 
õigusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, siseriiklikest ja 
rahvusvahelistest eeskirjadest ning määrustest kinni pidades.

� Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tänaval transportida.
� Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevõtete kaudu on 

allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele õigusaktidele. 
Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada eranditult vastavalt 
koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb asjatundlikult jälgida.

Akude transportimisel tuleb järgida järgmisi punkte:

� Tehke kindlaks, et kontaktid on lühiste vältimiseks kaitstud ja isoleeritud.
� Pöörake tähelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis nihkuda.
� Kahjustatud või välja voolanud akusid ei tohi kasutada.

Pöörduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevõtte poole.

TÖÖJUHISED

Võtke seade käiku ainult kahjustamata seisundis.

Ärge kasutage ohtlikke töövõtteid.

Treppide puhastamisel olge eriti ettevaatlik.

Eemalda Þ lter element, kotid ja sealt prügikotidkotid evakueerimine 
vastavalt siseriiklikele eeskirjadele.

TÄHELEPANU: Antud seade sobib ainult siseruumides kasutamiseks.

Tagage töökohas piisav ventilatsioon.

Kui masin ei tööta korralikult või see on maha kukkunud, katki, õue jäänud 
või vette kukkunud, saatke see teeninduskeskusse või edasimüüja juurde 
hooldusse.

HOOLDUS JA HOIUSTAMINE

Enne kõiki töid masina kallal võtke vahetatav aku välja.

Läbi tohib viia ainult kasutusjuhendis kirjeldatud hooldustöid.

Hoidke masina õhutuspilud alati puhtad.

Eemaldatavad osad (sh tolmukollektor) tuleb puhastamise ajaks 
eemaldada.

Pühki tolm ja praht seademest. Hoia selle käepidemeid puhtad, kuivad ja 
õli- või rasvavabad. Seadme puhastamiseks kasuta ainult õrnat seepi ja 
niisket lapikest, kuna teatud puhastusvahendid ja lahustid on  plastmassile 
ja teistele isoleeritud osadele kahjulikud. Mitte kunagi ära kasuta 
kergsüttivaid lahusteid seadmete juures.
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ETTEVAATUST! Puhastage veetaseme piirikut regulaarselt ja kontrollige 
seda kahjustuste osas.

HOIATUS! Filter ja vedelikunõu siseosa tuleb enne hoiustamist kuivatada

Sõltuvalt töötundidest tuleb tolmuÞ ltrit uuendada. Puhastage masinat 
kuiva lapiga ja vähese pihustatava puhastusvahendiga.

Tolmuimeja ülaosa ei tohi kunagi veega pihustada: tekib ohtinimestele, 
lühiühenduse oht.

Kasutajapoolse hoolduse tegemiseks tuleb masin mõistlikus ulatuses lahti 
võtta, puhastada ja hooldada, jälgides, et hooldustöötajatele ja teistele 
isikutele ei tekiks ohtu. 

Hooldus- ja remonditööde ajal tuleb kõik saastunud osad, mida ei olnud 
võimalik piisavalt hästi puhastada,:

� Pakendada hästi suletud kottidesse
� Kõrvaldada viisil, mis vastab kehtivatele vastavate jäätmete 

kõrvaldamise eeskirjadele.

Seda seadet tuleb lasta kvaliÞ tseeritud hooldustehnikul korrapäraselt, 
vähemalt kord aastas kontrollida. Kontrollige näiteks Þ ltrit kahjustuste 
suhtes ja seadme õhutihedust, samuti juhtimissüsteemi nõuetekohast 
toimimist.

Hoidke seadet kuivas ja jäävaba.

TÄHELEPANU: Antud seadet tohib ladustada ainult siseruumides.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja tagavaraosi. Detailid, mille 
väljavahetamist pole kirjeldatud, laske välja vahetada Milwaukee 
klienditeeninduspunktis (vaadake bro�üüri garantii / klienditeeninduste 
aadressid).

Vajadusel saab nõuda seadme plahvatusjoonise võimsussildil oleva 
masinatüübi ja kuuekohalise numbri alusel klienditeeninduspunktist või 
vahetult Þ rmalt Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany.

EÜ VASTAVUSAVALDUS

Me deklareerime ainuisikuliselt vastutades, et lõigus "Tehnilised andmed� 
kirjeldatud toode vastab direktiivide 2011/65/EU (RoHs), 2014/30/EU, 
2006/42/EÜ kõigile olulisele tähtsusega eeskirjadele ning järgmistele 
harmoniseeritud normatiivsetele dokumentidele:

EN 60335-1: 2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+
A14:2019+A2:2019 
EN 60335-2-69:2012
EN 62233:2008
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-03-24

Alexander Krug 
Managing Director 

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

SÜMBOLID

ETTEVAATUST! TÄHELEPANU! OHUD!

Enne kõiki töid masina kallal võtke vahetatav aku välja.

Palun lugege enne käikulaskmist kasutamisjuhend hoolikalt 
läbi.

Kanda sobivat kaitsemaski.

Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti, soovitatav täiendus on 
saadaval tarvikute programmis.

Elektrivoolu kaitseklass III.

Elektriseadmeid, patareisid/akusid ei tohi utiliseerida koos 
majapidamisprügiga.
Elektriseadmed ja akud tuleb eraldi kokku koguda ning 
kõrvaldada keskkonnasõbralikul moel töötlemiskeskusesse.
Küsige infot jäätmekäitlusjaamade ja kogumispunktide kohta 
oma kohalike ametnike või edasimüüja käest.

Tolmuklass L (IEC 60335-2-69). 
Nimetatud klassi kuuluva tolmu 
OEL1) väärtus on > 1 mg/m³.

V Pinge

Alalisvool

Euroopa vastavusmärk

Ühendkuningriigi vastavusmärk

Ukraina vastavusmärk

Euraasia vastavusmärk
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 M12 FVCL

..................... 4776 48 01...
    ...000001-999999
...................... 1275 l/min (76 m3/h)
........................105 mbar (105 hPa)
................................5,68 l
................................6,06 l
......................HEPA H13 
................................... 41 mm
.................................475 mm
................................... 12 V
...................348/220/302 mm
..................................... 5 kg
................................IP54
.........................-18...+50 °C
..........................M12B...
............C12C, M12C4, M12-18...

.................................88,0 dB (A)

.................................76,0 dB (A)

...................................0,1 m/s2

...................................0,5 m/s2
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 M12 FVCL

..................... 4776 48 01...
    ...000001-999999
...................... 1275 l/min (76 m3/h)
........................105 mbar (105 hPa)
................................5,68 l
................................6,06 l
......................HEPA H13 
................................... 41 mm
.................................475 mm
................................... 12 V
...................348/220/302 mm
..................................... 5 kg
................................IP54
.........................-18...+50 °C
..........................M12B...
............C12C, M12C4, M12-18...

.................................88,0 dB (A)

.................................76,0 dB (A)

...................................0,1 m/s2

...................................0,5 m/s2

DATE TEHNICE ASPIRATOR CU ACUMULATOR

Număr producdie ......................................................................................................

Cantitate de aer suß at .............................................................................................
Vid ............................................................................................................................
Capacitate uscată ....................................................................................................
Capacitate umedă ...................................................................................................
Suprafada Þ ltrare (Hepa) ..........................................................................................
Diametru furtun aspirare. .........................................................................................
Lungime furtun de aspirare .....................................................................................
Tensiune acumulator ...............................................................................................
Lungime/Lădime/Înăldime .........................................................................................
Greutatea conform �EPTA procedure 01/2014" (5,0 Ah)........................................
Grad de protecdie .....................................................................................................
Temperatura ambiantă recomandată la efectuarea lucrărilor ................................
Acumulatori recomandadi ........................................................................................
Încărcătoare recomandate ......................................................................................

Informadie privind zgomotul/vibradiile
Valori măsurate determinate conform ISO 4871.
Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de: 
 Nivelul  sunetului (Nesigurandǎ K=2dB(A)) .........................................................
 Nivelul presiunii sonore  (Nesigurandǎ K=2dB(A)) ..............................................
Purtadi c�`ti de protecdie
Valorile totale de osciladie (suma vectorialǎ pe trei direcdii) determinate conform 
normei EN 60335-2-69.
 Valoarea emisiei de osciladii a

h
 ............................................................................

 Nesigurandǎ K=  ...................................................................................................

 AVERTISMENT  A se citi toate avertismentele, instruc�iunile, 
ilustra�iile �i speciÞ ca�iile privind siguran�a furnizate cu aceast� 
unealt� electric�. Nerespectarea tuturor instruc�iunilor listate mai jos 
poate cauza �ocuri electrice, incendii �i/sau vătămări corporale grave.
P�stradi toate indicadiile de avertizare `i instrucdiunile în vederea 
utiliz�rilor viitoare.
AVERTIZARE: Utilizatorul trebuie suÞ cient de bine instruit cu privire la 
utilizarea aparatului!  

 INSTRUCcIUNI DE SECURITATE

Acest aparat nu este indicat pentru a Þ  folosit de persoane (inclusiv de 
copii) cu capacitădi Þ zice, senzoriale `i mentale reduse sau care nu au  
experiendă, respectiv cuno`tinde de specialitate. Copiii trebuie de 
asemenea supravegheadi pentru a Þ  siguri că nu se joacă cu aparatul.
Curădarea `i întredinerea curentă efectuată de utilizator nu sunt permise 
copiilor fără supraveghere.
Acest aparat poate Þ  operat numai sub supraveghere.

De incendiu �i pericol de explozie! 

Nu aspiradi niciodată în aparat solvendi inß amabili sau explozivi , sau 
lichide ca petrol, ulei, alcool, diluandi sau particule mici ( pilitură metalică 
sau cenu`ă) care pot Þ  mai calde decât  60°C - în caz contrar apare 
pericolul de explozie sau incendiu. 

AVERTISMENT! Dacă din ma�ină se scurge spumă sau lichid, opri�i 
imediat ma�ina.

Nu se permite utilizarea aparatului în vecinatatea gazelor sau substandelor 
inß amabile. 

Nu îndreptadi duza, furtunul sau tubul spre oameni sau animale.

�ine�i părul, hainele largi, degetele �i toate păr�ile corpului la distan�ă de 
deschiderile �i piesele în mi�care. Nu introduce�i niciun obiect în 
deschideri �i nu utiliza�i cu deschiderea blocată. Deschiderile trebuie să Þ e 
protejate de praf, scame, păr �i orice obiect care poate reduce debitul de 
aer.

Avertizare! Pentru a reduce pericolul unui incendiu �i evitarea rănirilor 
sau deteriorarea produsului în urma unui scurtcircuit nu imersa�i scula, 
acumulatorul de schimb sau încărcătorul în lichide �i asigura�i-vă să nu 
pătrundă lichide în aparate �i acumulatori. Lichidele corosive sau cu 
conductibilitate, precum apa sărată, anumite substan�e chimice �i înălbitori 
sau produse ce con�in înălbitori, pot provoca un scurtcircuit.  

Nu deschidedi niciodată acumulatorii `i încărcătoarele  `i pastradi-le numai 
în încăperi uscate.  Pastradi-le întotdeauna uscate .

Folosidi numai încărcătoare System M12 pentru încărcarea acumulatorilor 
System M12. Nu folosidi acumulatori din alte sisteme. 

nainte de a începe lucrul, personalul care va utiliza aparatul trebuie 
informat �i instruit cu privire la:

� utilizarea ma�inii
� riscul asociat cu materialul extras
� eliminarea în siguran�ă a materialului extras

Următoarele materiale nu trebuie aspirate cu ma�ina:
pulberilor periculoase, care fac parte din clasa M `i H
� materiale Þ erbin�i (�igări aprinse, cenu�ă Þ erbinte etc.)
� lichide inß amabile, explozive, agresive (de ex., petrol, solven�i, acizi, 

alcalii, etc.)
� pulbere inß amabilă, explozivă (de ex., pulbere de magneziu sau de 

aluminiu etc.)

Pentru ma�inile cu clasă de praf L (tip -0L, -2L), sunt valabile următoarele:

� Aparatul este adecvat pentru aspirarea prafului uscat, neinß amabil �i a 
lichidelor, prafurilor periculoase cu valoarea OEL1) > 1 mg/m³.

� Clasă de praf L (IEC 60335-2-69).
� Prafurile care apar�in acestei clase au valori OEL1) > 1 mg/m³.
� Pentru ma�inile destinate pentru clasa de praf L, este testat materialul 
Þ ltrului. Gradul maxim de permeabilitate este de 1% �i nu există cerin�e 
speciale pentru eliminare.

� Pentru extractoarele de praf, asigura�i o rată adecvată de aerisire L, la 
revenirea aerului de e�apament în încăpere. Respecta�i reglementările 
na�ionale înainte de utilizare.

Pe lângă instruc�iunile de utilizare �i regulamentele privind prevenirea 
accidentelor, în vigoare în �ara în care este utilizat aparatul, respecta�i, de 
asemenea, regulamentele stabilite privind utilizarea corespunzătoare �i în 
condi�ii de siguran�ă a aparatului.

CITI�I �I RESPECTA�I TOATE INSTRUC�IUNILE DE SIGURAN��.

Utilizarea aparatului în orice alt scop este considerată utilizare 
necorespunzătoare. Producătorul nu î�i asumă responsabilitatea pentru 
daunele rezultate în urma unei astfel de utilizări. Responsabilitatea 
utilizării necorespunzătoare a aparatului revine exclusiv utilizatorului. 
Utilizarea corespunzătoare presupune �i ac�ionarea corespunzătoare, 
precum �i efectuarea opera�iunilor de între�inere �i repara�ii speciÞ cate de 
producător. 
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CONDIcII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Acest extractor de praf mobil este conceput, dezvoltat �i testat riguros 
pentru a func�iona eÞ cient �i sigur, atunci când este între�inut �i utilizat în 
mod corect, în conformitate cu instruc�iunile următoare.

Această ma�ină este destinată uzului comercial, de exemplu în hoteluri, 
�coli, spitale, fabrici, magazine, birouri �i companii de închirieri.

Această ma�ină este de asemenea adecvată pentru uz industrial, de 
exemplu în fabrici, pe �antiere de construc�ie �i în ateliere.

Accidentele cauzate de utilizarea necorespunzătoare pot Þ  prevenite doar 
de cei care utilizează ma�ina.

Aspiratoarele sunt adecvate pentru aspirarea/absorbirea de pulberi 
uscate, necombustibile, lichide necombustibile.

Nu utilizadi acest produs în alt mod decât cel stabilit pentru utilizare 
normală

ASPIRAREA USCAT�
ATEN�IE

Aspirarea de materiale periculoase pentru mediu.

Materialele aspirate pot prezenta un pericol pentru mediu.

Elimina�i impurită�ile în conformitate cu reglementările legale.

AVERTIZARE: Acest aparat nu este indicat pentru aspirarea prafurilor 
periculoase! 

Scoate�i bateria înainte de golire după aspirarea uscată. 
Filtru: VeriÞ ca�i Þ ltrele. Pentru a cură�a Þ ltrul, acesta poate Þ  scuturat, 
periat sau spălat. A�tepta�i uscarea Þ ltrului înainte de a relua aspirarea 
uscată. 
Sacul de praf: veriÞ ca�i sacul pentru respectarea factorului de umplere. 
Înlocui�i sacul de praf dacă este necesar. Scoate�i sacul vechi. Sacul nou 
se montează prin trecerea piesei din carton cu membrana din cauciuc prin 
admisia de aspira�ie. Asigura�i-vă că membrana din cauciuc trece peste 
protuberan�ă la admisia de aspira�ie.

Dup� golire: închide�i capota motorului pe container �i Þ xa�i capota 
motorului cu mecanismele de blocare. Nu aspira�i niciodată material uscat 
fără Þ ltrul montat în ma�ină. EÞ cien�a de aspirare a ma�inii depinde de 
dimensiunea �i calitatea Þ ltrului �i a sacului de praf. Prin urmare, utiliza�i 
doar Þ ltre �i saci de praf originali.

REGIM DE ASPIRARE UMED�
� Nu aspira�i lichide inß amabile.
� Înainte ca lichidele să Þ e aspirate, îndepărta�i întotdeauna sacul Þ ltrului / 

sacul pentru de�euri �i veriÞ ca�i dacă limita nivelului apei func�ionează 
corect.

� Dacă apare spumă, opri�i imediat lucrul �i goli�i rezervorul.
� ATEN�IE Cură�a�i periodic limitatorul nivelului de apă �i veriÞ ca�i dacă 

acesta prezintă semne de deteriorare.

Îndepărtadi TOATE resturile de impuritădi din rezervor.

Demontadi Þ ltrul. Carcasa ß otorului trebuie să rămână la locul ei.

Carcasa ß otorului

Pornidi aspiratorul `i începedi să aspiradi.
Opridi aparatul imediat după aspirarea umedă sau atunci când rezervorul 
este plin.

NOT�: Atunci când puterea de aspirare scade, opridi imediat aspiratorul `i 
golidi rezervorul.

Îndepărtadi acumulatorul de schimb.

Mendinedi furtunul în pozidie verticală, pentru ca lichidul din acesta să se 
poată scurge în rezervor.

Îndepărtadi carcasa motorului `i eliminadi apa murdară în mod 
corespunzător.

Curădadi periodic interiorul rezervorului `i accesoriile de aspirare, mai ales 
după aspirarea materialelor umede sau lipicioase. Pentru curădare folosidi 
apă caldă `i săpun

DECONECTAREA AUTOMAT� A ASPIR�RII

La aspirarea lichidelor, un ß otor interior se ridică mereu, până când ajunge 
la garnitura de la intrarea în motor iar forda de aspirare este deconectată. 
Motorul emite apoi un sunet de funcdionare mai ridict iar puterea de 
aspirare este redusă drastic. În acest caz deconectadi imediat aspiratorul. 
Dacă nu deconectadi aspiratorul, după ce ß otorul atinge pozidia superioară 
`i forda de aspirare scade, motorul este grav avariat. Înainte de o nouă 
conectare a aparatului golidi rezervorul de apă murdară.
INDICAcIE: Dacă aspiratorul se răstoarnă din gre`eală, el poate pierde 
din puterea de aspirare. În acest caz deconectadi aspiratorul `i ridicadi-l din 
nou. Astfel `i ß otorul va reveni în pozidia normală.

ACUMULATORI

Acumulatorii  care nu au fost utilizadi o perioadă de timp trebuie reîncărcadi 
înainte de utilizare

Temperatura mai mare de 50°C (122°F) reduce performanda 
acumulatorului. Evitadi expunerea prelungită la căldură sau radiadie solară 
(risc de supraâncălzire)

Contactele încărcătoarelor `i acumulatorilor trebuie păstrate curate.

În scopul optimizării duratei de funcdionare, bateriile trebuie reîncărcate 
complet după utilizare.

Pentru o durată de viadă cât mai lungă, acumulatorii ar trebui sco`i din 
încărcător după încărcare. 

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:
Acumulatorii se depozitează la cca. 27°C `i la loc uscat.
Acumulatorii se depozitează la nivelul de încărcare de cca. 30%-50%.
Acumulatorii se încarcă din nou la Þ ecare 6 luni. 

TRANSPORTUL ACUMULATORILOR CU IONI DE LITIU

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenda prescripdiilor legale pentru 
transportul de mărfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie să se efectueze cu respectarea 
prescripdiilor `i reglementărilor pe plan local, nadional `i internadional.

� Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestricdionat al acestui 
tip de acumulatori.

� Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin intermediul 
Þ rmelor de expedidie `i transport este supus reglementărilor 
transportului de mărfuri periculoase. Pregătirile pentru expedidie `i 
transportul au voie să Þ e efectuate numai de către personal instruit 
corespunzător. Întregul proces trebuie asistat în mod competent.

Următoarele puncte trebuie avute în vedere la transportul acumulatorilor:

� Pentru a se evita scurtcircuite, asiguradi-vă de faptul că sunt protejate `i 
izolate contactele. 

� Avedi grijă ca pachetul de acumulatori să nu poată aluneca în altă 
pozidie în interiorul ambalajului său.

� Este interzis transportarea unor acumulatori deterioradi sau care pierd 
lichid.

Pentru indicadii suplimentare adresadi-vă Þ rmei de expedidie `i transport cu 
care colaboradi.

INDICAcII DE LUCRU

Punerea în funcdiune este permisă numai  dacă starea tehnică este în 
ordine.

Nu folosi�i tehnici de lucru nesigure.

Cură�a�i scările cu foarte mare aten�ie.

Se îndepărtează de elemente de Þ ltrare, saci de Þ ltrare `i saci pentru 
îndepărtarea impuritădilor în conformitate cu reglementările nadionale.

ATENcIE: Acest aparat este indicat doar pentru utilizări în spadii interioare. 

Asigura�i ventilarea corespunzătoare la locul de lucru.
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Dacă ma�ina nu func�ionează corect sau a fost scăpată pe jos, 
deteriorată, lăsată afară sau scăpată în apă, retrimite�i-o la un centru de 
service sau la distribuitor.

ÎNTREcINERE _I DEPOZITARE

Îndepărtadi acumulatorul înainte de începerea lucrului pe ma`ina 

Numai întredinere de lucru, care, în instrucdiunile de operare.

Fantele de aerisire ale ma`inii trebuie să Þ e mendinute  libere tot timpul 

Componentele deta�abile (incluzând colectorul de praf) trebuie demontate 
în scopul cură�ării.
Îndepărtadi permanent praful `i murdăria de pe aparat. Păstradi mânerul 
curat, uscat `i lipsit de ulei sau unsoare. Detergendii `i solvendii dăunează 
materialelor plastice `i celorlalte componente izolatoare, deci nu curădadi 
aparatul decât cu un săpun u`or `i cu o lavetă umezită. Nu folosidi 
niciodată solvendi inß amabili în apropierea aparatului.

ATENcIE! Curădadi periodic limitatorul de nivel al apei `i veriÞ cadi-l din 
punct de vedere al deteriorărilor.

AVERTIMENT Filtrele umede �i partea interioară a recipientului pentru 
lichid trebuie uscate înainte de depozitare

În func�ie de numărul orelor de func�ionare, Þ ltrul de praf trebuie înlocuit. 
Păstra�i cură�enia ma�inii cu o cârpă uscată �i o cantitate mică de spray 
pentru lustruire.

Nu de apă de pe partea superioară aaspiradie: Pericol pentru persoane, 
riscul de scurt circuit.

Pentru un service efectuat de utilizator, ma�ina trebuie demontată, 
cură�ată �i veriÞ cată astfel încât să nu Þ e cauzate riscuri pentru personalul 
de între�inere sau pentru alte persoane. 

n timpul lucrărilor de între�inere �i repara�ii, toate piesele contaminate care 
nu pot Þ  cură�ate satisfăcător trebuie să Þ e:

� Ambalate în pungi bine sigilate
� Eliminate într-o manieră conformă cu reglementările valabile pentru 

eliminarea acestui tip de de�euri.

Acest aparat trebuie inspectat periodic, cel pu�in anula, de un tehnician 
service. De exemplu, se va veriÞ ca dacă Þ ltrele nu prezintă deteriorări, 
dacă aparatul este etan� �i dacă mecanismul de control func�ionează 
corect.

Depozitadi aparatul uscat `i protejat contra înghedului.

ATENcIE: Acest aparat are voie să Þ e depozitat doar în spadii interioare. 

Utilizadi numai accesorii `i piese de schimb  Milwaukee. Dacă unele din 
componente care nu au fost descrise  trebuie înlocuite , vă rugăm 
contactadi unul din agendii de service Milwaukee (vezi lista noastră pentru 
service / garandie)

Dacă este necesar, putedi solicita de la centrul dvs. de service pentru 
cliendi sau direct la Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germania un desen descompus al aparatului prin 
indicarea tipului de aparat `i a numărului cu `ase cifre de pe tăblida 
indicatoare. 

DECLARAcIE DE CONFORMITATE

Declarăm pe propria răspundere că produsul descris la "Date tehnice" 
este în concordandă cu toate prevederile legale relevante ale Directivei 
2011/65/EU (RoHs), 2014/30/UE, 2006/42/CE `i cu următoarele norme 
armonizate:

EN 60335-1: 2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+
A14:2019+A2:2019 
EN 60335-2-69:2012
EN 62233:2008
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-03-24

Alexander Krug 
Managing Director 

Împuternicit să elaboreze documentadia tehnică.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

SIMBOLURI

PERICOL! AVERTIZARE! ATENcIE!

Îndepărtadi acumulatorul înainte de începerea lucrului pe 
ma`ina 

Va rugăm citidi cu atendie instrucdiunile înainte de pornirea 
ma`inii 

Purtadi o mască de protecdie corespunzătoare împotriva 
prafului.

Accesoriu - Nu este inclus în echipamentul standard , 
disponibil ca accesoriu

Clasă de protecdie electrică III.

Aparatele electrice, bateriile/acumulatorii nu se elimină 
împreună cu de`eurile menajere.
Aparatele electrice `i acumulatorii se colectează separat `i 
se predau la un centru de reciclare, în vederea eliminării 
ecologice.
Informadi-vă de la autoritădile locale sau de la comerciandii 
acreditadi în legătură cu centrele de reciclare `i de colectare.

Clasă de praf L (IEC 
60335-2-69). Prafurile care 
apar�in acestei clase au valori 
OEL1) > 1 mg/m³.

V Tensiune

Curent continuu

Marcă de conformitate europeană

Marcă de conformitate britanică

Marcă de conformitate ucraineană

Marcă de conformitate eurasiatică
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..................... 4776 48 01...
    ...000001-999999
...................... 1275 l/min (76 m3/h)
........................105 mbar (105 hPa)
................................5,68 l
................................6,06 l
......................HEPA H13 
................................... 41 mm
.................................475 mm
................................... 12 V
...................348/220/302 mm
..................................... 5 kg
................................IP54
.........................-18...+50 °C
..........................M12B...
............C12C, M12C4, M12-18...

.................................88,0 dB (A)

.................................76,0 dB (A)

...................................0,1 m/s2
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إĀÿن اÿمطابĀة - اÿتÿاد الأوروبي
بموÿب ھذا نĀر Āÿى مسؤوÿیتنا اÿمنĀردة، أن اÿمنتþ اÿمذكور اÿموصوف تÿت "اÿبیانات اĀÿنیة" یĀبي 

ÿمیþ اÿتĀĀیمات اÿھامة اÿخاصة باÿمĀاییر
2011/65EU, 2014/30/EG, 2006/42/EG 

 ویتطابþ مþ وثاþÿ اÿمĀاییر اÿمتواĀÿة اÿتاÿیة: 
EN 60335-1: 2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+

A14:2019+A2:2019 
EN 60335-2-69:2012

EN 62233:2008
EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-03-24

Alexander Krug
 Managing Director

مĀتمدة ĀÿمطابĀة مþ اÿمĀف اĀÿني
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Straße 10
Winnenden 71364

Germany

ÿزومر

 تنبیھ! تÿذیر! خطر!

انزع اÿبطاریة ÿبل اÿتĀامل مþ اÿÿھاز.

یرÿى ÿراءة اÿتĀĀیمات بĀنایة ÿبل بدء تشĀیل اÿÿھاز.

 ă تستنشþ ھذه اÿتربة. ارتد ÿناÿًا واÿیاً من اÿتربة مناسباً.

.þÿĀر كمÿیاسیة، متوÿ دةĀا كمÿًیس مدرÿ - þÿĀمÿا

.III یةÿكھرباÿمایة اÿÿمستوى ا

یÿظر اÿتخĀص من اÿÿھزة اÿكھرباÿیة واÿبطاریات/اÿبطاریات اĀÿابĀة Āÿشÿن ÿي اĀÿمامة 
اÿمنزÿیة. یÿب ÿمþ اÿÿھزة اÿكھرباÿیة واÿبطاریات اĀÿابĀة Āÿشÿن منĀصĀة وتسĀیمھا 

ĀÿتخĀص منھا بشكل ă یضر باÿبیÿة ÿدى شركة أÿادة استĄĀل. 
اÿرÿاء اăستĀسار ÿدى اÿھیÿات اÿمĀÿیة أو ÿدى اÿتÿار اÿمتخصصین ÿن مواþÿ إÿادة 

 .þمÿÿا þÿل ومواĄĀستăا

ÿÿة اĀÿبار L (مĀیار اÿĀÿنة اÿكھرباÿیة اÿدوÿیة 
69-2-60335). تضم ÿÿة اĀÿبار ھذه اĀÿبار 

اÿذي تكون ÿیم اÿÿد اÿÿصى اÿمسموح بھا 
Āÿتركیز ھي 1) > 1 مÿĀم/متر مكĀب.

V اÿÿھد اÿكھرباÿي

اÿتیار اÿمستمر

Ąÿمة اÿتواþÿ اÿوربیة 

Ąÿمة اÿتواþÿ اÿبریطانیة 

Ąÿمة اÿتواþÿ اÿوكرانیة 

Ąÿمة اÿتواþÿ اÿوربیة الآسیویة 

ÿربي
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أنزع اÿبطاریة ÿبل اÿتĀریþ بĀد كنس اÿمساÿات اÿÿاÿة  
Āÿتر: اÿÿص اĀĀÿتر. ÿكي تنظف اĀĀÿتر، یمكنك رÿھ أو تنظیĀھ باĀÿرشاة أو اĀÿسیل. انتظر ÿتى یÿف اĀĀÿتر، 

ÿبل أن تبدأ ÿي اÿكنس اÿÿاف مرة أخرى. 
كیس اÿتربة: اÿÿص اÿكیس، ÿكي تتþĀÿ من درÿة اÿتĀبÿة. ÿي ÿاÿة اÿضرورة استبدل كیس ÿمþ اăتربة. 

أنزع اÿكیس اĀÿدیم. یÿري تركیب اÿكیس اÿÿدید من خĄل تمریر اĀÿطĀة اÿكرتون مþ اĀÿشاء اÿكاوتشوك 
ÿبر وصĀة اÿشĀط.  تأكد من أن اĀÿشاء اÿكاوتشوك یمر ÿوق ارتĀاع وصĀة اÿشĀط.

 þمرشÿاء اĀب إبÿة یÿاÿ ط موادĀة شÿاÿ يÿ .لĀĀÿاویة وثبتّھ باÿÿي اÿ رك مرة أخرىÿمÿا þراغ: ضÿد الإĀب
ÿي اÿÿھاز داÿمًا. تتوÿف ÿدرة شĀط اÿÿھاز Āÿى ÿÿم وÿودة اÿمرشþ وكیس اĀÿبار. وÿذÿك یÿب استخدام 

مرشþ وكیس ÿبار أصĀیین داÿمًا.

تشغیل مكنسة شĀط اÿماء
یÿظر شĀط سواÿل ÿابĀة ĄÿشتĀال.� 
ÿبل شĀط اÿسواÿل، داÿمًا أخرج كیس اÿمرشþ وكیس اÿتخĀص من اĀÿبار، وتþĀÿ مما إذا كان نظام تÿدید � 

.þیÿصÿشكل اÿمل باĀل یÿسواÿمستوى ا
ÿي ÿاÿة تكوّن رÿوة أوÿف اÿتشĀیل Āÿى اĀÿور وأÿرغ اÿخزان.� 

اÿترس
نظّف نظام تÿدید مستوى اÿسواÿل بانتظام وتþĀÿ من خĀوه من Ąÿمات اÿتĀف.� 

ÿم بإزاÿة ÿمیþ اÿتĀوث اÿمتبĀیة ÿي اÿخزان
أنزع اĀĀÿتر تأكد أن Āÿبة اĀÿوامة ă یزال ÿي موضĀھ ومكانھ.

Āÿبة اĀÿوامة

ÿم بتشĀیل اÿمكنسة اÿكھرباÿیة وإبداء ÿي اÿشĀط.
.þĀخزان ممتÿماء أو إذا كان اÿط اĀد شĀور بĀÿى اĀÿ ھازÿÿاف اĀم بإیÿ

إرشاد: إذا انخĀضت ÿوة اÿشĀط، ÿم بإیĀاف اÿمكنسة Āÿى اĀÿور وتĀریþ اÿخزان.
ÿم بنزع اÿبطاریة Ąÿستبدال.

أمسك اÿخرطوم رأسیاً، ÿكي یسیل اÿساÿل اÿمتبĀي  ÿي اÿخزان.
ÿم بنزع Āÿبة اÿمÿرك وتخĀص من اÿماء اÿمĀوث ÿسب اÿتĀĀیمات.

ÿم بتنظیف اÿĀÿوة اÿداخĀیة Āÿخزان ومستĀزمات اÿشĀط بانتظام، خاصة بĀد شĀط اÿسواÿل واÿمواد اĄÿصĀة. 
استخدم ماء داþÿ باÿصابون Āÿتنظیف.

ً إیĀاف اÿشĀط أوتوماتیكیا
ÿند شĀط اÿسواÿل ترتþĀ اĀÿوامة اÿموضوÿة باÿداخل داÿماً إÿى أĀÿى ÿتى تصل إÿى سدادة إÿكام ÿند مدخل 
اÿمÿرك ویتوÿف اÿشĀط. ÿندÿذ یĀمل اÿمÿرك بصوت مرتþĀ وتĀل ÿوة اÿشĀط بشكل شدید. ÿي ھذه اÿÿاÿة ÿم 

بإیĀاف تشĀیل اÿمكنسة اÿكھرباÿیة Āÿى اĀÿور. إذا ÿم تĀم بإیĀاف اÿÿھاز بĀد أن تصل اĀÿوامة إÿى موضĀھا 
 þریĀم بتÿ ھاز مرة أخرىÿÿیل اĀبل تشÿ .رك بضرر كبیرÿمÿسوف یصاب اÿ طĀشÿوة اÿ ضĀوي وتنخĀĀÿا

خزان اÿمیاه اÿمĀوثة.
إرشاد: إذا سĀطت اÿمكنسة اÿكھرباÿیة Āÿى ÿانبھا، Āÿد تĀĀد ÿوة اÿشĀط. ÿي ھذه اÿÿاÿة ÿم بإیĀاف اÿÿھاز ÿن 

اĀÿمل وإÿادتھ إÿى وضĀھ اÿرأسي مرة أخرى. من خĄل ذÿك تĀود اĀÿوامة مرة أخرى إÿى موضĀھا 
اĀÿادي.

اÿبطاریات
یÿب إÿادة شÿن اÿبطاریة ÿیر اÿمستخدمة Āÿترة ÿبل اăستخدام.

تĀĀل درÿات اÿÿرارة اÿتي تتÿاوز °50سیĀزیوس (ÿ122°ھرنھایت) من أداء اÿبطاریة. تÿنب اÿتĀرض 
اÿزاÿد  ÿĀÿرارة أو أشĀة اÿشمس (خطر اÿتسخین)..

یÿب اĀÿÿاظ Āÿى مÿتویات اÿشواÿن و اÿبطاریات نظیĀة.
ÿĀÿصول Āÿى ÿترة استخدام مثاÿیة، یÿب شÿن اÿبطاریات تماما، بĀد اăستخدام. 

ÿĀÿصول Āÿى أطول ÿمر ممكن Āÿبطاریة، انزع اÿبطاریة من اÿشاÿن بمÿرد شÿنھا تماما.
ÿتخزین اÿبطاریة أكثر من 30 یوم:

خزن اÿبطاریة بÿیث تكون درÿة اÿÿرارة أÿل من °27 سĀیزیوس وبĀیدا ÿن أي رطوبة
خزن اÿبطاریة مشÿونة بنسبة تتراوح بین 50-30 %

اشÿن اÿبطاریة كاÿمĀتاد، وذÿك كل ستة أشھر من اÿتخزین.

نĀل بطاریات اĀÿیثیوم
تخضþ بطاریات اĀÿیثیوم أیون ÿشروط ÿوانین نĀل اÿسþĀ اÿخطرة.

ویÿب نĀل ھذه اÿبطاریات وĀÿاً ÿĀÿكام واĀÿوانین اÿمĀÿیة واÿوطنیة واÿدوÿیة.
یمكن Āÿمستخدم نĀل اÿبطاریات براً دون اÿخضوع ÿشروط أخرى.� 
یخضþ اÿنĀل اÿتÿاري ÿبطاریات اĀĀÿیثیوم أیون ÿن طریþ اĀÿیر إÿى ÿوانین نĀل اÿسþĀ اÿخطرة. یتĀین أن � 

یĀوم أÿراد مدربون ÿیداً باÿāداد ĀÿمĀیة اÿنĀل واĀÿیام بھا بصÿبة خبراء مثĀھم.
متى تنĀُل اÿبطاریات:

ÿند اÿتأكد من ÿمایة أطراف توصیل اÿبطاریة وÿزÿھا تÿنباً ÿÿدوث ÿصر باÿداÿرة.� 
ÿند اÿتأكد من ÿمایة ÿزمة اÿبطاریة من اÿÿركة داخل صندوق اÿتĀبÿة.� 
یرÿُى ÿدم نĀل اÿبطاریات اÿتي بھا تشĀĀات أو تسربات.� 

یرÿُى اÿبÿث مþ شركة اÿشÿن ÿن نصیÿة أخرى

نصائþ اĀÿمل
استخدم اÿÿھاز إذا كان ÿي ÿاÿة ممتازة Āÿط.
یÿُظر استخدام أي أساÿیب ÿمل ÿیر آمنة.

یÿب اăنتباه بشكل خاص ÿند تنظیف اÿدرج.
تخĀص من اĄĀÿتر وأكیاس اĄĀÿتر أو أكیاس اĀÿمامة تبĀاً ĀÿتĀĀیمات اÿوطنیة.

تنبیھ: ھذه اÿماكینة مُصممة Ąÿستخدام اÿمنزÿي Āÿط.
اÿرص Āÿى توÿر اÿتھویة اÿكاÿیة ÿي مكان اĀÿمل.

ÿندما ă یĀمل اÿÿھاز باÿشكل اÿصÿیþ، أو تĀرض ĀÿسĀوط أو اÿتĀف، أو ترك باÿخارج أو سĀط باÿماء، یÿب 
إÿضاره إÿى ورشة اÿخدمة أو إÿى أÿد اÿتÿار.

اÿصیانة واĀÿÿظ 
ÿم بإزاÿة ÿزمة اÿبطاریة ÿبل اÿبدء ÿي أي أÿمال Āÿى اÿÿھاز.
یĀزم أداء أÿمال اÿصیانة اÿمذكورة Āÿط ÿي دÿیل اăستخدام
یÿب أن تكون ÿتÿات تھویة اÿÿھاز نظیĀة طوال اÿوÿت.

یĀزم ÿكّ اÿÿزاء اĀÿابĀة ĀĀÿكّ (بما ÿي ذÿك أداة ÿمþ اĀÿبار) بĀرض تنظیĀھا.
نظّف اÿداة من اĀÿبار واÿÿطام. اĀÿل مĀابض اÿداة نظیĀة وÿاÿة وخاÿیة من اÿزیت أو اÿشÿم. استخدم 
اÿصابون اÿرÿیþ واÿمĄبس اÿرطبة ÿتنظیف اÿداة Āÿط ÿیث إن مواد ومÿاÿیل اÿتنظیف تتسبب ÿي تĀف 

اÿبĄستیك وأÿزاء أخرى مĀزوÿة. ă تستخدم اÿمÿاÿیل اĀÿابĀة ÿĄÿتھاب أو اăشتĀال ÿول اÿداة.
تÿذیر! ÿم بتنظیف مÿدد إشارة اÿماء بانتظام وÿم باÿĀÿص ÿما إذا كان بھ أضرار. 

تÿذیر اĀĀÿتر اÿمبتل واÿÿزاء اÿداخĀیة ÿي وÿاء ÿمþ اÿساÿل یÿب تĀÿیĀھم ÿبل اÿتخزین
یÿب تبدیل مرشþ اĀÿبار ÿسب ÿترة اÿتشĀیل. ÿاÿظ Āÿى نظاÿة اÿÿاویات. ĀĀÿیام بذÿك، استخدم ÿطĀة من 

اĀÿماش اÿÿاف واĀĀÿیل من رذاذ اÿتنظیف.
یÿظر تماماً رش اÿماء Āÿى اÿÿزء اĀĀÿوي من اÿمكنسة اÿكھرباÿیة: إمكانیة تĀرض اÿشخاص Āÿخطر، 

ÿÿدوث خطر ماس كھرباÿي
ÿیما یتþĀĀ بصیانة اÿمستخدم، یÿب تĀكیك اÿÿھاز، وتنظیĀھ وصیانتھ، إÿى اĀÿدر اÿمĀĀول ÿمĀیاً، دون اÿتسبب 

بأي خطر Āÿریþ اÿصیانة والآخرین. 
أثناء اÿصیانة واāصĄح، یÿب اĀÿیام بما یĀي ÿÿمیþ اÿÿزاء اÿمĀوثة، واÿتي تĀذر تنظیĀھا باÿدرÿة اÿكاÿیة:

 �þĀĀÿكمة اÿي أكیاس مÿ ھاĀوض
اÿتخĀص منھا وĀÿاً ĀĀÿواÿد اÿساریة Āÿى مثل تĀك اÿمواد.� 

ینبĀي ÿÿص ھذا اÿÿھاز بانتظام Āÿى اÿÿل مرة واÿدة سنویاً من ÿامل اÿخدمة اĀÿني اÿمؤھل. اÿÿص Āÿى 
سبیل اÿمثال اĀĀÿتر ÿما إذا كان بھ أضرار ودرÿة إÿكام ÿدم تسرب اÿھواء من اÿÿھاز وكذÿك أیضاً اÿداء 

اÿصÿیÿ þمیكانیكیة اÿتÿكم واÿتوÿیھ.
.þیĀصÿمایتھ من اÿ اف ویتمÿ ي مكانÿ ھازÿÿظ اĀÿی

تنبیھ: تخُزن اÿماكینة ÿي اÿماكن اÿمĀĀĀة Āÿط.
استخدم مĀÿĀات Milwaukee وÿطþ اĀÿیار اÿتابĀة ÿھا Āÿط. إذا كانت اÿمكونات اÿتي یÿب تĀییرھا ÿیر 

مذكورة، یرÿى اăتصال بأÿد ÿمĄء صیانة Milwaukee (انظر ÿاÿمة ÿناوین اÿضمان/اÿصیانة اÿخاصة 
بنا).

ÿند اÿÿاÿة یمكن طĀب رمز انÿĀار اÿÿھاز بĀد ذكر طراز اÿÿة واÿرÿم اÿسداسي 
اÿمذكور Āÿى بطاÿة طاÿة اÿÿة ÿدى ÿھة خدمة اĀÿمĄء أو مباشرة ÿدى شركة 

 ,Techtronic Industries GmbH
 ,Max-Eyth-Straße 10

 ،Winnenden 71364

أÿمانیا

ÿربي
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اÿبیانات اĀÿنیة
إنتاج ÿدد....................................................................................................................... 

مĀدل تدþÿ اÿھواء.............................................................................................................. 
ضĀط اÿھواء................................................................................................................... 
ÿÿم اÿكنس اÿÿاف ........................................................................................................   
 ............................................................................................................ ÿÿم اÿكنس اÿمبتل 
 ......................................................................................................(Hepa) þمرشÿا þسط
ÿطر خرطوم اăمتصاص..................................................................................................... 
طول خرطوم اÿمكنسة ........................................................................................................ 
ÿوÿطیة اÿبطاریة................................................................................................................ 
اÿطول/اĀÿرض/ارتĀاع......................................................................................................... 
 ................................................................... (Ah 5,0) 01/2014 مÿر EPTA þنھÿ اĀÿوزن وÿا
ÿÿة اÿÿمایة...................................................................................................................... 
درÿة ÿرارة اÿÿو اÿمÿیط اÿمنصوح بھا ÿند اĀÿمل........................................................................ 
طراز اÿبطاریة اÿمنصوح بھ.................................................................................................. 
أÿھزة اÿشÿن اÿمنصوح بھا................................................................................................... 

مĀĀومات اÿضوضاء/اÿذبذبات 
EN 62841 وروبیةÿاییر اĀمĀÿ اĀÿددة وÿیاسھا مÿ تي تمÿیم اĀÿا

مستویات ضوضاء اÿÿھاز، ترÿیþ أ بشكل نموذÿي كاÿتاÿي:
مستوى شدة اÿصوت (اăرتیاب ÿي اĀÿیاس = 2 دیسیبل (أ))..........................................................   
 ....................................................... مستوى ضĀط اÿصوت (اăرتیاب ÿي اĀÿیاس = 2 دیسیبل (أ))  

ارتد واÿیات الأذن!
 EN وروبیةÿاییر اĀمĀÿ اĀÿددة وÿم (ثةĄثÿاور اÿمÿي اÿ ھةÿموÿكمیات اÿموع اÿم) يÿماÿāذبذبات اÿیم اÿ

.60335-2-69
 ............................................................................................... (ah) ذبذباتÿاث اĀیمة انبÿ  
اăرتیاب ÿي اĀÿیاس........................................................................................................   

 تÿذیر إÿرأ جمیþ تÿذیرات الأمان واÿتĀĀیمات واÿصور واÿمواصĀات اÿواردة مþ ھذه اÿمĀدة 
اÿكھربائیة. اÿمخاĀÿة ÿي إتباع اÿتĀĀیمات اÿمذكورة أسĀĀھ ÿد یكون نتیÿتھا صدمة كھرباÿیة، ÿریþ و / أو 

إصابة باĀÿة.
.ĀبĀیھا مستÿرجوع إĀÿ یماتĀĀتÿتنبیھات واÿا þظ بجمیĀتÿا

تÿذیر: ینبĀي توÿیھ اÿمشĀĀین Āÿى نÿو مÿĄم بشأن استخدام تĀك اÿماكینات.

 تĀĀیمات اÿسĀمة
ھذه اÿماكینة ÿیرمĀدة  Ąÿستخدام من ÿبل أشخاص -بما ÿي ذÿك اÿطĀال- ذوي ÿدرات بدنیة أو ÿسیة أو 
ĀĀÿیة مÿدودة، أو أشخاص تنĀصھم اÿخبرة واÿمĀرÿة. یÿب مراÿبة اÿطĀال ÿضمان ÿدم اĀÿبث باÿÿھاز. 

ă یسُمĀÿ þطĀال بتنظیف اÿÿھاز أو صیانتھ دون إشراف.
یÿُظر تشĀیل ھذا اÿÿھاز بدون إشراف.

خطر اÿÿریþ واÿنĀجار!
تأكد من ÿدم شĀط الآÿة ÿى مواد سریĀة اăشتĀال أو مواد متÿĀرة، أو سواÿل مثل اÿبنزین أو اÿزیوت أو 

اÿكÿوăت أو اÿتنر أو أى ÿسیمات صĀیرة (Āÿى سبیل اÿمثال برادة اÿÿدید) واÿتى یمكن أن ترþÿ من درÿة 
!þریÿÿار أو اÿĀنăى اÿستؤدى إ ăویة - وإÿة مÿن 60 درÿ ى ما یزیدÿرارتھا إÿ

تÿذیر! یÿب ÿصل اÿÿھاز Āÿى اĀÿور ÿي ÿاÿة تكوّن رÿوة أو خروج سواÿل.
من ÿیر اÿمسموح استخدام اÿÿھاز باĀÿرب من اĀÿازات أو اÿمواد اĀÿابĀة ĄÿشتĀال.

ă توÿھ اĀÿتÿة أو اÿخرطوم أو اÿنبوبة تÿاه اÿشخاص أو اÿÿیوانات.
یÿب إبĀاد اÿشĀر واÿمĄبس اÿواسĀة وأÿزاء اÿÿسم ÿن ÿتÿات اÿÿھاز أو اÿÿزاء اÿمتÿركة بھ. تÿنبّ 
استخدام اÿÿھاز ÿي ÿاÿة انسداد إÿدى اĀÿتÿات وتÿنبّ إدخال اÿÿسام ÿي اĀÿتÿات. اÿرص Āÿى خĀوّ 
اĀÿتÿات من اĀÿبار واÿوبر واÿشĀر واÿمواد اÿخرى، واÿتي ÿد تĀیþ تیار اÿھواء.

تÿذیر! ÿتÿنب أخطار اÿÿریþ أو اāصابة أو اāضرار باÿمنتþ اÿتي تنÿم ÿن اÿماس اÿكھرباÿي، ă تĀمر 
اÿداة أو اÿبطاریة اĀÿابĀة Ąÿستبدال أو ÿھاز اÿشÿن ÿي اÿسواÿل وأÿرص Āÿى أن ă تصل اÿسواÿل إÿى 

داخل اÿÿھاز واÿبطاریة. اÿسواÿل اÿمؤدیة Āÿتآكل أو اÿموصĀة Āÿتیار اÿكھرباÿي، مثل اÿماء اÿماþÿ ومركبات 
كیماویة مĀینة ومواد اÿتبیض أو اÿمنتÿات اÿتي تشتمل Āÿى مواد تبیض، یمكن أن تؤدي إÿى ÿدوث ماس 

كھرباÿي. 
ă تĀم أبدا بĀتĀÿ þل اÿبطاریة واÿشواÿن وă تخزنھم إÿ ăي ÿرف ÿاÿة. وÿاÿظ Āÿیھا ÿاف طوال اÿوÿت.

استخدم Āÿط شواÿن ÿ System M12شÿن بطاریات ă . System M12تستخدم بطاریات من أنظمة 
أخرى.

یÿب إبĄغ ÿریþ تشĀیل اÿÿھاز ÿبل اĀÿمل بما یĀي:
استĀمال اÿÿھاز� 
اÿمخاطر اÿناتÿة ÿن اÿمواد اÿتي یتم اÿتĀاطھا� 
اÿطریĀة الآمنة ĀÿتخĀص من اÿمواد اÿتي یتم اÿتĀاطھا� 

یÿُظر اÿتĀاط اÿمواد اÿتاÿیة باستخدام اÿÿھاز:
Hو M تینÿĀÿخطر من اÿبار اĀÿا

اÿمواد اÿساخنة (اÿسÿاÿر اÿمÿترÿة، اÿرماد اÿساخن، وما إÿى ذÿك)� 
اÿسواÿل اĀÿابĀة ĄÿشتĀال أو اÿمتÿĀرة أو اÿÿارÿة (مثل اÿبنزین، واÿمذیبات، واÿÿماض واĀĀÿویات، وما � 

إÿى ذÿك)
اĀÿبار اĀÿابل ĄÿشتĀال واÿمتÿĀر (مثل ÿبار اÿمĀنسیوم أو اÿÿومنیوم وما إÿى ذÿك)� 

:(-0L، 2L نوعÿمن تسمیة ا) L بارĀÿة اÿÿ ماكینات منÿى اĀÿ يĀیسري ما ی
اÿÿھاز مناسب ÿăتĀاط اÿسواÿل واÿمواد اÿÿاÿة ÿیر اĀÿابĀة ĄÿشتĀال، اÿتي یتكون ÿیمة اÿÿد اÿÿصى � 

اÿمسموح بھا Āÿتركیز ھي 1) > 1 مÿĀم/متر مكĀب.
ÿÿة اĀÿبار L (مĀیار اÿĀÿنة اÿكھرباÿیة اÿدوÿیة 60335-2-69).� 
تضم ÿÿة اĀÿبار ھذه اĀÿبار اÿذي تكون ÿیم اÿÿد اÿÿصى اÿمسموح بھا Āÿتركیز ھي 1) > 1 مÿĀم/متر � 

مكĀب.
 � þتنطب ăاذیة %1، وĀة نÿصى درÿأ þĀتب .þمرشÿیتم اختبار مادة ا ،L بارĀÿة اÿĀÿ ددةÿمÿھزة اÿÿي اÿ

شروط خاصة Āÿى اÿتخĀص من اĀÿبار.
ÿند استخدام مستخĀصات اĀÿبار، یÿب مراÿاة وÿود مĀدل تĀییر اÿھواء اÿكاÿي ÿ ،Lندما یĀود اÿھواء � 

اÿمطرود من اÿمكنسة إÿى اĀÿرÿة مرة أخرى. یرÿُى مراÿاة اĀÿواÿد اÿساریة ÿي بĀدكم ÿبل بدء اÿتشĀیل.
إÿى ÿانب إرشادات اÿتشĀیل ھذه وÿواÿد اÿوÿایة من اÿÿوادث ÿي بĀدك، یÿب Āÿیك مراÿاة ÿواÿد اÿسĄمة 

واăستخدام اÿمسؤول.
یرُجى ÿراءة جمیþ إرشادات اÿسĀمة ومراÿاتھا. 

أي استخدام آخر یĀد استخدامًا ÿیر مطابă .þ تتÿمل اÿÿھة اÿمصنĀة أي مسؤوÿیة ÿن اÿضرار اÿناتÿة 
ÿن مثل ھذا اăستخدام. ویتÿمل اÿمستخدم وÿده اÿخطر اÿناتÿ þن مثل ھذا اăستخدام. كما یشتمل اăستخدام 

اÿمطابĀÿ þى اÿتشĀیل اÿصÿیþ واÿصیانة اÿدوریة واāصĄح وĀÿاً āرشادات اÿÿھة اÿمصنĀة. 

شروط اÿستخدام اÿمÿدَّدة
تم تصمیم ھذه اÿمكنسة اÿكھرباÿیة اÿمتنĀĀة وتطویرھا واختبارھا بĀنایة، ÿیتم تشĀیĀھا بĀĀاÿیة وأمان، ÿند 

صیانتھا باÿشكل اÿصÿیþ واستخدامھا وĀÿاً Ăÿرشادات اÿتاÿیة.
ھذا اÿÿھاز مخصص Āÿط Ąÿستخدام اÿتÿاري، مثل اĀÿنادق، أو اÿمدارس، أو اÿمستشĀیات، أو اÿمصانþ، أو 

اÿمتاÿر، أو اÿمكاتب، أو اÿمÿال اÿمستأÿرة.
ھذا اÿÿھاز مخصص أیضًا Ąÿستخدام اÿصناÿي ÿي اÿمصانþ، وÿي مواþÿ اÿبناء، وÿي ورش اĀÿمل.

یمكن Āÿمستخدم Āÿط تÿنبّ وÿوع اÿÿوادث اÿناتÿة ÿن سوء اăستخدام.
ھذا اÿÿھاز مناسب ÿÿمþ اĀÿبار اÿÿاف واÿسواÿل ÿیر اĀÿابĀة ĄÿشتĀال.  

ă تستخدم ھذا اÿمنتþ بأي طریĀة أخرى ÿیر مصرح بھا Ąÿستخدام اĀÿادي.

شĀط اÿمواد اÿجاÿة
 اÿترس

شĀط اÿمواد اÿضارة باÿبیÿة.
ÿند شĀط مثل تĀك اÿمواد، ÿإنھا تمثل خطرًا Āÿى اÿبیÿة.

تخĀص من اÿمواد اÿتي تم شĀطھا وĀÿاً Ăÿرشادات.
تÿذیر: ھذه اÿماكینة ÿیر مُصممة ÿăتĀاط اÿتربة اÿخطرة.

ÿربي

 M12 FVCL

4776 48 01...
    ...000001-999999

1275 l/min (76 m3/h)
105 mbar (105 hPa)

5,68 l
6,06 l

HEPA H13 
41 mm

475 mm
12 V

348/220/302 mm
5 kg
IP54

-18...+50 °C
M12B...

C12C, M12C4, M12-18...

88,0 dB (A)
76,0 dB (A)

0,1 m/s2

0,5 m/s2
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